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अिधगम प'रणाम आधा'रत पाठ्य0म संरचना  
Learning Outcome based Curriculum Framework (LOCF) 

(िव[ विव0ालय के \6येक िवभाग @ारा तैयार िकये जाने हते ु\ा_प) 

 

1. िव7 विव8ालय के उ=े7य (Objectives of the University)  
महा?मा गांधी अंतरराABीय िहदंी िवDिव8ालय अिधिनयम के Eावधान संFया 04 के अनुसार:  

The objects of the university shall be to promote and develop Hindi language and literature in general and, 

for that purpose, to provide for instructional and research facilities in the relevant branches of learning; 

to provide for active pursuit of comparative studies and research in Hindi and other Indian languages; to 

create facilities for development and dissemination of relevant information in the country and abroad; to 

offer programmes of Research, Education and Training in areas like translation, interpretation and 

linguistics for improving the functional effectiveness of Hindi; to reach out to Hindi scholars and  groups 

interested in Hindi abroad and to associate them in teaching and research and to popularize Hindi through 

distance education system. 

 

[िव[ विव0ालय का उaे[ य साधारणत: िहदंी भाषा और सािह6 य का संवध.न और िवकास करना और उस \योजन के िलए िव0ा 

कf ससंुगत शाखाओ ंमj िशkण और अनुसंधान कf सुिवधाएं \दान करना; िहदंी और अl य भारतीय भाषाओ ंमj तुलना6 मक 

अ' ययनm और अनुसंधान के सिFय अनुसरण के िलए n यवJ था करना; दशे और िवदशे मj ससंुगत सचूना के िवकास और 

\सारण के िलए सुिवधाएं \दान करना; िहदंी कf \काया.6 मक \भावशीलता मj सधुार करने के िलए अनुवाद, िनव.चन और 

भाषा िवoान आिद जैसे kेWm मj अनुसंधान, िशkा और \िशkण के काय.Fमm कf n यवJ था करना; िवदशेm मj िहदंी मj 

अिभqिच रखने वाल ेिहदंी िव@ानm और समहूm तक पहrचँना और िव[ विव0ालय मj \िशkण और अनुसंधान के िलए उl हj 

सहबt करना; और दरू िशkा पtित के मा' यम से िहदंी को लोकि\य बनाना, होगा।] 

2. िव8ापीठ के लKय (Targets of the School): 

अनुवाद एवं िनव.चन िव0ापीठ, महा6मा गांधी अंतररा:;ीय िहदंी िव<िव0ालय, अिधिनयम-1997 @ारा Jथािपत चार (04) िव0ापीठm मj 
से एक ह।ै िव<िव0ालय अिधिनयम @ारा िनधा.Aरत उaे[यm कf अनु_पता मj अनुवाद एवं िनव.चन िव0ापीठ के िनvनिलिखत लwय हx : 

1. अनुवाद संबंधी शोध, िशkण एवं \िशkण के पाठ्यFमm का संचालन। 

2. भारत और भारत के बाहर िविभlन oानानुशासनm के kेW मj संपlन अनसंुधान और oान-सामyी को मzुयतः िहदंी और भारतीय 
भाषाओ ंमj िवकिसत करना और उपल|ध कराना। 

3.   िहदंी भाषा और सािह6य के संवध.न के िलए भारतीय भाषाओ ंएवं सािह6य के िलए अनिूदत आधार सामyी का िवकास करना । 

4. भारतीय भाषाओ ंके म'य संवाद एवं आदान-\दान बढ़ाने के िलए सेतु भाषा के _प मj संJकृत को िवकिसत करन ेके उपाय 
करना । 
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5. िहदंी मj oान के िवकास और मौिलक oान के सजृन के िलए भारतीय िनव.चन परंपरा का पनुराlवेषण एवं तदनु_प उपयु.� 
पtितयm का िवकास । 

6. कौशल संपlन अनुवादकm, आश-ुअनुवादकm एवं िनव.चन-कता.ओ ंको तैयार करना तथा रा:;ीय Jतर पर इlहj nयावसाियक 
समहूm से संबt  करना । 

7. रा:;ीय एवं अंतररा:;ीय Jतर पर \वािसत/डायJपोरा समदुाय के भाषा, सािह6य, संJकृित एवं समJयाओ ंतथा भारतीय संJकृित 
कf सापेkता मj अ'ययन । 

 

3. िवभाग/कQ R कS कायT-योजना (Action Plan of the Department/Centre) 

िव0ापीठ @ारा िनधा.Aरत लwयm को \ा� करने हतेु िवभाग/कj � अपनी िवJततृ काय.-योजना िनvनिलिखत शीष.कm के अंतग.त \Jततु करेगा:  
 

 

शीषTक (Title)   

 

कायT-योजनाए ँ(Action Plans) 

िश`ण 

Teaching 

 

· उपािध काय.Fम (Degree Programme) 
v Jनातको�र काय.Fम (PG Programme) 
v Jनातक काय.Fम (UG Programme) 
v िड�लोमा काय.Fम (Diploma Programme) 
v सिट.िफकेट काय.Fम (Certificate Programme) 

 

Eिश`ण (यिद कोई है) 
Training (if any) 

 

 

शोध 

Research 

िवभाग @ारा िचि�त िवशेषीकृत शोध-kेW  
(Research Areas specified by the Department) 

पी-एच.डी. काय.Fम (Ph.D. Programme) 

शोध-पAरयोजना (Research Project) 

gान-िवतरण के माhयम 
Modes of the Dissemination of 

Knowledge 

ऑनलाइन, ि¢लप मोड,  वीिडयो, पीपीटी, ऑफ लाइन 

आिद 

Eकाशन-योजना (यिद कोई है) 
Planning for the Publication (if any) 

अनवुाद रीडर कf योजना  
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एम. ए. (अनुवाद अhययन) कायT0म-िववरण हेतु ढाँचा   

1. िवभाग/कQ R का नाम : अनवुाद अ'ययन िवभाग  
(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies 
 

2. कायT0म का नाम : एम. ए. (अनुवाद अhययन) 
(Name of the Programme) : M.A. in Translation Studies. 

3. कायT0म कोड : MATS 

(Code of the Programme): 
 

4. अपेि`त अिधगम प'रणाम (PLOs):  
(Programme Learning Outcomes) 

 

gान संबधंी : 
1. अनुवाद के Jव_प, िसtांत, \कार, \िविध एवं अिभगमm कf जानकारी। 

2. िनव.चन कf परंपरा, मह6व एवं \िविध का oान।   

3. िविभlन kेWm मj अनुवाद का अनु\योग एवं उनकf जानकारी । 

4. मशीन का अनुवाद मj \योग । 

5. भाषा एवं भाषा के nयाकरण एवं संरचना का बोध । 

6. िविभlन oानानुशासनm का अनवुाद से संबंध । 
7. अनुवाद अ'ययन के िविभlन पkm का अ'ययन ।  
कौशल/द`ता संबधंी : 
8.  अनुवाद कम. मj दkता । 
9. कुशल आश-ुअनुवाद एवं िनव.चन मj दkता । 
10. अनुवाद के िलए मशीनी \णाली का िवकास । 
11. अनुवाद समीkा एवं मMूयांकन करन ेकf kमता । 
रोजगार संबधंी : 
12. सरकारी/साव.जिनक /िनजी kेWm के उपFमm मj अनुवादक तथा राजभाषा अिधकारी के _प मj काय. । 
13. JवतंW nयावसाियक अनुवादक के _प मj काय. । 
14. JवतंW आश-ुअनुवादक के _प मj काय. । 
15. अनुवाद समीkक एवं/ मMूयाकंन कता. के _प मj काय. । 

5. कायT0म संरचना (Programme Structure) :   

· \ित सेमेJटर पाठ्यचया. (Course)  

· Fेिडट (01 Fेिडट के िलए \ित स�ाह 01 घंटे कf कkा; तदनु_प  पाठ्य-सामyी का िनधा.रण करj) 

· िशkण एवं अlय गितिविधयm के िलए िनधा.Aरत घंटm का िववरण       
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zनातको{र कायT0म हेतु Ezतािवत पाठ्यचयाT सरंचना 
 

सेमेJ टर 
पाठ्यचया. 

कोड 

मूल पाठ्यचयाT 

(Core Course) 

Fेिडट 

(Credit) 
ऐि�छक पाठ्यचयाT  

(Elective Course) 
पाठ्यचया. 

कोड 

Fेिडट 

(Credit) 
योग 

पहला 

MATS(C)-

101 

अनुवाद िसtांत 

(Theories of Translation) 

04 \ाकृितक भाषा संसाधन  

(Natural Language Processing) 

MATS(E)-

101 
02 

22 Fेिडट 

MATS(C)-

102 

अनुवाद: अिभगम एवं पtितयाँ  

(Translation: Approaches & Methods) 

04 \ोyािमंग भाषा (पाईथन या C #) 

(Programming Languages) 

MATS(E)-

102 
04 

MATS(C)-

103 

भाषा एवं भाषा सरंचना 

(Language and Language Structure) 

04 

 
MATS(C)-

104 

अथ. िवoान 

(Semantics) 

02 

 
MATS(C)-

105 

अनुवाद एवं तुलना6मक सािह6य 

(Translation and Comparative Literature) 

02 

     

दसूरा  

MATS(C)

-201 

अनुवाद िव0ा का इितहास एवं अनुवाद िचंतन  
(History of Translation Discipline & 

Translation Thoughts) 

04 डिबंग एवं सबटाइटिलंग 

(Dubbing and Subtitling) 
MATS(E)-

201 
04 

22 Fेिडट 

MATS(C)

-202 

अनुवाद एवं िनव.चन कf भारतीय परंपरा  
(Indian Tradition of Translation and 

Interpretation) 

04 दभुािषया \िविध   

(Methods of Interpretation) MATS(E)-

202 
02 

MATS(C)

-203 

अनुवाद nयाकरण  
(Translation Grammar) 

04 

 
MATS(C)

-204 

अनुवाद पाAरिJथितकf   
(Ecology of Translation) 

04 

   4 स�ाह का Eिश`-ुकायT (Internship of 4 weeks)   

तीसरा 

MATS(C)

-301 

कोशिवoान एवं कोश िनमा.ण 

(Lexicology & Lexicography) 

04 काnय भाषा   
(Poetic Language) 

MATS(E)-

301 
04 

24 Fेिडट 

MATS(C)

-302 

अनुवाद : \कार एवं kेW-1  

(Translation: Types and Domains-1) 
04 िवधाशा©  

(Genology) 

MATS(E)-

302 
04 

MATS(C)

-303 

मशीन अनुवाद- 1  

(Machine Translation-1) 
04 

 
MATS(C)

-304 

अनुवाद : समीkा एवं मMूयांकन 
(Translation: Review and 

Evaluation) 

04 

      

चौथा  

िवक�प 

समूह1 

(अनुवाद 

Eिश`ण) 

 

MATS(

C-G1)-

401 

 मशीन अनुवाद -2  

(Machine Translation-2) 

04 भाषा का समाजशा©  

(Sociology of Language) 

MATS(E)-

401 
02 

22 Fेिडट 

MATS(

C)-402 

\ोि� एवं \करणाथ. िवoान 

(Discourse and Pragmatics)  
04 संकेत िवoान  

(Semiotics)  

MATS(E)-

402 
04 
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MATS(

C-G1)-

403 

अनुवाद : \कार एवं kेW - 2: 

(Translation: Types and Domains-2) 

(a) सािह6यानुवाद  

(Literary Translation) 
अथवा 

(b) सािह6येतर अनुवाद  

(Non-literary Translation) 
अथवा 

(c) वैoािनक एवं तकनीकf अनुवाद  
  (Scientific and Technical Translation) 

04 

 

MATS(

C)-404 

अनुवाद पAरयोजना 
(Translation Project Work) 

04 

चौथा 

िवक�प 

समूह2 

(िनवTचन) 

 MATS(

C-G2)-

401 

भारतीय परंपरा मj िनव.चन कf पtितयाँ 

(Methods of Interpretation in Indian 

Tradition) 

04 
भाषा का समाजशा©  

(Sociology of Language) 

MATS(E)-

401 
02 

22 Fेिडट 

MATS(

C)-402 

\ोि� एवं \करणाथ. िवoान 

(Discourse and Pragmatics) 

04 संकेत िवoान  

(Semiotics)  

MATS(E)-

402 
04 

MATS(

C-G2)-

403 

संJकृत nयाकरण एवं nयु6पि� शा© 

(Sanskrit Grammar & Etymology) 

04 

s 

MATS(

C)-404 

पAरयोजना काय. 

(Project work) 

04 

कुल 

0ेिडट  

 
 64  

 
26 

90 

0ेिडट 
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अनुवाद िसtांत  
 (Theories of Translation)    

 

1 पाठ्यचयाT का नाम:  अनुवाद िस�ांत  

 (Name of the Course) : Theories of Translation 

2 पाठ्यचयाT का कोड:  MATS(C)-101        

     (Code of the Course)   :  

3 0ेिडट:    04                        4. सेमेzटर: \थम  

     (Credit)                             (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj अनुवाद िसtांत, िसtातंm के nयवहाAरक अनु\योग संबंधी 
िबंद ुसमािवª हx। पाठ्यचया. मj िविभlन पाठm के मा'यम से अथ. िवचार, वा«य िवचार तथा संदभ. मीमांसा और सं\ेषण िसtातं 

अनुवाद िसtांत के िलए िकस \कार अिनवाय. हx, को Jपª करन ेका \यास िकया गया है। अनुवाद िसtांत के िवकास Fम, उसके 

वत.मान Jव_प, िविभlन िव@ानm के अनुवाद सैtािंतकf संबंधी िवचारm, अनुवाद-मMूयांकन, परीkण अथवा सैtांितकf के संबंध को 
पाठ्यचया. मj शािमल िकया गया ह।ै  

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes): 

1.  अनुवाद संबंधी oान एवं कौशल का िवकास । 

2. अिधगमकता. अनुवाद करते समय िसtांतm का \योग कर सकj गे। 

3. अिधगमकता.  अनुवाद िसtातं के बारे मj अपना मत \Jतुत कर सकj ग।े 

4. अिधगमकता. nयवहाAरक \िशkण \ा� कर सकj गे। 

5. अिधगमकता. मj िववेचन एवं िव¬ेषण एवं सं\ेषण कौशल का िवकास होगा। 

6. अिधगमकता. अनुवाद के kWे मj रोजगार/Jवरोजगार \ा� करन ेमj सkम होगा। 

7. अिधगमकता. मj आलोचना6मक िª का िवकास होगा। 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संzया  

िववरण  

िनधा.Aरत अविध (घंटे मj)  

 

कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचया. मj 
\ितशत अंश  

 
nयाzयान 

ट्यूटोAरयल 

 

संवाद/ \िशkण/ 

\योगशाला..  

1. 1. अनुवाद : अथ., पAरभाषा और Jव_प 2   1 3 5% 

2. 2. अनुवाद कf \कृित एवं सैtांितकf  2   1 3 5% 

3. अनुवाद सैtांितकf :  
\ारंिभक िचंतन  
(पा¯ा6य) 
- एले°जjडर ±ेजर टाइटलर  

- सjट जेरोम  
- ए.ड|Mयू. ¬ेगल 
 - ल²गफेलो  
- Fोचे तथा वेलरी  
- मै³यू आन.Mड-बाईिबल के अनुवाद संबंधी मत  
- फेदोरोव 
िलपिजंग Jकूल  
(भारतीय)  

3    3 5% 

4. अनुवाद िचंतक एव ंिस�ांत  

1. कैटफ़ड.  
बोधन और nयाzया  
मलू भाषा पाठ ( श|द-\ित श|द अनुवाद)-लwय 
भाषा पाठ अिभnयि� 

10  05 15 25% 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 41 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा  

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

19 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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2. नाईडा (परोk \िFया \ा_प) 
- िव¬ेषण  
- अंतरण  
-पुनग.ठन  
-लwय भाषा पाठ 

3. पीटर lयुमाक.   
- पाठ \काय.  
- पाठ िव¬ेषण  
- संदेशातरण  
अनुवाद Jतर 
-लwय भाषा मj अिभnयि� कf िJथित  

4. हिैलडे 

5. बाथगेट 

- मलूभाषा पाठ  
- समlवयन  
- िव¬ेषण  
- बोधन  
- पाAरभािषक अिभnयि�  
- पुनग.ठन  
- पुनरीkण  
- पया.लोचन  
- लwयभाषा पाठ  

6.  रोमन योको|सन  
अंतःभािषक अनुवाद  
अंतरभािषक अनुवाद   
अंतर\तीका6मक अनुवाद  

05  अनुवाद के Eमुख िस�ांत 
समतुMयता का िसtांत  
\तीक िसtांत  
सं\ेषण िसtांत  

3  1 4 7% 

06  भारतीय एवं भारतेतर अनुवाद िचंतन  2   1 3 5% 

07 अनुवाद कf \िFया और सैtांितकf  
अनुवाद िव¬ेषण एवं अनुवाद मMूयांकन मj 
अनुवाद सैtांितकf का योगदान  

2   1 3 5% 

08 अनुवाद कf युि�याँ और अनुवाद सैtांितकf  
िल�यंतरण  
श|द \ित श|द अनुवाद  
श|दJतरीय पया.यता  
घटकfय िव¬ेषण  
Jवभाषीकरण  
\ािधकृत पया.य  
सांJकृितक पया.य  
गठना6मक संवािदता  
गठनांतरण  
अनुवाद पAरविृत  
\भावसमता/सममूलकता  
अनुवाद लेबल 
अनुवाद यु°मक  
पAरभाषा6मक अनुवाद  
संशोधना6मक अनुवाद  
kितपूित.  

10  05 15 25% 
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अनुवाद युि�यm और अनुवाद सैtांितकf का  
सहसंबंध  

09 अµयास कj ि�त अनुवाद िसtांत: अनु\योग 08  03 11  18% 

योग   41 
 19 60  100% 

िट�पणी:   
1 मॉड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 

2 \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3 उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching):  
 

अिभगम समिlवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ· कj ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध, आगमना6मक िविध, कथनिविध, nयाzयान िविध, ªांत िविध, 
संवाद िविध, \¸ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो nयाzयान, कह¹ट के मा'यम से \¸ो�र ि«वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पW-पिWकाएं, सहायक पJुतकj , [यामपº, िचW,मानिचW (भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  
पAरणाम कf 
\ाि�  

X - - - - X X X - - - X X - X 

 

िट�पणी:  

1 X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जाने वाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतंAरक मूMयांकन     
(25%) 

सWांत परीkा  (75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सWीय-पW#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा»क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सिेमनार \Jतुितयm मj स ेदो उ�म हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा। 

#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।     

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का म�ूयांकन  

 

आतंAरक मूMयांकन   
(80%) 

मौिखकf  
(20%) 
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घटक 
kेW-काय./\िशkण  आधाAरत 

\Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
   

F. सं. 
पाठ्य-

सामyी 

िववरण 

(APA \ा_प मj) 

1 आधार/पा
ठ्य 
yंथ 

1. कुमार, सुरेश. (2007). अनुवाद िसtांत कf _परेखा.वाणी \काशन नई िदMली  

2. नगj�. अनुवाद िवoान िसtांत और अनु\योग.िहदंी मा'यम काया.lवयन िनदेशालय.िदMली िव<िव0ालय 

3. ‘शीतांशु’, शिशभषूण (2012) अद0तन भाषािवoान \थम \ामािणक िवमश., इलाहाबाद: लोकभारती \काशन. 

4. Brown, Keith (2006). Encyclopaedia of Language & Linguistics. 

5. Brown, G. & Yule, G.  (1983) Discourse analysis, Cambridge: Cambridge University Press. 

6. Cutting, John. (2002). Pragmatics and Discourse. London and New York: Routledge Taylor & 

Francis Group,  

7. Crystal, David (2011) The Cambridge Encyclopaedia of Language Third Edition, Cambridge 

University Press. 

8. Halliday, M.A.K. & Hasan, R (1976) Cohesion in English, London: Longman 

9. Halliday M.A.K, (2002). Linguistic Studies of Text and Discourse. Continuum. 

2 संदभ.-yंथ 
1. शिशभषूण, पा½डेय (2008). रामचAरतमानस संकेत िवसंरचना6मक \ोि�-शैलीवैoािनक संदभ., जयपूर : नेशनल 

पि|लिशंग हाउस 

2. Langer, Susan. (1942). A Cognitive Theory of Metaphor.  

3. Eco, Umberto (1979). The Theory of Semiotics. Bloomington: Indiana University Press. 

4. Gorlée, Dinda L. (1994). Semiotics and the Problem of Translation: With Special Reference to 

the Semiotics of Charles S. Peirce.  

5. Jakobson, Roman. Pomorska, Krystyna. Rudy, Stephen (Ed.). (1987). Language and Literature. 

The Belknap Press of Harvard University. 

6. Eugene, Nida. Taber, Charls. (2003). The Theory and Practice of Translation. Boston: Brill 

Publication. 

7. Noth, Winfried (1995). Handbook of Semiotics. United States of America: Library of Congress 

Catalogingin Publication Data. 

8. Sebeok, Thomas A. (2001). Signs: An Introduction to Semiotics. London:  University of Toronto 

Press. 

9. Will, H.S. (1979). Structuralism and literary criticism, New Delhi: Bahri Publications. 

3 ई-संसाधन 1. http://www.politicseastasia.com/studying/guide-to-the-theory-of-semiotics/ 

4 अlय  

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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अनुवाद : अिभगम एवं पtितयाँ  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनुवाद : अिभगम एवं प�ितयाँ  
     (Name of the Course): Translation: Approaches & Methods 

 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)-102     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेzटर: Eथम 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj अनुवाद अिभगम एवं पtित से संबंिधत मॉड्यलू हx। 
पाठ्यचया. मj अनुवाद \िFया से पAरचय व इस संबंध मj िविभlन िव@ानm के िवचार तथा उनके @ारा \Jतािवत \िFयागत मॉडल को 
बतान ेके साथ ही अनुवाद अिभगम, पtित व अनुवाद रणनीित के बारे मj जानjगे एवं उनका अµयास भी करjगे।   

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1 अनुवाद \िFया से पAरचय तथा उसके सैtांितक मॉडल कf जानकारी और अनुवाद कम. मj उनका अनु\योग।  
2 अनुवाद \िविध का oान और बोध। 
3 अनुवाद अिभगमm के सं\6या6मक मॉडल का बोध। 
4 अनुवाद रणनीित और अनुवाद के िविभlन चरणm कf जानकारी उनका अनु\योग। 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत अंश  

�याFयान ट्यूटो'रयल 
संवाद/ 

Eिश`ण/ 
Eयोगशाला 

1 

1. जे. पी. िवने एवं जे. दब¾लने के अनुसार अनुवाद 
\िFया/तकनीक :  
1.1. उधार या ऋण (Borrowing) 
1.2. काMक (Calque) 
1.3. शाि|दक अनुवाद (Literal Translation) 
1.4. Jथानांतरण (Transposition) 

1.5. मोड्यलुशेन/मोड्यनु (modulation) 

1.6. समतुMयता या पनुिन.मा.ण/पनुग.ठन (Equivalence or 
Reformulation)  
1.7. अनुकूलन (Adaptation) 

2 1 2 5 

25% 

2 कैटफोड. (1965/78) के  अनुसार अनुवाद \िFया : िशÀट 2 1 2 5 

3 

यजूीन ए. नाइडा (1969) के अनुसार अनुवाद \िFया :  
3.1. _पा6मक समतुMयता  
3.2. ग6या6मक समतुMयता  

2 1 2 5 

4 
अlतोन पोपोिवच (Anton Popovič, 1975) 
सांJकृितक  िशÀट  

2 1 2 5 

25% 

5 

\ारंिभक काल  
श|दानुवाद (word for word translation – literal 

translation) 

Faithful translation 

2 1 2 5 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 24 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 12 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

24 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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6 

\तीका6मक अनुवाद (Semiotic Translation)  
अथा.नुवाद  
भावानुवाद 

अनुकूिलत (adaptive) अनुवाद  
म�ुानुवाद 

महुावरेदार अनुवाद (Idiomatic translation) 

छायानुवाद 

2 1 2 5 

7 

सं\ेषणपरक अनुवाद  
Scopos theory  

\6यk और अ\6यk िविध 

2 1 2 5 

25% 8 

भाषावoैािनक अिभगम (Lingustic Approach) 

Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford and 

Mounin, Halliday 

2 1 2 5 

9 

समाज-भाषावैoािनक अिभगम 

तेल अवीव, Annie Brisset, Even Zohar and Guideon 

Toury.  

2 1 2 5 

10 

सं\ेषणा6मक अिभगम (Communicative Approach)  

D. Seleskovitch and M. Lederer 

nयाzया6मक अिभगम (Hermeneutic Approach) 

जॉज. Jटेनर, Homi Bhabha  

2 1 2 5 

25% 
11 

सािहि6यक अिभगम (Literary Approach) 

\तीका6मक अिभगम  (Semiotic Approach) 
2 1 2 5 

12 
 

12.1. अनुवाद रणनीित  
12.1.1. पAरचय एवं आव[यकता  
12.1.2. अनुवाद उaे[य का िनधा.रण  
12.2 अनुवाद के चरण (Jody Byrne, 2006,) 

Pre-draft, Draft, Post-draft  

12.3. िनण.या6मक िबंद ु

2 1 2 5 

योग   24 12 24 60 100% 

 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx।  
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।   
3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 
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तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के 

�लेटफाम. आिद 

 
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्य0म लKय लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कf \ाि�  

X - - - - - X X - - X X X - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सिेमनार \Jतुितयm मj स ेदो उ�म हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा। 

#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।     

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  

(Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. 
पाठ्य-

साम�ी 

िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य 
yंथ 

1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge. 

2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies. 

Toronto: Multilingual Matters Ltd. 
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3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. 

Leiden: Brill. 

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 

NY: Routledge. 

2 संदभ.-yंथ 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. NY: 

Routledge. 

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge 

3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points of Translator 

Decision-Making. NY: Routledge.  

4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and understanding. London: Oxford University 

Press  

3 ई-संसाधन 
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-

translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach. 

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

(िवभागाh य`) 

 

 

(अिध�ाता ) 
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भाषा एवं भाषा सरंचना 
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: भाषा एवं भाषा सरंचना 
    (Name of the Course) : Language and Language Structure 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)-103    

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 4       4. सेमेzटर: \थम  

 (Credit)           (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj भाषा एवं उसकf संरचना से संबंिधत मॉड्यलू शािमल 
हx। इस पाठ्यचया. के अंतग.त भाषा संरचना, भाषा के िविभlन घटक; 'विन, श|द, वा«य, पदबंध, \ोि� एवं अथ. आिद का अ'ययन 
व अµयास िकया जाएगा। साथ ही भाषा के _प, अनुवाद और भाषा संरचना और पाठ िव¬ेषण का बोध कराया और अनु\योग 
िसखाया जाएगा।      

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1 भाषा और भाषा के िविवध _पm का oान व बोध।  
2 भाषा के िविभlन घटकm का oान और बोध  
3 भाषा संरचना का oान व बोध और अनुवाद कम. मj उनका अनु\योग।  
4 अनुवाद nयाकरण का oान, बोध और अनु\योग।  

 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं

Fया  
िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  

 
�याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1. भाषा कf पAरभाषा 
1.1. भाषा का मह6व 

1.2. भाषा के िविवध _प  
1.2.1. सामाlय nयवहार कf भाषा 
1.2.2. मानक भाषा या राजभाषा 
1.2.3. काया.लयीन भाषा 
1.2.4. सािहि6यक भाषा 

2 1 1 4 10 

2 2.1. भाषा के \मखु घटक : सामाlय पAरचय 

2.1.1.श|द और पद 

2.1.2. वा«य 

2.1.3. \ोि�  
2.1.4. अथ.  

4 1 1 6 10 

3 भाषा संरचना 
 'विन संरचना 
पAरचय एवं वग·करण  
Jवर 'विन अ'ययन 

nयंजन 'विन अ'ययन 

4 1 1 6 10 

4 4.श|द संरचना : पAरचय एवं वग·करण  
4.1. \6यय योजन : उपसग. – \6यय 

4.2. िलंग 

4.3.कारक 

4 1 1 6 10 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 10 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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4.4. समास 

5 5. पद संरचना  
5.1. Jविनम संरचना 
5.2. _िपम संरचना  

4 1 1 6 10 

6 6. वा«य संरचना 
6.1. वा«य के अवयव/घटक 

6.2. अिlवित   

4 1 1 6 10 

7 7. \ोि� संरचना  
7.1. पाठ  
7.2. संदभ. 
7.3. \काय. 

4 1 1 6 10 

8 8. अथ. संरचना 
8.1. श|द और अथ. का संबंध  
8.1.1. भारतीय िª  
8.1.2. पा¯ा6य िª  
8.2. संदभ. और अथ.  

4 1 1 6 10 

9 9. भाषा संरचना एवं अनुवाद 

9.1. अनुवाद मj भाषा िवoान कf भिूमका  
9.2. भाषा संरचना का 'विनगत पk और अनुवाद 

9.3. भाषा संरचना का श|दगत पk और अनुवाद 

9.4. भाषा संरचना का पदगत (_पगत) पk और अनुवाद 

9.5. भाषा संरचना का वा«यगत पk और अनुवाद 

9.6. भाषा संरचना का अथ.गत पk और अनुवाद 

4 1 1 6 10 

10 10.1.  पाठ कf भािषक/आिथ.क संरचना का िव¬ेषण/अ'ययन 

10.2.  भाषा संरचना और अनुवाद कf  चनुौितया ँ 
10.2.1. अनुवाद कf भाषा और nयाकरण  

3 1 4 8 10 

योग   37 10 13 60 100 

 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx। 

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  अिभगम 
(actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के �लेटफाम. 
आिद 
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9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्य0म 

लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कf \ाि�  

- - - - X - - X - - X X X - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकय ेजाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सिेमनार \Jतुितयm मj स ेदो उ�म हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा। 

#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।     

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources):  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य yंथ i. , : . 

ii. , . 
iii. . . : .  

iv. , . (2006).    . : .  

v. , . .   . :   . 

vi. , . (2007).    .  :  . 

2 संदभ.-yंथ vii. , . . : . 

viii. , .       . :  . 

ix. . . : . 

x. , . . : .  
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3 ई-संसाधन  

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

(अिध�ाता) 

  



19 | P a g e  

 

अथ. िवoान  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अथT िवgान  
  (Name of the Course) : Semantics 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)-104     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 02          4. सेमेzटर: Eथम  

     (Credit)                      (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj अथ. से संबंिधत मॉड्यूल शािमल हx। इस 
पाठ्यचया. मj भाषा के अथ. संबंधी अवधारणाओ ंसे पAरचय कराया जाएगा। इस पाठ्यचया. मj अथ. कf संकMपना 
एवं \कार, संदभ. एवं संदभ.गत भावm, अथ.िवoान, शि|दम आिद पर िवचार िकया जाएगा । 

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. भाषा मj अथ. कf संकMपना एवं \कार के बारे मj जानjगे । 
ii. भाषा के अथ. कf अवधारणाओ ंसे पAरिचत हmगे । 
iii. सदंभ. एवं संदभ.गत भावm को समझ सकj गे । 
iv. \करण के अनसुार भाषा \योग का बोध ।  
7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया 

िववरण िनधाT'रत अविध (घंटे मQ)  

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत अंश  

�याFयान 
ट्यूटो'रयल 

 
संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला 

1.  लwयाथ., संदभ. एवं आशय  
अथ. कf संकMपना  
लwयाथ. एवं वाÃयाथ.  
आशय/उaे[य/\योजन (intention) 
िवJतार/\सार (extension) 
संदभ. (reference) : पAरभाषा एवं \कार  
संदभ.गत भावm का वग·करण (typology of referring 

expressions) 
अथ. : संकMपना एवं \कार  
वण.ना6मक, भावा6मक एवं संवेगा6मक  
आशय एवं \संग 

5 1 2 8 

10% 

2. अनेकाथ.ता एवं संिद°धता (Ambiguity and 

vagueness) 
अनेकाथ.ता : पAरभाषा एवं \कार  (वा«या6मक, शाि|दक, 

काय.kेW आिद ) शाि|दक अनेकाथ.ता कf परख,  

संिद°धता : पAरभाषा एवं वग·करण  

4 1 1 6 10% 

3.  अथ.िवoान : पAरभाषा और पAरnयाि�, अथ.िवoान के 
अिभगम ; _पा6मक अथ.िवoान एवं संoाना6मक 
अथ.िवoान 

संरचना6मक श|दाथ.: Jथैितक िव¬ेषण 

घटक िव¬ेषण, भावना घटक, समJयाएँ और समालोचना 

4  1 5 10% 

4.  श|द और अथ. का संबंध, 6   6 10 % 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 24 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 4 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

2 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 30 
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शि|दम कf संकMपना, 
अथ. \ितपादन के Jतर: श|द, \कृित और \6यय, 
बहrश|दीय अिभnयि�या,ँ  
श|द और अथ. का संबंध श|दीय और आथ· कf 

संकMपना,  
\ित°यि� और स6यतता मान, 
पवू. माlयता और अनुल°नता,   
संकेत \योग िवoान वाता.लापगत िनिहताथ. और वाक् 

घटनाएँ  
5.  संकेत \योग िवoान/ \करणाथ. िवoान  (\ै°मिट«स) कf 

पAरभाषा, िवकास एवं kWे, \ै°मिट«स के दो मzुय 
सं\दाय  

3  1 4 
10 % 

योग   24 4 2 30 100% 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण 

के �लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यचया. @ारा पाठ्यFम हतेु िनधा.Aरत अिधगम पAरणामm को \ा� िकया जा रहा हो, उनका िववरण िनvनिलिखत मिै;«स के _प मj \दिश.त 
िकया जाए:  

पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम मैिB�स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

- - - - X - - X X X X X X X X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकय ेजाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
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10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सिेमनार \Jतुितयm मj स ेदो उ�म हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा। 

#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।     

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  

 
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  

     (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य 
yंथ 

1. डॉ. Äजमोहन. (2009). अथ#िव&ान. नयी िदMली : वाणी \काशन. 
2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research Centre.  

3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press. 

4. Huang, Yan. (2014).  Pragmatics, 2nd edition.  (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford University 

Press. 

5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press. 

2 संदभ.-yंथ डॉ. Äजमोहन. (1986). श*द चचा#. नयी िदMली : राजकमल \काशन. 
डॉ. Äजमोहन. (2009). अथ#िव&ान. नयी िदMली : वाणी \काशन. 
वमा., रामचं�. (1968). श*दाथ# दश#न. इलाहाबाद : रचना \काशन. 
वमा., रामचं�. (1970). अ-छी िहदंी. इलाहाबाद : लोकभारती \काशन. 
वाजपेयी, िकशोरीदास. (सं. 2023). िहदंी श*दानुशासन. वाराणसी : नागरी \चाAरणी सभा. 
शमा., राजमिण. (1983). आधिुनक भाषा िव&ान. वाराणसी : महाशि� सािह6य मिंदर, चौखvबा. 
स«सेना, बाबूराम. (1948). अथ#िव&ान. पटना यिुनविस.टी, पटना.  
 Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin. 

Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.  

Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception.  Cambridge: Harvard University 

Press. 

Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press. 
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Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.  

Schiffer, S. (1988). Meaning. 2nd Ed. Oxford: OUP. 

Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.  

Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall. 

Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications. 

Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das. 

Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New York: Cromwell.  

Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur & Co. 

Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw 

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s 

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA 

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg 

https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ 

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY 

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8 

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी  

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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अनुवाद एवं तुलना6मक सािह6य 

 (Translation and Comparative Literature) 
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनवुाद एवं तलुना6मक सािह6य 

  (Name of the Course): Translation & Comparative 

Literature 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)- 105     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 02         4. सेमेzटर: Eथम 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): अनवुाद का तलुना6मक सािह6य के अ'ययन मj योगदान एवं 
अनवुाद को एक अनशुासन के _प मj Jथािपत करने मj तलुना6मक सािह6य कf भिूमका । तलुना6मक सािह6य कf 
अवधारणा, िवकास के साथ-साथ भारत एवं िव< मj एक शा©ानशुासन के _प मj उसके िवकास का अ'ययन ।  

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. तलुना6मक सािह6य कf अवधारणा, िवकास से पAरचय । 
ii. तलुना6मक सािह6य के भारतीय पAरपेwय कf जानकारी । 
iii. अनवुाद और तलुना6मक सािह6य मj अंतस»बंध का oान । 
iv. अनवुाद कf तलुना6मक सािह6य मj भिूमका और मह6व का oान । 
v. भारतीय सािह6य के िलए अनिूदत सािह6य के मह6व कf जानकारी । 
7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण 

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 

 

 

कुल घटें   

कुल पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  

(Percentage share 

to the Course)  

�याFयान ट्यूटो'रयल  

ssसवंाद/ 
Eिश`ण/ 
Eयोगशाला  

  

1   1.1. तलुना6मक सािह6य का पAरचय 

1.2. तलुना6मक सािह6य कf संकMपना  
1.3. तलुना6मक सािह6य का आरंभ एवं िवकास 

2  1 3 10 

2 2.1. साव.भौिमक (universal) सािह6य कf संकMपना  
2.2. रा:;ीय सािह6य कf अवधारणा 
2.3. िव< सािह6य कf अवधारणा   
2.4. िवदशेी सािह6य का िसtांत 

2 1 1 4 13 

3  3.1.तलुना6मक सािह6य के िविभlन सं\दाय 

3.2. तलुना6मक सािह6य के िविभlन भारतेतर सं\दाय 

3.2.1. Åांसीसी 
3.2.2. जम.न  
3.2.3. अमAेरकf  
3.2.4. _सी 
3.3. भारतीय तलुना6मक सािह6य  

2 1 1 4 13 

4 
 

4. भारत मj तलुना6मक सािह6य 

4.1. भारतीय सािह6य कf अवधारणा  
4.2. रा:;ीय/जातीय सािह6य कf अवधारणा  

3  1 4 14 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 17 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 4 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

9 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 30 



24 | P a g e  

 

4.3. रवीl� नाथ ठाकुर कf संकMपना 
5 5.1. अंतपा.ठीयता 

5.2. \भाव  
5.3. अनुकरण  
5.4. अिभyहण  

2 1 1 4 13 

6 6. क³यमीमांसा (Thematology) 
6.1. अवधारणा  
6.2. क³य बनाम िवषय  
6.3. अिभ\ाय बनाम क³य   
6.4. \तीक बनाम अिभ\ाय  

6.5. Leitmotif v/s Motif  

2 1 1 4 13 

7 7.1. तलुना6मक सािह6य के उपकरण के _प मj अनुवाद  
7.2. JवतंW शा©ानुशासन के _प मj अनुवाद का 

िवकास 

2  1 3 10 

8 8. अनुवाद मj सािह6य  
8.1. िहदंी मj अनूिदत भारतीय सािह6य  
8.2. िहदंी मj अनूिदत िवदशेी सािह6य 

2  2 4 14 

योग   17 4 9 30 100 

 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx। 

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx।  

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के 

�लेटफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम मैिB�स (Course Learning Outcome Matrix) 

 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

X - X - - X X X - - X X X X X 
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पAरणाम कf 
\ाि�  

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकय ेजाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सिेमनार \Jतुितयm मj स ेदो उ�म हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा। 

#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।     

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  

  0. 
सं. 

पाठ्य-
साम�ी 

िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य 
yंथ 

1. श«ुल, हनमुान\साद. (सं.). (2015). तुलना<मक सािह<य : सैAांितक पCरEेGय. नयी िदMली : वाणी \काशन. 

2. चौधरी, इlदनुाथ. (2006). तुलना<मक सािह<य : सैAांितक पCरEेGय. नयी िदMली : वाणी \काशन. 

3. अÆयर, एन. इ. िव<नाथ. (2004). तलुना<मक सािह<य, नई िदMली : िव0ा िवहार. 
4. नगेl�. (सं.). (1985). तलुना<मक सािह<य. नयी िदMली : नेशनल पि|लिशगं हॉउस.  

2 संदभ.-yंथ 
1.  Bassnett, Susan. (1993). Comparative Literature: A Critical Introduction. USA: Black Well. 

2. Bernheiner, Charles. (ed.) (1994). Comparative Literature: In the age of Multiculturalism. 

Baltimore & London: The Johns Hopkins University Press. 

3. Miner, Earl. (1990). Comparative Poetics. New Jersey: Princeton University Press. 

4. Majumdar, Swapan. (1987). Comparative literature: Indian dimensions. Kolkata: Papyrus. 

5. Amiya. Dev and S.K. Das. (2004). Comparative Literature: Theory and Practice. Shimla: 

IIAS. 

6. Prawer, Siegbert Salomon. (1973). Comparative Literary Studies: An Introduction. the 

University of California. 

7. Damrosch, David. (2003). What is world literature?. Princeton University Press. 
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8. D’haen, T., Damrosch, D. & Kadir, D. (ed.). (2011). The Routledge Companion to World 

Literature. NY: Routledge. 

9. D'haen,Theo, Domínguez, César. & Thomsen, Mads Rosendahl (Ed.). (2012). World 

Literature: A Reader. NY: Routledge. 

10. D'haen, Theo. (2011). The Routledge Concise History of World Literature. NY: Routledge. 

11. De Zepetnek, Steven Totosy & Mukherjee, Tutun (ed.). (2013). Companion to Comparative 

Literature, World Literatures, and Comparative Cultural Studies. New Delhi : Cambridge 

University Press India Pvt. Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=mC8xiRRVpnM 

https://www.youtube.com/watch?v=yMlQPSnIq5I 

https://www.youtube.com/watch?v=4ZqvqcxfT-k 

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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\ाकृितक भाषा संसाधन  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: \ाकृितक भाषा संसाधन (NLP) 

     (Name of the Course) : Natural Language Processing 
 

2. पाठ्यचयाT का कोड (Code of the Course): MATS(E)-101        

3. 0ेिडट 02          4. सेमेzटर: Eथम 

(Credit)           (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): 
इस पाठ्यचया. मj \ाकृितक भाषा यािन मनु:य कf भाषा जैसे, िहदंी, मराठी, अंyेजी और अlय भारतीय भाषाएँ आिद को संगणक के मा'यम 
से संसािधत करना िसखाया जाएगा। इसमj संगणक @ारा संसाधन कf \िFया मj आन ेवाली समJयाओ ंआिद का अ'ययन िकया जाता ह।ै 
साथ ही \ाकृितक भाषा से संबंिधत \णािलयm का oान भी कराया जाता ह।ै  
6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes): 

1 इस पाठ्यचया. के अिधगम से िव0ाथ· संगणक मj \ाकृितक भाषा पर आधाAरत काय. कर सकj गे।  
2 भाषा \ौ0ोिगकf के kेW मj भारत तथा वैि<क Jतर पर «या काय. हो रह ेहx, इसकf जानकारी भी िव0ािथ.यm को िमलेगी। इससे 

उनकf qिच कृिWम बुिt, \ाकृितक भाषा संसाधन जैसे kWे मj बढ़गेी।  
3 िव0ाथ· भाषा और कृिWम बुिt से संबंिधत सॉÀटवेयर िनमा.ण कंपिनयm मj भाषा िव¬ेषक, भाषा सामyी िनमा.ण आिद का काय. 

कर सकj गे।  

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  
िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  �याFयान ट्यूटो'रयल 

 

संवाद/ Eिश`ण/ 
Eयोगशाला..  

1 

\ाकृितक भाषा संसाधन - अवधारणा  
एवं िवकास  
वैि<क पAर\ेk  
भारतीय पAर\ेk 
 

4 2  6 20 

2 

अनु\योगा6मक kेW  
वाक् संसाधन 

पाठ से वाक् 

वाक् से पाठ 

वाक् से वाक् 

4 2  6 20 

3 

पाठ संसाधन 

संसाधन Jतर 
शाि|दक 

_प वoैािनक 

वा«या6मक  
अथ·य/ \ोि�   

6 3  9 30 

4 

अनु\योग (Applications) 
मशीनी अनुवाद  
वाक् \ौ0ोिगकf  
सचूना िन:कष.ण एवं पनुः \ाि� 

इले«;ॉिनक कोश िनमा.ण  
चैट बॉट  
 

6 3  9 30 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 20 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 10 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

00 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 00 

कुल 0ेिडट घंटे 30 
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योग   20 10  30 100 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx। 

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx।  

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसरण अिभगम, काय.-आधाAरत अिभगम आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
संगणक समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended learning) 

आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, पJुतकj  एवं नोट्स, संगणक \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण 
के �लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्य0म 

लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

- - - X - X - - - X - X X - - 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  

 
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 
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घटक 
kेW-काय./\िशkण  आधाAरत 

\Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लखेन 

 

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources): 

0. स.ं पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य 
yंथ 

Bharati, A. (1994). Natural Language Processing A paninian Perspective. New Delhi: Prentice 

Hall of India. 

Martin, D. J. (1999). Speech And Language Processing . New Jersey: Prentes Hall ,Englewood 

Cliffs. 

2 संदभ.-yंथ Alexandar Clark, C. F. (2010). The Handbook of Computational Linguistics and Natural 

Language Prcessing . United Kingdom: Wiley Blackwell. 

bhattcharya, P. (2015). Machine Translation. new yorrk: CRC press. 

Dry, J. L. (2003). Using Computers in Linguistics. London New York: Routledge. 

Kumar, E. (2012). Natural Language Processing . New Delhi: I.K. International Publishing 

House Pvt. Ltd. 

Smola, A. J. (2008). An Introduction to Machine Learning . Australia: Statistical Machine 

Learning Program Canbera. 

3 ई-संसाधन https://en.wikipedia.org/wiki/Natural_language_processing  

https://www.sas.com/en_in/insights/analytics/what-is-natural-language-processing-nlp.html  

https://www.aclweb.org/anthology/P14-5010.pdf   

4 अlय Kohen, P. (2007). Statistical Machine Translation.  

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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\ोyािमंग भाषा (पाईथन या C #) 
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: Eो�ािमंग भाषा 
  (Name of the Course) : Programming language. 
 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(E)-102 

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेzटर: Eथम  

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj पाईथन एवं C# \ोyािमंग भाषा से संबंिधत 
मॉड्यलु शािमल हx। इस पाठ्यचया. मj िव0ाथ· पाईथन अथवा C# \ोyािमंग भाषा से पAरिचत होगा ।   

 

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. \ोyािमंग भाषा से पAरचय ।   
ii. \ोyािमंग कोड कf समझ । 
iii. िन:पादन यो°य कोड बनाने कf कुशलता । 
iii. \ोyािमंग भाषा के अन\ुयोग मj दkता । 
iv. मशीन अनवुाद मj \ोyािमंग भाषा के अन\ुयोग से पAरचय । 
7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

C# के िलए : 

 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   
कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत अंश  

�याFयान ट्यूटो'रयल  
संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1.  कं�यटूर \ोyािमगं का सामाlय पAरचय 

C# का पAरचय  
2 1 4 7 

25% 2. डेटा \कार, चर, मलू इनपटु-आउटपटु संचालन, मलू 
ऑपरेटर, C# भाषा कf संरचना एवं चर, C# ऑपरेटस., 
C# एनुम (Enum) 

2 1 5 8 

3.  C# िJ;ं°स, बूिलयन वैMयज़ू, सशत. िन:पादन, ल�ूस, ऐरेज, 
सिूचया ँ और सचूी \संJकरण, तािक. क और िबटवाइज़ 
संचालन 

2 1 4 7 

25% 

4.  फलन, टुपMस, श|दकोश, और डेटा \ोसेिसंग 2 1 5 8 

5.  मॉड्यलू, पैकेज, िJ;ंग और सचूी के तरीके, और अपवाद  
C#  कf \ािविधयाँ, इlहAेरटjस एवं पोिलमोरिफ़Jम 

2 2 11 15 
25% 

6. इटंरफ़ेस एवं एबJ;ै«ट «लासेज, िडबिगंग, जेनAेरक टाइ�स, 
Éेिडंग, अपवाद एवं फाइMस का संपादन 

2 2 11 15 
25% 

योग   12 8 40 60 100% 

 

  

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 12 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 8 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

40 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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पाईथन के िलए : 

मॉड्यूल 
सं

Fया  
िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत 

अंश  

�याFयान ट्यूटो'रयल  

संवाद/ Eिश`ण/ 
Eयोगशाला

..  

1.  कं�यटूर \ोyािमगं का पAरचय 

पायथन का पAरचय  
2 1 4 7 

25% 
2. डेटा \कार, चर, मलू इनपटु-आउटपटु संचालन, मलू 

ऑपरेटर 
2 1 5 8 

3.  बूिलयन वैMयज़ू, सशत. िन:पादन, ल�ूस, सिूचया ँऔर सचूी 
\संJकरण, तािक. क और िबटवाइज़ संचालन 

2 1 4 7 

25% 
4.  फलन (Functions), टुपMस, श|दकोश, और डेटा 

\ोसेिसंग 

2 1 5 8 

5.  मॉड्यलू, पैकेज, िJ;ंग और सचूी के तरीके, और अपवाद 2 2 11 15 25% 

6. ऑ|जे«ट-ओAरएंटेड अिभगम: «लासेस, मेथड्स, 

ऑ|जे«ट्स और Jटै½डड. ऑ|जेि«टव फfचस.; अपवाद 
हxडिलगं, और फ़ाइलm के साथ काम करना 

2 2 11 15 

25% 

योग   12 8 40 60 100% 

 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. दोनm \ोyािमंग भाषाओ ंमj उपयु.� oान एवं कौशल अपिेkत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के 

�लेटफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

 पाठ्यचया. @ारा पाठ्यFम हतेु िनधा.Aरत अिधगम पAरणामm को \ा� िकया जा रहा हो, उनका िववरण िनvनिलिखत मैि;«स के _प मj 
\दिश.त िकया जाए:  

पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम मैिB�स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 
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पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कf \ाि�  

- - - - X - - X X X X X X X X 

 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकय ेजाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  

 
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources) 

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार 

/पाठ्य yंथ 

1. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2016). Machine Learning (in Python and R) For 

Dummies. NY:Wiley. 

2. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2019). Python for Data Science For Dummies, 2ed. 

NY:Wiley. 

3. Kenneth A. Lambert. (2011). The Fundamentals of Python: First Programs. Cengage 

Learning, ISBN: 978-1111822705. 
4. Ferrone, Harrison. (2019). Learning C# by Developping Games with Unity 2019. 4th Edition. 

Birmingham: Packt Publishing.  
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5. Alls, Jason. (2021). Mastering High Performance with C# 9.0 and .NET 5: A practical guide 

to building robust, scalable, and resilient applications using C# 9.0 and .NET 5. 

Birmingham: Packt Publishing. 

6. Mark, J. Price. (2020). C# 9 and .NET 5 – Modern Cross-Platform Development - Fifth 

Edition: Build intelligent apps, websites, and services with Blazor, ASP.NET Core, and 

Entity Framework Core using Visual Studio Code. Birmingham: Packt Publishing. 

2 संदभ.-yंथ 1. Russo, Russel R. (2020). Learn Python Programming: A Beginners Crash Course on Python 

Language for Getting Started with Machine Learning, Data Science and Data Analytics. 

BrentFord: Zanshin Honya Ltd.  

2. Russo, Russel R. (2020). Machine Learning with Python: An Advanced Guide to Go Deep 

into Artificial Intelligence. Tools, Tips and Tricks for Going into Data Science and Data 

Analysis using Python and TensorFlow. BrentFord: Zanshin Honya Ltd.  

 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=gfkTfcpWqAY 

https://www.youtube.com/watch?v=GcFJjpMFJvI 

https://www.youtube.com/watch?v=gfDE2a7MKjA 

https://www.youtube.com/watch?v=SuLiu5AK9Ps 

https://www.python.org/downloads/ 

https://visualstudio.microsoft.com/downloads/ 

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी  

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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अनुवाद िव0ा का इितहास एवं अनुवाद िचंतन  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनवुाद िव0ा का इितहास एवं अनवुाद िचंतन 

  (Name of the Course) : History of Translation Discipline & 

Translation Thoughts  
2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)-201     

     (Code of the Course)          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेzटर: ि�तीय 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj भारतीय एवं पा¯ा6य अनुवाद िचंतन परंपरा एवं अनुवाद 
िव0ा से संबंिधत मॉड्यलु शािमल हx। इस पाठ्यचया. मj िविभlन कालm मj अनुवाद िचंतन एवं िचतंकm से पAरचय कराया जाएगा । इस 
पाठ्यचया. मj अनुवाद िव0ा के इितहास से पAरचय एवं एक अनुशासन के _प मj अनुवाद िव0ा के अ'ययन के बारे मj चचा. कf 
जाएगी ।  

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1 अनुवाद कम. के इितहास एवं िवकास के बारे मj जानjग े। 
2 अनुवाद िचंतन के Fिमक िवकास से पAरिचत हmगे । 
3 अनुवाद िव0ा के िवकास कf \िFया को समझ सकj गे । 
4 अनुवाद िव0ा का अनुशासन के _प मj Jथापना को जान सकj गे।  

 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   
कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत अंश   �याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1.  अनुवाद कf परंपरा : एक पAरचय 

अनुवाद कf भारतीय परंपरा : एक पAरचय 

अनुवाद कf पि¯मी परंपरा : एक पAरचय 

4 1 2 7 

25% 

2. \ाचीन काल मj अनुवाद 

पि¯म मj अनुवाद   
भारत एवं शेष िव< 

2  1 1 4 

3.  म'यकाल  

पवू. म'यकाल 

उ�र म'यकाल 

3   3 

4.  आधिुनक काल 

पनुजा.गरण काल 

17वÊ एवं 18वÊ शता|दी 
19वÊ शता|दी 
20वÊ का पवूा.ध 

20वÊ का उ�राध. एवं 21वÊ सदी 

5   5 

5.  \ाचीन भारत मj अनुवाद 

अशोक के आरामाइक िशलालेख 

बौt yंथm के चीनी एवं अlय भारतीय भाषाओ ंमj अनुवाद 

2  1 3 

25% 

6. म'यकालीन भारत मj अनुवाद 2   2 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 48 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 4 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

8 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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पवू. म'यकालीन भारत मj अनुवाद 

उ�र म'यकाल और मगुलकाल मj अनुवाद 

अरबी और फारसी yंथm का अनुवाद 

7.  आधिुनक भारत काल मj अनुवाद 

JवतंWता पवू.कालीन अनुवाद 

भारतीय भाषाओ ंसे अंyेजी एवं अlय यरूोपीय भाषाओ ंमj 
अनुवाद 

JवातंËयो�र अनुवाद 

3   3 

8.  \ाचीन अनुवाद िचतंन एवं िचंतक  
होरास  
िससरो  
जेरोम  
अM±ेड  

2   2 

25% 

9. म'यकालीन अनुवाद िचतंक 

जॉन वाईि«लफ  
एितएlन दोले  
मािट.न लथूर  
जॉज. चपैमान  

जॉन Ìाईडेन  
अले«जjडर ±ेज़र टाइटलर,  आिद 

4   4 

10. आधिुनक अनुवाद िचतंन एवं िचतंक  
एम. ए. हिैलडे, 

जे.सी. कैटफोड.,  
यजेून नाइडा,  
पीटर lयमूाक. ,  
जॉज. Jटेनर आिद 

4  1 5 

11. भारतीय अनुवाद िचतंन एवं िचतंक  
भतृ.हAर का Jफोट और अनुवाद 

औिच6य का िसtांत और अनुवाद 

बौt एवं जैन अनुवाद िचंतन एवं िचंतक 

नवलराम का अनुवाद िसtातं और रस 

Íी अरिबंदो का अनुवाद िसtांत 

अºीपट कृ:णJवामी रामानुजन और अनुवाद 

5 1 1 7 

25% 

12. पौरािणक yंथm का अनुवाद  
बाइबल के अनुवाद का इितहास 

रामायण एवं महाभारत का अनुवाद 

5   5 

13. तुलना6मक सािह6य कf शqुआत 

बीसवÊ शता|दी का उ�राध. और अनुवाद 

अनुवाद अ'ययन का िव0ानुशासन/शा©ानशुासन के _प 
मj िवकास 

4 1 1 6 

14. यरूोप और अमAेरका मj अनुवाद िव0ा का िवकास 

अंतररा:;ीय Jतर पर अनुवाद अ'ययन कf िव<िव0ालयm 
मj Jथापना 
भारतीय िव<िव0ालयm मj अनुवाद अ'ययन कf िशkा 

3  1 4 
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योग   48 4 8 60 100% 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान    (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching) :  

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  अिभगम 

(actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के �लेटफाम. 

आिद 

 
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  
 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - - - - X X X - - - X X - X 

 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  



37 | P a g e  

 

आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)   

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य yंथ 
1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge. 

2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies. 

Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. 

Leiden: Brill. 

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 

NY: Routledge. 

2 संदभ.-yंथ 
1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. NY: 

Routledge. 

2. Baker, Mona. (1992). In Other Words - A coursebook in translation. London:  

Routledge. 

3. Savory, Theodore Horace. (1968). Art of Translation. London: Jonathan Cape Ltd.  

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs 

https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA 

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी  

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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अनुवाद एवं िनव.चन कf भारतीय परंपरा  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनवुाद एवं िनव.चन कf भारतीय परंपरा 
  (Name of the Course): Indian Tradition of Translation and 

Interpretation 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)-202    

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 4       4. सेमेzटर: ि@तीय  

 (Credit)           (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj अनुवाद एवं िनव.चन कf भारतीय परंपरा से संबंिधत 
मॉड्यलू शािमल हx। इस पाठ्यचया. मj अनुवाद एवं िनव.चन कf भारतीय िª, अथ.-nयवहार, कोश पAरचय व मह6व का बोध करान े
के साथ ही भारतीय oानरािश का भारतीय व भारततेर भाषाओ ंमj हrए अनुवाद तथा भारतीय अनुवाद व िनव.चन परंपरा एवं त6संबंध 
मj उसके िचतंकm के िवचारm से अवगत कराया जाएगा।    

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1 भारतीय अनुवाद परंपरा से oान व बोध। 
2 भारतीय िनव.चन परंपरा का oान व बोध।  
3 भारतीय oानरािश का भारतेतर भाषाओ ंमj हrए अनुवाद का oान।  
4 अनुवाद एवं िनव.चन के kWे मj भारतीय मनीषा का oान।  

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  

  
�याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ Eिश`ण/ 
Eयोगशाला  

1 1. अनुवाद एवं िनव.चन कf भारतीय िª  
1.1. \ाचीन भारत मj अनुवाद  
1.2. अनुवाद का अथ. एवं nयवहार   
1.3. \ाचीन भारत मj िनव.चन 

1.4. वेदांग ( िशkा, कMप, nयाकरण, Îयोितष, छंद एवं िनq�) 

1.5. िनघंटु 

4 1 2 7 10 

2 2.1. अनुवाद कf भारतीय परंपरा  
2.1.1.रामायण, महाभारत और पचंतWं 

2.1.2. बौt एवं जैन परंपरा  
4 1 2 7 10 

3 3.1. म'यकालीन भारतीय अनुवाद  
3.2. फारसी से भारतीय भाषाओ ंमj अनुवाद  
3.3. संJकृत से फारसी-अरबी मj अनुवाद  
3.4. अlय अनुवाद 

4 1 2 7 15 

4 4. भारतीय oान रािश का िवदशेी भाषाओ ंमj अनुवाद  
4.1.  पचंतWं कf िव<याWा 
4.2. फारसी मj अनुवाद 

4.3. अरबी मj अनुवाद 

4.4. संJकृत एवं पाली yंथm का चीनी अनुवाद  
4.5. दिkण पवू. एिशयाई दशेm मj हrए अनुवाद 

4.6.  यरूोप मj हrए भारतीय oानरािश का अनुवाद 

6 1 2 9 15 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 34 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 8 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

18 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 00 

कुल 0ेिडट घंटे 60 



39 | P a g e  

 

4.7.  रामायण का यरूोपीय भाषाओ ंमj अनुवाद  
4.8.  महाभारत का यरूोपीय भाषाओ ंमj अनुवाद 

4.9.  ÍीमÏगवत गीता का यरूोपीय भाषाओ ंमj अनुवाद 

4.10. अlय संJकृत yंथm का यरूोपीय भाषाओ ंमj अनुवाद  
5 5. \ाचीन oान रािश का आधिुनक भारतीय भाषाओ ंमj अनुवाद 

5.1. संJकृत से आधिुनक भारतीय भाषाओ ंमj अनुवाद 

5.2. रामायण का भारतीय भाषाओ ंमj अनुवाद  
5.3. महाभारत का भारतीय भाषाओ ंमj अनुवाद 

5.4. ÍीमÏगवÐीता का भारतीय भाषाओ ंमj अनुवाद 

5.5. अlय संJकृत yंथm का अनुवाद  

4 1 2 7 15 

6 6. िनव.चन संबंधी भारतीय परंपरा 
6.1. भा:य  
6.2. टीका 

4 1 2 7 10 

7 7. अनुवाद एवं िनव.चन के kWे मj भारतीय मनीषा  
7.1. याJक 

7.2. पािणिन 

7.3. भतृ.हAर  
7.4. वाचJपित  

4 1 2 7 10 

8 10. आधिुनक भारतीय पAर\ेwय मj अनुवाद एवं िनव.चन 

10.1. िहदंी से अlय भारतीय भाषाओ ंमj अनुवाद 

10.2 अlय भारतीय भाषाओ ंसे िहदंी मj अनुवाद  
4 1 4 9 15 

योग   34 8 18 60 100 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching):  

 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण 

के �लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  
 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 

X - - - - X X X - - - X X - X 
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अिधगम  
पAरणाम कf 

\ाि�  

 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।  

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  

     (Textbooks/Reference/Resources)  

   

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य yंथ 
1. Ramakrishna, Shantha. (1997). Translation and Multilingualism: Post-Colonial Context. New Delhi: 

Pencraft Intl. 

2. Bassnett, Susan & Trivedi, Harish. (1998). Postcolonial Translation: Theory and Practice. NY: 

Routledge.  

3. Simon, Sherry & St. Pierre, Paul (ed.) (2000). Changing the Terms: Translating in the Postcolonial 

Era. University of Ottawa Press. 

2 संदभ.-yंथ 
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3 ई-संसाधन  

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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अनुवाद nयाकरण  
(Translation Grammar) 

1 पाठ्यचयाT का नाम: अनुवाद �याकरण 
     (Name of the Course) : Translation Grammar 

2 पाठ्यचयाT का कोड:  MATS(C)- 203 

     (Code of the Course)                 

3 0ेिडट:  04                          4. सेमेzटर: ि@तीय 

     (Credit)                           (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): पाठ्यचया. के अंतग.त अनुवाद nयाकरण संबंधी इकाईयाँ शािमल हx। एक 
भाषा से दसूरी भाषा मj अनुवाद करते समय अनुवादक के िलए आव[यक जानकारी यथा अनुवाद मj शािमल दोनm भाषाओ ंकf भाषा 

सरंचना, अिभnयि�यm, महुावरm, सरंचना िनयमm और भाषा nयवहार का oान कराया जाएगा। इसके साथ ही दोनm भाषाओ ंके 

असमान Jतरm कf पहचान, उनका तुलना6मक िव¬ेषण और अनुवाद के िलए संभािवत पया.यm के चयन संबंधी जानकारी दी जाएगी। 

इस पाठ्यचया. मj 'विन, िलिप, संoा, सव.नाम, िFया आिद के आधार पर nयितरेकf िव¬ेषण को समझाने का \यास िकया गया ह।ै 

इसमj िहदंी भाषा का िवकास, Wिुट िव¬ेषण आिद मह6वपणू. िबंदओु ंका भी समावेश िकया गया ह।ै 

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs:  

(Course Learning Outcomes) 

1.  भाषाई कौशल का िवकास। 

2. दो भाषाओ ंका nयितरेकf िव¬ेषण एवं तलुना6मक अ'ययन करने का कौशल।   

3. nयितरेकf अ'ययन @ारा भाषाओ ंके आपसी संबंधm का  oान। 

4. भाषा अ'ययन संबंधी नई शैिलयm से पAरचय।  

5. आलोचना6मक एवं तािक. क िª का िवकास। 

6. अनुवाद कौशल का िवकास। 

7. अनुवाद के kेW मj रोजगार कf संभवना।  

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzत ु(Contents of the Course): 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 34 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 8 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

18 

कौशल िवकास गितिविधया ँ 00 

कुल 0ेिडट घंटे 60 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत 

अंश �याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ 

Eिश`ण/ 

Eयोगशाला  
01 अनुवाद nयाकरण अिभ\ाय एवं Jव_प   

अनुवाद nयाकरण का मह6व  
अनुवाद nयाकरण बोध 

3  2 5 

28 

02 भाषा िविशª बनाम सं\ेषणपरक nयाकरण 2  1 3 

03 

 

   

अनुवाद �याकरण के घटक 
श|द और अथ. का संबंध  
अथ.िवoान और अनुवाद nयाकरण  
nयितरेकf िव¬ेषण 
िवकMप िव¬ेषण 

4 1  5 

04 ©ोत भाषा nयाकरण  
लwय भाषा  nयाकरण  

3  1 4  

05 

 

 

   

�यितरेकS िव�ेषण 
nयितरेकf िव¬ेषण पtित का िवकास   
nयितरेकf िव¬ेषण कf  \िFया एवं तकनीक 

3 1 2 6 25 
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िट�पणी:  

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx 

2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिlवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ· कj ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध,आगमना6मक िविध, कथनिविध, nयाzयान िविध, ªांत िविध, 
संवाद िविध, \¸ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो nयाzयान, कह¹ट के मा'यम से \¸ो�र ि«वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पW-पिWकाएं, सहायक पJुतकj , [यामपº, िचW,मानिचW(भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स : (Course Learning Outcome Matrix)  
पाठ्यFम लwय लwय 

1 

 

लwय  

2 

लwय  

3 

लwय  

4 

लwय  

5 

लwय   

6 

लwय  

7 

लwय  

8 

पाठ्यचया. @ारा िनयोिजत 
अिधगम  पAरणाम 

कf \ाि�  
X - - X X - X - 

         

िट�पणी:  

1 X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   

 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतंAरक मूMयांकन     

(25%) 
सWांत परीkा  (75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सWीय-पW#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

06 ऐितहािसक और तुलना6मक भाषा िवoान 
2  1 3 

07 Wुिट िव¬ेषण और  अनुवाद 
3 1 2 6 

08 nयाकरण  सरंचना 
िहदंी  और अंyेजी nयाकरण कf सरंचना6मक िवशेषताएँ 3  1 4 

22 

09 िहदंी अंyेजी nयाकरण कf सरंचना (अµयास) 5  4 9 

10  
 

   

nयाकरिणक  समJयाएँ और समाधान  
लwय भाषा और ©ोत भाषा कf nयाकरिणक समJयाएँ और समाधान  

(अµयास आधाAरत)   
3 2 4 9 

25 

11 अनुवाद अµयास  
3 3  6 

योग   27 
08 

 

18  100 
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पूणा»क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का म�ूयांकन  
आतंAरक मूMयांकन   

(80%) 

मौिखकf  

(20%) 

घटक kेW-काय./\िशkण  आधाAरत \Jतुतीकरण 
पAरयोजना/ 

\ितवेदन लेखन 
 

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  

     (Textbooks/Reference/Resources)  

   

F. सं. पाठ्य-सामyी 
िववरण 

(APA \ा_प मj) 

1 आधार/पाठ्य yंथ · िसंह, सूरजभान. (2006). अंyेजी-िहदंी अनुवाद nयाकरण. \भात \काशन. 

· शमा., कृ:ण कुमार. (1983). nयाकरण िसtांत और nयवहार. आगरा: कj �ीय िहंदी संJथान. 

2 संदभ.-yंथ · Bassnett, S. (1980, 1991, 2002/2013). Translation Studies. London and New York: Routledge. 

· Bassnett, S. and P. Bush. (eds). (2006). The Translator as Writer. London: Continuum 

·  Bassnett, S. and A. Lefevere. (eds). (1990). Translation, History and Culture. London and New York: 

Pinter 

· Bassnett, S. and H. Trivedi. (1999). Post-colonial Translation: Theory and Practice. London and New 

York: Routledge. 

· Bastin, G. and P. Bandia. (2006). Charting the Future of Translation History: Current Discourses and 

Methodology. Ottawa: Ottawa University Press 

· Benjamin, A. (1989). Translation and the Nature of Philosophy: A New Theory of Words. London and 

New York: Routledge. 

· Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London and New York: Longman 

3 ई-संसाधन · https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories_and_Applications 

· https://www.academia.edu/17034424 

4 अlय  

 

 

(िवभागा' यk/िनदेशक) 

 

 

(अिधÑाता) 
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अनुवाद पाAरिJथितकf   
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनवुाद पाAरिJथितकf 
     (Name of the Course) : Ecology of Translation 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)- 204     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेzटर: ि�तीय 

     (Credit)                      (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj अनवुाद पाAरिJथकf से संबंिधत मॉड्यलू 
शािमल हx। इसके अंतग.त अनुवाद एवं भाषाओ ंके म'य संबंध, भाषाओ ंकf िJथित के साथ अनवुाद कf िJथित का 
भी हम अ'ययन करjगे।  

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
i. अनवुाद और उसको \भािवत करने वाले कारकm कf जानकारी िमलेगी ।   
ii. अनवुाद कf पाAरिJथितकf को समझने मj सगुमता होगी । 
iii. अनवुाद के पीछे कf धारणा/िवचारधारा/उa[ेय को समझने का कौशल िवकिसत होगा । 
 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यच
याT मQ 

Eितशत 
अंश  

�याFयान ट्यूटो'रयल 
 

संवाद/ 
Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1  भाषा  और समाज  

o भाषा, मिJत:क और nयि� (Language, Mind & Individual)  

o भाषा संबंधी िमथक (The Language Myth)  

o समाज मj भाषा (Language in society)  

- भाषा : संJकृित और अथ. (Language : culture & Meaning)  

- जनसंzया और भाषा (Population and Language)  

- भाषा और राजनीितक अथ.nयवJथा (Language and Political 

Economy) 

4 1 1 6 10 

2  भाषा-िJथित (Language Situation) 

 भाषा और अनुवाद िनयंWण (Language and Translation Control) 

3 1 1 5 10 

3 अनुवाद पAरिJथकfय तंW का िनमा.ण  

o अनुवाद पाAरिJथकf के बाÒ तÓव  

- \ाकृितक, सामािजक, िनद¾शा6मक (Normative)  

o अनुवाद पाAरिJथकf के आंतAरक तÓव 

- मनोवैoािनक और physiological 
- अनुवाद पाAरिJथकf तंW का अनुवादक पर \भाव  

- बाÒ पाAरिJथकfय वातावरण मj िव0मान \ितबंध कारक  

   - आंतAरक पाAरिJथकfय वातावरण मj िव0मान \ितबंध कारक 

4 1 1 6 10 

4 िवचारधारा  
- अथ. और पAरचय 
- लेखक  
- अनुवादक  

4 1 1 6 10 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 40 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 10 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

10 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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अनुवाद मj जjडर (Gender in translation)  

हािसए के पाठ का अनुवाद (Translating subaltern text) 

5 म'यJथता या हJतkेप के _प मj अनुवाद (Translation as mediation or 

intervention)  

Jपª और अंतिन.िहत मMूयm का उ6\ेरक (Triggering of explicit and implicit 

values) 

Domestication / Foreignization 

4 1 1 6 10 

6 पाठीय रणनीित  

- पहचान के _प मj पाठ (Text as identity) 

- िवचारधारा कf अिभnयि� के _प मj पाठकfयता (textuality as an expression 

of ideology)  

- सांJकृितक राजनीित/पाठ्य राजनीित के _प मj अनुवाद (translation as cultural 

politics/textual politics) 

- Ôोत पाठ / Ôोत भाषा का िवकMप (choice of source text/source 

language) 
- \ापक संJकृित कf सांJकृितक आव[यकताएँ-\ापक संJकृित और िमिÍत संJकृित के 

िव<ासm मj पारJपAरकता (cultural needs of receptive culture-

reciprocality of beliefs to receptive culture and assimilated 

culture) 

- वैचाAरक परावत.न के _प मj पाठीय रणनीित (textual strategy as ideological 

reflex) 

- अनूिदत पाठ का मैनीपुलेशन और औिच6य (manipulation and 

appropriation of translated text)  

- अनुवाद से जुड़े सामािजक पAरवत.न और अितवादी आंदोलन (social change and 

radical movements linked to translation)  

- अनुवाद का nयवसायीकरण (commercialization of translation) 

- पुJतक का िवपणन (marketing of books) 

5 1 1  7 10 

7  उ�र-औपिनवेिशक अनुवाद (Post-colonial translation)  

ओAरएंटािलÎम (Orientalism)  

- तीसरे संसार कf आलोचना (third world criticism)  

- तीसरे संसार कf भाषा (third world language)  

4 1 1 6 10 

8 ऑ«सीडjटािलÖम (Occidentalism) –  
यूरोप कj ि�त िव< nयवJथा एवं अंyेजी \भ6ुव  
भाषाई ×वुीकरण  
नजृातीय भाषा तथा आनू0नीयता  

4 1 1 6 10 

9 वैयि�क \ाथिमकताएँ  

- राजनीित एवं रचना6मकता  

- राजनीित एवं िव@ता  

4 1 1 6 10 

10 समझौता वाता. के _प मj अनुवाद  

- Ôोत पाठ के साथ एक राजनैितक समझौता  

4 1 1 6 10 

योग  40 10 10 60 100 

 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रख ेजा सकते हx।  
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  



47 | P a g e  

 

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  अिभगम 
(actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended learning) आिद 

उपादान <ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के �लेटफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - X - - X X X - - - X X - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  आधाAरत 

\Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 
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11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 

  

0. स.ं पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य 
yंथ 

Jianzhong, Xu. (2009). Translation Ecology. Beijing: Three Gorges Publishing House. 

Simon, Sherry. (1996). Gender in Translation. London: Routledge  

Trivedi, Harish. (1993) Colonial Transactions, NY: Manchester  

Niranjana, T. (1992). Siting Translation: History, Post Structuralism and the Colonial Context. 

University of California Press  

2 संदभ.-yंथ 
Baker, Mona. (2010) Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge  

Ball, Terence& Richard Dagger. (2010). Ideals and Ideologies. UK: Longman  

Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  

Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and understanding. London: Oxford University Press  

Douglas, Robinson. (2001). Who Translates?. NY: State University, Albany  

Eaglenton, Terry. (1976). Criticism and Ideology. NY: Verso  

Henry, Jenkins. (2013). Textual Poachers. NY: Routledge  

Maier, Caroir. (1995). Between languages and cultures, Translation and gross cultural texts. 

London: University of Pittsburgh press  

Melville, Stephen. (1995). Vision and Textuality. Duke University  

Moi, Toril. (2000). Sexual/Textual Politics. UK: Methuen  

Plasa, Carl. (2000). Textual politics from slavery to post colonialism. UK: St Martins press  

Sapir, Edward. (1949). Culture, Language and Personality. USA: Post-colonial contexts, pencraft 

international  

Young Robert, J C. (1995). Colonial Desire, Hybridity in Theory, culture and race. London: 

Routledge 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA 

4 अlय िश`क �ारा उपल�ध करायी गयी साम�ी 

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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डिबंग एवं सबटाइटिलंग (Dubbing and Subtitling) 

 

1. पाठ्यचयाT का नाम: डिबंग एवं सबटाइटिलंग  
  (Name of the Course) : Dubbing and Subtitling 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(E)-201 

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04         4. सेमेzटर: ि�तीय   

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj डिबंग एवं सबटाइटिलगं से संबंिधत मॉड्यलू शािमल 
हx। इस पाठ्यचया. मj डिबंग एवं सबटाइटिलंग के सैtांितक पk का अ'ययन करने के साथ ही उनका अनु\योग समझा जाएगा। इस 
पाठ्यचया. मj अिज.त oान के अनु\य�ु Jतर पर दखेन ेके िलए िव0ाथ· समहू @ारा एक छोटे िवoापन कf डिबंग एवं वोइस ओवर कf 
जाएगी।   

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. डिबंग, वौइसओ्वर एवं सबटाइटिलगं के बारे मj जानjग े। 
ii. डिबंग एवं सबटाइटिलगं के सैtांितक पk से पAरिचत हmगे । 
iii. डिबंग, वौइसओ्वर एवं सबटाइटिलगं के अनु\योग से पAरिचत हmगे । 
iv. पटकथा लेखन से पAरिचत हmग े। 
v. डिबंग, वौइसओ्वर एवं सबटाइटिलगं से संबंिधत अµयास काय. एवं पAरयोजना काय. । 
vi. िफMमm मj डिबंग, वौइसओ्वर, पटकथा अनुवाद एवं सबटाइटिलंग आिद काय. के िलए सkम हmगे । 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 
 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   
कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत अंश  

�याFयान ट्यूटो'रयल 
संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1.  पटकथा लेखन का आधार, पटकथा लेखन और सािह6य कf अlय 

िवधाओ ं के बीच मलूभतू अंतर, पटकथा कf इकाई (scene), 

पटकथा का \ा_प, पटकथा संबंिधत मह6वपूण. श|दावली 

8  1 9 15 

2. सबटाइटल एवं डिबंग के बीच  तुलना6मक अ'ययन, डिबंग और 

वोइसोवर का तुलना6मक अ'ययन, िसनेमा और टेलीिवज़न मj 
डिबंग और सबटाईटिलंग का इितहास (मकू िसनेमा से वत.मान तक) 
एवं वत.मान दशा और िदशा 

8  1 9 15 

3.  पटकथा अनुवाद (script translation), अनूिदत पटकथाओ ं
का अ'ययन  

8 1 1 10 16 

4.  सबटाईटिलंग कf \िFया एवं उसका वक. Àलो , एिडिटंग से संबिंधत 

मह6वपूण. श|दावली, एिडिटंग सॉÀटवेयर (adobe cs6), 
एिडिटंग एवं सबटाईटिलंग का nयवहाAरक अ'ययन,  

10  2 12 20 

5. डिबंग और वौइस् ओवर सेशन, Aरकॉिड»ग सेटअप कf जानकारी, 

मोिनटAरंग लेवल, कंिसJटjट लेवल, वोकल इफे«ट्स, एिvबएंस, 
साउंड िसंक 

3  7 10 17 

6. छाWm के समहू के @ारा एक छोटे िवoापन कf डिबंग एवं 
वोइस ओवर 

1  9 10 17 

योग   38 1 21 60 100 

िट�पणी:   

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 38 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 1 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

21 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काया.6मक  अिभगम आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended learning) 

आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के �लेटफाम. 

आिद 

 
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम मैिB�स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

- - - - X - - X X X X X X X X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 
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घटक 
kेW-काय./\िशkण  आधाAरत 

\Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लखेन  

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य 
yंथ 

1. जोशी, मनोहर [याम. (2007).  पटकथा लेखन-एक पCरचय. नयी िदMली:  राजकमल \काशन. 
2. भंडारी, मlन.ू (2003). कथा पटकथा. नयी िदMली:  वाणी \काशन.  

2 संदभ.-yंथ 1. Power, Carla & Mazumdar, Sudip. (2000). "Bollywood goes global" Newsweek Feb. 28, 

2000, pp. 52-58. 
2. Karamitroglou "Audiovisual Translation at the Dawn of the Digital Age: Prospects 

and Potentials" Translation Journal, vol. 3, no. 3. Retrieved 20 April 2002 

from http://accurapid.com/journal/09av.htm 

3. Dubbing and Subtitling in a World Context, Gilbert C.F. Fong(ed), Hong Kong University 

press, 2009 

4. Baker, Mona. (1997). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London and New 

York: Routledge. 
5. Miguel, Mera. (1998). "Read my lips: Re-evaluating subtitling and dubbing in 

Europe" Links & Letters 6,  pp.73-85, 

6. Martine, Danan. (1990). "Dubbing as an Expression of Nationalism" Meta, XXXVI 4, pp. 

606-614. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=GjGhQMg436U 

https://www.youtube.com/watch?v=nQw10xnLFws 

http://translationjournal.net/journal/32film.htm  
https://www.indiantelevision.com/television/tv-channels/regional/inside-indias-dubbing-and-

subtitling-industry-180612 

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी  

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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दभुािषया \िविध   

(Methods of Interpretation) 

 

1. पाठ्यचयाT का नाम: दभुािषया \िविध  
     (Name of the Course) : Methods of Interpretation 
 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(E)-202    

     (Code of the Course)                          
 

3. 0ेिडट: 02          4. सेमेzटर: ि�तीय  

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. के अंतग.त दभुािषया \िविध से संबंिधत मॉड्यूल 
हx । पाठ्यचया. मj दभुािषया कम. से पAरचय, उसके मह6व एवं उसकf \िFया को बताया जाएगा । इस पाठ्यचया. मj 
हम दभुािषया कम. के \कार एवं \िविधयm के बारे मj जानjगे एवं दभुािषया कम. का अµयास भी करjगे ।  

 

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
1 दभुािषया \िविध से पAरचय एवं उसके िविभlन \कारm कf जानकारी । 
2 दभुािषया कम. हेत ुकौशल िवकास एवं दkता । 
3 दभुािषया \िविध कf रोजगार हते ुउपयोिगता एवं रोजगार के अवसरm कf जानकारी । 
4 दभुािषया तकनीक एवं उपकरणm के \योग मj कुशलता । 
 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल संFया  िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत 

अंश  

(Percentage 

share to 

the 

Course)  

�याFयान ट्यूटो'रयल  

संवाद/ 
Eिश`ण

/ 
Eयोगशा

ला 

मॉड्यलू-1 : 
दुभािषया 
कमT कS 

अवधारणा 

1.1. दभुािषया कम. से पAरचय एवं िवकास 

1.1.1. आश ुअनुवाद एवं अनुवाद  
1.1.2. आश ुअनुवाद एवं िनव.चन 

1.1.3. िनव.चन कf भारतीय एवं भारततेर अवधारणा  
1.2. दभुािषया कम. का मह6व  
1.2.1.  रोजगार के अवसर  
1.2.2.  दभुािषया कम. कf चनुौितयाँ  
1.3. ि@भािषए के गणु   

3 1  4 12 

मॉड्यलू-2 

दुभािषया 
Eिविध के 

Eकार  

2.1. दभुािषया कम. कf भाषा मj संरचना6मक िविवधता 
2.1.1. भाषा संबंधी nयावहाAरक किठनाइया ँ
2.2. दभुािषया \िविध से पAरचय  
2.2.1 कालFिमक एवं ता6कािलक   
2.3. दभुािषया कम. के \कार  
2.3.1. संगोÑी/सvमलेन के िलए आश ुअनुवाद  
2.3.2. कण. जात (whispered) 
2.3.3. सांकेितक भाषा मj आश ुअनुवाद  
2.3.4. टेप ;ांसिF�शन /अनुअंकन 

4 2  6 20 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 16 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 4 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

10 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 30 
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2.3.5. वीिडयो कां±j स आश ुअनवुाद  
मॉड्यलू-3 

दुभािषया 
कमT के 
आचार-
िवचार 

 

3.1. दभुािषया के िलए आचार-िवचार के िनयम का महÓव 

3.2. AIIC के दभुािषया हते ुपेशेवर/विृतक कोड 

3.3. सvमेलन के िलए nयावसाियक अµयास हते ु
TAALS मानक 

3.4. लोक सेवा nयाzयाताओ ंके िलए एनआरपीएसआई 
(NRPSI) कf आचार संिहता 

3.5. वxकूवर JवाJ³य दखेभाल दभुािषया अµयास के 
मानक 

3.6. मकू-बिधर के िलए दभुािषयm कf रिजJ;ी कf आचार 
संिहता 

3.7. अlय आचार संिहताएँ  

3 1  4 12 

मॉड्यलू-4 

दुभािषया 
कमT : 

अ�यास -1 
 

4.1. राजनियक एवं अंतररा:;ीय संबंध kेW 

4.2. kWे िवशेष के पाAरभािषक श|द एवं भाषा 
4.3. \िविध एवं आचार-िवचार  
4.4 कुछ पाठm एवं वीिडयो का अµयास 

1  2 3 10 

मॉड्यलू-5: 
दुभािषया 

कमT : 
अ�यास -2 

 

5.1. nयापार kेW 

5.2. kWे िवशेष के पाAरभािषक श|द एवं भाषा 
5.3. \िविध एवं आचार-िवचार  
5.4. कुछ पाठm एवं वीिडयो का अµयास 

1  2 3 10 

मॉड्यलू-6: 
दुभािषया 

कमT : 
अ�यास -3 

6.1. राजनीितक kेW 

6.2. kWे िवशेष के पाAरभािषक श|द एवं भाषा 
6.3. \िविध एवं आचार-िवचार  
6.4. कुछ पाठm एवं वीिडयो का अµयास 

1  1 2 8 

मॉड्यलू-7: 
दुभािषया 

कमT : 
अ�यास -4 

7.1. िवरासत, संJकृित, समाज और पय.टन 

7.2. kWे िवशेष के पाAरभािषक श|द एवं भाषा 
7.3. \िविध एवं आचार-िवचार  
7.4. कुछ पाठm एवं वीिडयो का अµयास 

1  2 3 10 

मॉड्यलू-8: 
दुभािषया 

कमT : 
अ�यास -5 

8.1. जनसंचार एवं मीिडया kेW 

8.2. kWे िवशेष के पाAरभािषक श|द एवं भाषा 
8.3. \िविध एवं आचार-िवचार  
8.4. कुछ पाठm एवं वीिडयो का अµयास 

1  1 2 8 

मॉड्यलू-9: 
दुभािषया 

कमT : 
अ�यास -6 

9.1. िविवध kेW (योग, कला एवं वाJतुकला आिद) 
9.2. kWे िवशेष के पाAरभािषक श|द एवं भाषा 
9.3. \िविध एवं आचार-िवचार  
9.4. कुछ पाठm एवं वीिडयो का अµयास 

1  2 3 10 

योग   16 4 10 30 100% 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रख ेजा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
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अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के 

�लेटफाम. आिद 

 
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - - - - - X X X - - - - X - 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकय ेजाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  
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िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य yंथ 
1. Phelan, Mary. (2001). The Interpreter’s resource. Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

2.  

2 संदभ.-yंथ 1.  Schäffner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting research. Toronto: 

Multilingual Matters Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs 

https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA 

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

(अिध�ाता) 
 

 

 



56 | P a g e  

 

4 स�ाह का \िशkु काय.  
 

चार स�ाह का Eिश`ु कायT  
*एम.ए. अनुवाद कायTFम के िव0ािथ.यm को ि@तीय सेमेJटर मj चार स�ाह का \िशk ुकाय. करना अनवुाय. ह।ै इसका उaे[ य िव0ािथ.यm 
को रोज़गार के िलए यो° य बनाना तथा J वयं रोज़गार  खोज सकने लायक अनुभव \दान करना ह।ै इससे वे कkा-िशkण और \योगशाला 
के बाहर काया.लयm मj जाकर n यावहाAरक oान \ा� त कर सकj गे। \िशk ुकाय. से संबंिधत िनयम और िनद¾श नीच ेिदय ेगए हx-  
 

िनद�श एवं िनयम  
1. िव0ाथ· को सरकारी, अध.सरकारी, गैरसरकारी काया.लयm मj \िशk ुका काय. करना होगा।  
2. िव0ाथ· को राजभाषा \योग का \िशkण \ा� करना होगा।  
3. \िशk ु अविध परूा होन े के उपरांत िव0ाथ· को \िशkण अµ यास और अनुवाद-काय. पर कj ि�त संबंिधत काया.लय के सवØÃच 
\शासिनक अिधकारी @ारा जारी \माणपW से य«ु त \ितवेदन िवभाग मj \J ततु करना होगा। 
4. \िशk ुकाय. को ि@तीय सेमेJटर के परूा होने के उपरातं और ततृीय सेमेJटर कf कkाए ँश_ु होन ेके पवू. परूा करना होगा।  
5. िव0ाथ· @ारा \Jतुत \ितवेदन का मMू यांकन एवं मौिखकf िवभागीय सिमित @ारा कf जाएगी।   
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कोशिवoान एवं कोश िनमा.ण 

 (Lexicology & Lexicography)    

 

4 पाठ्यचयाT का नाम:  कोशिवgान एवं कोश िनमाTण  
(Name of the Course): Lexicology & Lexicography 

5 पाठ्यचयाT का कोड:  MATS(C)- 301        

     (Code of the Course) :  

6 0ेिडट:    04                        4. सेमेzटर: ततृीय 

     (Credit)                         (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj कोशिवoान के सैtािंतक पk एवं कोश िनमा.ण के 
nयावहाAरक अनु\योग संबंधी िबंद ुसमािवª हx। इसमj कोशिवoान कf िविभlन अवधारणाओ ंका अ'ययन करन ेके साथ कोश के 

\कार, कोश और nयाकरण के अंतस»बंध का, श|द उ6पि� एवं श|दाथ. संबंध, \िविª व काप.स आिद का अ'ययन शािमल ह।ै इसके 

साथ ही कोश िनमा.ण का अनु\य�ु पk, श|द िनमा.ण \िFया, अथ. का Jव_प और अथ. कf \तीित, nय6ुपि�परक अथ. और 

nयाकरिणक अथ., \संगगत अथ. संदभ.गत अथ. आिद का बोध कराते हrए कोश िनमा.ण का अµयास कराया जाएगा।  

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes): 

1. कोशिवoान िवoान के सैtांितक पk का oान।  
2. अनुवाद मj कोश कf उपयोिगता का बोध और कोश \कार का oान।  
3. श|दाथ. संबंध का बोध व श|द िनमा.ण \िFया का oान तथा बोध।  
4. कोश िनमा.ण के  िविभlन चरणm का oान व बोध और कोश िनमा.ण मj उनका अनु\योग।  

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संzया  

िववरण  

िनधा.Aरत अविध (घंटे मj)  

 

कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचया. मj 
\ितशत अंश  

 
nयाzयान 

ट्यूटोAरयल 

 

संवाद/ \िशkण/ 

\योगशाला..  

01 कोशिवoान : अथ., पAरभाषा और Jव_प  2   2 

27 

02 कोश : पAरभाषा, Jव_प और उपयोिगता  2   2 

03 कोश और nयाकरण का अंतस»बंध  2 1 1 4 

04 कोश के Eकार   
एकभाषी कोश 
ि@भाषी कोश  
बहrभाषी कोश  
महुावरा कोश  
उÃचारण कोश  
अ'येता कोश  
समांतर कोश  
िव<कोश  
सािह6य कोश  
\योग कोश  
पAरभाषा कोश  
पाAरभािषक श|दावली कोश  

5 2 1 8 

05  श|द उ6पि�  
श|द को पAरभािषत करना  
श|द िनमा.ण \िFया  
अथ. और श|द का संबंध  
अथ. का Jव_प और अथ. कf \तीित  
nयु6पि�परक अथ. और nयाकरिणक अथ.  

6 2 2 10 25 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 33 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 11 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

16 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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\संगगत अथ. संदभ.गत अथ. (Contextual 

and Referential meaning) 

nयंजनाथ. (Connotative meaning) और 

वाÃयाथ./अिभधेयाथ. (Denotative 

meaning) 

06  बहr-अथ.कता, पया.य, िवपरीताथ.  

अथ. िनधा.रण कf समJया : वJतुबोधक, 
संकMपनाबोधक और \िFयाबोधक श|द  

3 1 1 5 

07 कोश िनमा.ण : अिभ\ाय एवं \िविध  
सामyी संकलन  

3 1 1 5 

30 
08 कोशीय \िविª : संरचना, चयन एवं Fम 2 1 2 5 

09 कं�यूटर nयाकरण : पािस»ग, चंिकंग, और टैिगंग 
कं�यूटरीकृत कोश  
काप.स : कोशीय सूचना 

3 2 3 8 

10 श|दकोश िनमा.ण अµयास  
सामyी का संyह  
\िविªयm का चयन  
\ाथिमक nयु6पlन और िमिÍत \िविªयाँ 

िनिद.ª _प, संदभ. िनिद.ª करना; \िविªयm, 
संकेतन और \ा_प  

5 1 5 11 18 

योग   33 11 16 60 100 

िट�पणी:   
1 मॉड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 

2 \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3 उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching):  
 

अिभगम समिlवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ· कj ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध,आगमना6मक िविध, कथनिविध, nयाzयान िविध, ªातं िविध, 

संवाद िविध, \¸ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो nयाzयान, कह¹ट के मा'यम से \¸ो�र ि«वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पW-पिWकाएं, सहायक पJुतकj , [यामपº, िचW,मानिचW (भाषा संबंधी)  
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - X - X - - - - X - X X - X 

 

िट�पणी:  

3 X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जाने वाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

4 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
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10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतंAरक मूMयांकन     
(25%) 

सWांत परीkा  (75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सWीय-पW#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा»क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सिेमनार \Jतुितयm मj स ेदो उ�म हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj स ेदो उ�म पW हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का म�ूयांकन  

आतंAरक मूMयांकन   
(80%) 

मौिखकf  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  आधाAरत 

\Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 

F. स.ं पाठ्य-सामyी िववरण (APA \ा_प मj) 

1 आधार/पाठ्य 
yंथ 

Halliday, M. A. K. & Yallop, Colin. (2007). Lexicology: A Short Introduction. Continuum 

International Publishing Group Ltd.; Illustrated edition.  

Balteiro, Isabel. (Ed.). (2010). New Approaches to Specialized English Lexicology and Lexicography. 

Cambridge Scholars Publishing; Unabridged edition.  

Tomaszczyk, Jerzy. & Lewandowska-Tomaszczyk, Barbara. (Ed.). (1990). Meaning and 

Lexicography (Linguistic and Literary Studies in Eastern Europe). John Benjamins Publishing Co. 

Jackson, Howard. (2002). Lexicography: An Introduction. Routledge. 

2 संदभ.-yंथ 
Kay, Christian. & Coleman, Julie. (Ed.). (2000). Lexicology, Semantics and Lexicography: Selected 

Papers from the Fourth G.L. Books Symposium, Manchester, August 1998 (Amsterdam Studies in the 

Theory ... Iv: Current Issues in Linguistic Theory). John Benjamins Pub Co. 

3 ई-संसाधन  

4 अlय  

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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अनुवाद : \कार एवं kेW-1   

 (Translation: Types and Domains-1) 

 

1 पाठ्यचयाT का नाम: अनुवाद : \कार एवं kWे-1 

     (Name of the Course): Translation: Types and Domains-1 

2 पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)-302 

     (Code of the Course)                          

3 0ेिडट: 04                            4. सेमेzटर: ततृीय 

     (Credit)                               (Semester)  
5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course):  

           यह पाठ्यचया. अिधगमकता. को अनुवाद के \कार और अनवुाद के kWेm से अवगत कराएगी, िजससे अिधगमकता. अनुवाद  काय. के 
मम. को समझन ेमj सkम होगा । इस पाठचया. मj अनुवाद के \कार िवभाजन के चार आधार सझुाएँ गये ह-ै रोमन योको|सन  के अनुसार, 
\कृित के आधार पर, भाषा पाठ के आधार पर, भाषा शैली के आधार पर । अनुवाद के सािहि6यक एवं सािह6येतर kेWm िशkा, िवoान 
और \ौ0ोिगकf और काया.लय, िविध क़ानून आिद kेWm को पाठ्यचया. के अंतग.त शािमल िकया गया ह।ै  

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1. िव0ाथ· को अनुवाद के \कार का िवJततृ oान \ा� होगा  ।  
2. अनुवाद के \कार को 'यान मj रखते हrए  िव0ाथ· अनुवाद \िFया का सही चयन कर पायगेा।  
3. अनुवाद के kेW और उनके मह6व का बोध होगा।  
4. अनुवाद के kेW मj पेशेवर अनवुादक बनन ेके िलए िकन िवशेषताओ ंकf ज_रत होती ह,ै इसके बारे मj िव0ाथ· मj जाग_कता पैदा 

होगी। 
6. अनुवाद के िविभlन \कार के आधार पर अनुवाद अµयास।  
7. अनुवाद के िविभlन kेWm का अµयास काय.।  
7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ)  

 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यच
याT मQ 

Eितशत 
अंश  

िववरण  �याFयान 
ट्यूटो'रयल 

 

संवाद/ 

Eिश`ण/ 

Eयोगशा
ला..  

1.  अनुवाद के \कार  

रोमन योको|सन के अनुसार अनुवाद के \कार  

अंतःभािषक अनुवाद  
अंतरभािषक अनुवाद 

अंतर\तीका6मक अनुवाद 

\कृित के आधार  पर अनुवाद के \कार   
श|दानुवाद  
भावानुवाद   
छायानुवाद   
सारानुवाद  
आश ुअनुवाद  

भाषा-पाठ \कार के आधार पर 

10  2  12 20%  

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 50 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा  

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

10 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 



61 | P a g e  

 

ग0 अनुवाद  
प0 अनुवाद  
छlदम�ुानुवाद  

भाषा शैली के आधार पर  
सािहि6यक अनुवाद  
शा©ीय अनुवाद 

2  
 

पाठ के \कार और अनुवाद   
वैoािनक पाठ का अनुवाद  
समाजवैoािनक पाठ का अनुवाद 

सािहि6यक पाठ का अनुवाद  
कानून एवं िविध पाठ का अनुवाद  
काया.लयीन पाठ का अनुवाद  

10  2  12 20%  

3 

 

 

अनुवाद `े�   
 

सािहि6यक एवं  सािह6येतर अनुवाद  
सािहि6यक अनुवाद(ग0ानुवाद,प0ानुवाद) 
ग0ानुवाद- कहानी,उपlयास,नाटक,िनबlध,लघ-ुकथाए ं

प0ानुवाद-काnयानुवाद,गीित नाट्यानुवाद  
अlय कला मा'यम और अनुवाद  
सािह6येतर kेW : 

· िवoान और \ौ0ोिगकf  

· काया.लयीन अनुवाद  

· जनसंचार:[य,Ínय सामyी एवं अनुवाद ,िफMम-
अनुवाद, एवं काटू.न काय.Fमm कf 
(डिबंग,सबटाइटिलंग),समाचारm का अनुवाद,सोशल 
मीिडया और अनुवाद,बाजार और अनुवाद,(मेिडकल 
और अनुवाद) JवाJ³य सेवाओ ं का kेW एवं 
अनुवाद,कानून और अनुवाद,िव�ीय kWे और 
अनुवाद, 

· आश ुअनुवाद के kेW  

10  2  12 20%  

4  सािहि6यक  अनुवाद अµयास  
(ग0ानुवाद, प0ानुवाद)  
ग0ानुवाद- कहानी, उपlयास, नाटक, िनबlध, लघ-ुकथाए ं

प0ानुवाद 

अlय कला मा'यम और अनुवाद अµयास 

10  2  12 20%  

 सािह6येतर सामyी का अनुवाद अµयास 10  2  12 20%  

योग   50  10 60 100 % 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रख ेजा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  
3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx। 
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8. िश`ण अिभगम, िविधया,ँ तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिlवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ· कj ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध,आगमना6मक िविध, कथनिविध, nयाzयान िविध, ªातं िविध, 
संवाद िविध, \¸ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो nयाzयान, कह¹ट के मा'यम से \¸ो�र ि«वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पW-पिWकाएं, सहायक पJुतकj , [यामपº, िचW,मानिचW(भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्य0म लKय लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - - X X - X - 

िट�पणी:  
1 X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 
2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   

 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सWीय-पW#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
 

आतं'रक मू�यांकन   
(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  आधाAरत 

\Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लखेन 

 

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 
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11.अhययन हेत ुआधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

   

0. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य 
yंथ 

1- डॉ. नगेl�. अनुवाद िव&ान:िसKदातं और Eयोग.िहदंी मा'यम काया.lवय िनदशेालय िदMली िव<िव0ालय  

2- कुमार, सरेुश.(1986). अनुवाद िसKदातं कO Pपरेखा.नई िदMली: वाणी \काशन    

2 संदभ.-yंथ 1- Äोवर आर.ऐ.,ऑन ;ांसलेशन,हाव.ड. यिूनविस.टी पि|लकेशन,कx िÄज 

2- िबजय कुमार दास, अ हxडबुक ऑफ़ ;ांसलेशन Jटडीज,अटलािंटक पि|लकेशन 

3- डॉ. हमेचl� पा½डेय.अनुवादश्ा©.nयवहार से िस'दातं कf ओर: तkिशला \काशन, नई िदMली 

3 ई-संसाधन 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapter%204.pdf 

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf 

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076 

4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/ 

4 अlय - 

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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मशीन अनुवाद- 1  

(Machine Translation-1)  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: मशीन अनवुाद-1 

     (Name of the Course): Machine Translation-1 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)-303     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेzटर: तृतीय 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : यह पाठ्यचया. अनवुाद के मशीनी पk से संबंिधत ह।ै इस 
पाठ्यचया. के अंतग.त मशीनी अनवुाद कf अवधारणा, िवकास एवं \योग के बारे मj िवJतार से बताया जाएगा । 
मशीन अनवुाद के िविभlन घटकm, पtितयm एवं \िFयाओ ं से हम पAरिचत हmगे । मशीन अनवुाद के िविभlन 
चनुौितयm एवं समJयाओ ंसे हम पAरिचत हmगे तथा उनका िनराकरण िकस तरह से िकया जाए इस पर िवचार करjगे । 

 

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
 

i.  पाठ्यचया. ‘मशीन अनवुाद-2’  के िलए अह.ता  
ii. मशीन अनवुाद के सैtांितक पk से पAरचय  
iii. मशीन अनवुाद कf \िFया एवं \णािलयm कf जानकारी  
iv. मशीन अनवुाद कf पtितयm एवं चनुौितयm से पAरचय  
v. मशीन अनवुाद के िविभlन सॉÀटवेयर एवं �लेटफाम. के \योग मj दkता  
 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 
 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत 

अंश   
�याFयान ट्यूटो'रयल  

संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1  1.1. मशीन अनुवाद : संकMपना एवं अवधारणा 
1.2 मशीन अनुवाद का िवकास   

02   02 10% 

2 2. मशीन अनुवाद कf \णािलया ँ
2.1. वत.मान मj  \चिलत मशीन अनुवाद कf \णािलया ँ
2.2. भारत मj िवकिसत मशीन अनवुाद कf \णािलयाँ  

03 

 

  03 

 

10% 

3 3.1. मशीन अनुवाद के िविभlन सॉÀटवेयर एवं टूMस 

3.1.1. Trados  

3.2. मशीन अनुवाद के िविभlन ऑनलाइन �लेटफाम.  
3.2.1. Google, FaceBook आिद 

02 1 2 05 10% 

4 4.1. मशीन अनुवाद कf \िFया  
4.1.1. पाठ इनपटु (िनिवª) 
4.1.2. डी. फाम¾िटंग तथा टी. फाम¾िटंग 

4.1.3. पवू. संपादन तथा प¯ संपादन 

02 

 

  02 10% 

5 5. मशीन अनुवाद के \कार 
5.1. मशीन सािधत मानव अनुवाद (MAHT) 
5.2. मानव सािधत मशीन अनुवाद (HAMT) 

10 1 1 12 15% 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 46 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 5 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

9 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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5.3.  Jवचािलत मशीनी अनुवाद (AMT) 

6 
 

6. मशीनी अनुवाद कf पtितया ँ
6.1. िनयम आधाAरत मशीन अनुवाद पtित  
6.1.1 \6यk पtित  
6.1.2. िव¬ेषण-अंतरण पtित (ATS) 
6.2. काप.स आधाAरत मशीन अनवुाद पtित 

6.2.1. उदहारण आधाAरत पtित 

6.2.2. सािंzयकfय आधाAरत पtित 

6.3. संकMपना आधाAरत  मशीन अनुवाद पtित 

6.3.1. अंतर-भािषक या इटंरिलंगआु पtित  
6.3.2. यिूनवस.ल नेटविक» ग लx°वेज पtित (UNL ) 
6.4. संकर पtित 

6.5. lयरूल पtित  
6.5.1. गगूल lयरूल मशीन अनुवाद पtित  

09 1 2 12 15% 

7 
 

मशीनी अनुवाद कS चुनौितया ँ
7.1. िविभlन Jतरm पर मशीनी अनवुाद कf चनुौितया ँ 
7.1.1 पद के Jतर पर 
7.1.2. पदबंध के Jतर पर 
7.1.3. वा«य के Jतर पर  
7.2. ि@अथ.कता/बहrअथ.कता 
7.3. बहr-श|दीय अिभnयि�या ँ
7.4. िवचलन (डायवज»स)  
7.5. नेvड एंिटटी Aरकॉि°नशन 

09 1 2 12 15% 

8 
 

मशीनी अनुवाद के घटक  
8.1. मशीन अनुवाद के भािषक पk  
8.2. nयाकरण सजृन 

8.3. सामyी िव¬ेषण 

8.4. अंतरण nयाकरण  
8.5. लेि«सकन nयाकरण  
8.6. लkणm का िनधा.रण  

09 1 2 12 15% 

योग   46 5 09 60 100 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  
अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 
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उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, पJुतकj  एवं नोट्स, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब 
आधाAरत) िशkण के �लेटफाम. आिद 

 
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - - - - X X X - - - X X - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  

 
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  

     (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 
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1 आधार/पाठ्य yंथ 
1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford: 

NCC Blackwell Ltd. 

2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.  

3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015).  Machine Translation. London: CRC Press. 

4. Goute, Cyril., Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009). Learning 

Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press. 

2 संदभ.-yंथ 1.  Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s 

https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY  

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

(अिध�ाता) 
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अनुवाद : समीkा एवं मMूयांकन 

 (Translation: Review and Evaluation)  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनवुाद समीkा एवं मूMयांकन 

     (Name of the Course) : Translation: Review and Evaluation 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)-304    

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 4       4. सेमेzटर: ततृीय   
     (Credit)           (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मj अनवुाद समीkा एवं मMूयांकन से संबंिधत 
मॉड्यलू हx। इस पाठ्यचया. मj अनवुाद समीkा व मूMयांकन के अथ. का बोध कराते हrए उनकf पAरभाषा कf जाएगी, 
उनके \कार को बताया जाएगा। साथ ही अनवुाद समीkा और मूMयांकन के मानदडंm का oान कराते हrए अनुवाद 
समीkा और मूMयांकन कf पtितयm का बोध कराया जाएगा और उनके अन\ुयोग को बताया जाएगा।  

 

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. अनवुाद समीkा व उसके \कार का oान व बोध।  
ii. अनवुाद मMूयांकन व उसके \कार का oान व बोध।  
iii. अनवुाद समीkा कf पtित का बोध व उसका अन\ुयोग। 
iv. अनवुाद मMूयांकन कf पtित का बोध व उसका अन\ुयोग। 
 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश   

�याFयान ट्यूटो'रयल 
संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1. अनुवाद समीkा : अथ. एवं पAरभाषा  
1.1. अनुवाद समीkा कf आव[यकता  
1.2. अनुवाद समीkा का मह6व 

4 1 2 7 10 

2 2. अनुवाद मMूयाकंन : अथ. एवं पAरभाषा  
2.1. अनुवाद मMूयांकन कf आव[यकता  
2.2. अनुवाद मMूयांकन का मह6व 

4 1 2 7 10 

3 3. अनुवाद समीkा के \कार  
3.1. सािहि6यक अनिूदत पाठ कf समीkा  
3.2. सािह6येतर अनूिदत पाठ कf समीkा  

4 1 2 7 15 

4 3. अनुवाद समीkा कf पtितयाँ  
3.1. Jवयं के िलए अनुवाद समीkा  
3.2. सहकिम.यm @ारा (Peer-review) अनुवाद समीkा  
3.3. «लाइटं के @ारा कf जाने वाली अनुवाद समीkा   

6 1 2 9 15 

5 5. अनुवाद मMूयाकंन के \कार  
5.1. पाठधम· मMूयांकन  
5.2. \भावधम· मMूयांकन   

4 1 2 7 15 

6 6. अनुवाद मMूयाकंन के चरण  4 1 2 7 10 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 34 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 8 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

18 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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6.1. अथ. कf पAरशtुता 
6.2. \य�ु भाषाई अिभnयि�यm कf गणुव�ा 
6.3. तकनीकf/एवं औपचाAरक जाचँ 

7 7. अनुवाद मMूयाकंन कf पtितया ँ 
7.1. पनुरानुवाद मMूयांकन  
7.2. अनुिFया आधाAरत मMूयांकन    

4 1 2 7 10 

8 8. अनुवाद मMूयाकंन के मानदडं  
8.1. अथ. 
8.2. श|दm का \योग एवं भाषाई अिभnयि�या ँ 
8.3. Wिुटया ँ 
8.4. ससंुगतता 

4 1 4 9 15 

योग   34 8 18 60 100 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रख ेजा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के 

�लेटफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम मैिB�स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - - - - - X X - - X X X - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकय ेजाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  
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आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य yंथ 
Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.  

Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of “The Translator”. NY: Routledge.   

2 संदभ.-yंथ 
Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY: Routledge. 

House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge. 

3 ई-संसाधन  

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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काnय भाषा    
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: काnय भाषा   
     (Name of the Course) : Poetic Language  

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(E)-301  

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 4       4. सेमेzटर: ततृीय  
 (Credit)           (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मj काnयभाषा एवं उसकf संरचना एवं शैलीिवoान 
से संबंिधत मॉड्यूल शािमल हx। इस पाठ्यचया. मj काnय कf भाषा एवं \कार, भाषा कf िविभlन \कार शैिलयाँ, 
आिद का अ'ययन िकया जाएगा। 

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. अनवुाद हते ुकाnयभाषा कf संरचना से पAरिचत होगा। 
ii. अनवुाद हते ुिविभlन \कार कf शैिलयm से पAरचय। 
iii. भाषा संबंधी िचंतन का बोध। 
7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  

  �याFयान ट्यूटो'रयल 
संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1.  काnय कf पAरभाषा 
1.1. काnय का मह6व 

1.2. काnय के िविवध _प  
1.2.1. सामाlय nयवहार कf भाषा और सािहि6यक भाषा 
1.2.3. काnय भाषा   

8 1 3 12 20 

2 2.1. काnय भाषा संबंधी िचतंन  
2.1.1. काnय भाषा संबंधी भारतीय िचतंन  
2.1.2. काnय भाषा संबंधी पा¯ा6य िचतंन  

8 1 3 12 20 

3 काnय का भािषक आधार  
काnय के भािषक सं\दाय  
nयवहाAरक समीkा मj काnय-तÓव का भािषक िववेचन  

8 1 3 12 20 

4 4.शैलीिवoान : अथ. और पAरभाषा  
4.1. िसtातं और nयवहार 
4.2. शैलीिवoान का Jवqप िववेचन  
4.3.शैलीिवoान कf पAरिध और nयाि� 

8 1 3 12 20 

5 5. शैली िवoान और सािह6यशा©  
5.1. शैली िवoान और भाषािवoान  
5.2. शैली िवoान और स²दय.शा© 

5.3. काnय भाषा और शैलीिवoान  

8 1 3 12 20 

योग   37 10 13 60 100 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 10 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल Fेिडट घंटे 60 
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2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण 

के �लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स : (Course Learning Outcome Matrix)  
 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - - - - X X X - - - X X - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।  

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  

 
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 
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घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

   

0. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य yंथ  

शीतांशु’, पा½डेय शिशभषूण. (2007). शैली और शैली िव¬ेषण. . िदMली: वाणी \काशन. िदMली। 

ÍीवाJतव, रवीl�नाथ.(1996) संरचना6मक शैलीिवoान िदMली: आलेख \काशन.  

रJतोगी किवता, (2000).समसामाियक भाषा िवoान. लखनऊ: सुलभ \काशन. 

कुमार, सरेुश (2001). शैलीिवoान. िदMली: वाणी \काशन 

 

2 संदभ.-yंथ  

3 ई-संसाधन  

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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िवधाशा©  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: िवधाशा© 

     (Name of the Course) : Genology. 
 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(E)-302 

     (Code of the Course)                          
 

3. 0ेिडट: 4       4. सेमेzटर: ततृीय  
 (Credit)           (Semester) 
 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मj िवधाशा© से संबंिधत मॉड्यूल शािमल हx। 
इस पाठ्यचया. मj िवधाओ ंके \कार, िविभlन िवधाओ ंका अनवुाद आिद का अ'ययन िकया जाएगा। 
 

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. िविभlन िवधाओ ंसे पAरचय । 
ii. िविभlन िवधाओ ंके अनवुाद के चनुौितयm का बोध। 
iii. िविभlन िवधाओ ंके िलए तकनीकf कौशल का oान। 
7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश   �याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1. िवधाशा© : पAरचय  
1.1. िवधाओ ंका िवकास  
1.2.1. िविभlन िवधाओ ंकf िवशेषताए ँ 
1.2.2. किवता : पAरचय, िवकास, \कार एवं अवयव 

1.2.3. किवता का अनुवाद  

8 1 3 12 20 

2 2.1.  कहानी: पAरचय, िवकास, \कार एवं अवयव  

2.1.1. भारतीय कहानी का Jव_प    
2.1.2. कहानी के \कार  
2.1.3. कहानी का अनुवाद   

8 1 3 12 20 

3 3.1.  नाटक: पAरचय, िवकास, \कार एवं अवयव  

3.1.1. भारतीय नाटक का Jव_प    
3.1.2. नाटक के \कार  
3.1.3. नाटक का अनुवाद   

8 1 3 12 20 

4 4.1.  उपlयास: पAरचय, िवकास, \कार एवं अवयव  

4.1.1. भारतीय उपlयास का Jव_प    
4.1.2. उपlयास के \कार  
4.1.3. उपlयास का अनुवाद   

8 1 3 12 20 

5 5. अlय ग0 िवधाएँ   
5.1. िनबंध 

5.2. डायरी  
5.3. पW 

5.4. संJमरण 

8 1 3 12 20 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 10 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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5.5. जीवनी 
5.6. आ6मकथा 
5.7. याWा-व�ृ 

5.8. Aरपोता.ज़ 

5.9. साkा6कार   

योग   37 10 13 60 100 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण 

के �लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स : (Course Learning Outcome Matrix)  
पाठ्य0म 

लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कf \ाि�  

X - - - - X X X - - - X X - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   
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#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  

आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  

   

0. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य yंथ  

, : .  

. , :  

,    . :   

, . .   . :    

2 संदभ.-yंथ , . (    , ,  ,  , 2007 

, , , ,  

      , , , ,   

, , ,  

3 ई-संसाधन  

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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मशीन अनुवाद -2  

(Machine Translation-2)  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: मशीन अनवुाद-2 

     (Name of the Course): Machine Translation-2 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C-G1)-401     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेzटर: चतुथT 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : यह पाठ्यचया. मशीनी अनवुाद के \ायोिगक पk से संबंिधत ह।ै 
इस पाठ्यचया. के अंतग.त मशीनी अनवुाद कf \िविधया ँएवं \िFया को िवJतार से बताया जाएगा। इसके अलावा मशीनी 
अनवुाद मj \योग होनेवाले िविभlन टूMस को िवJतार से बताया जाएगा। मशीनी अनवुाद कf शtुता को जांचने के िलए 
\योग मj लायी जाने वाली िविभlन मMूयांकन िविधयm को िवJतार से बताया जाएगा।  
6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
i. मशीन अनवुाद के अन\ुयोिगक पk से पAरचय  
ii. मशीन अनवुाद कf \िFया एवं \णािलयm कf िवJततृ जानकारी   
iii. मशीन अनवुाद के िविभlन सॉÀटवेयर एवं �लेटफाम. के \योग मj दkता  
iv. मशीनी अनवुाद के मMूयांकन िविधयm कf िवJततृ जानकारी 
 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल  िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  

�याFयान ट्यूटो'रयल 
संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  
  

1 Language variety and MT Approaches 

Hindi (SOV), English (SVO), Marathi 

(SOV) 

Vauquois triangle  

04 01  05 15 

2 Phrase based MT 

Phrase alignment  

Phrase Alignment Technique  

Phrase Based SMT 

Moses 

09 03 02 14 20 

3 Rule based MT 

Interlingua and Transfer  

UNL(Universal Networking Language) 

Translation Using Interlingua 

Transfer based MT 

Example based MT 

09 02 02 13 20 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 46 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 5 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

9 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 



78 | P a g e  

 

4  मशीनी अनुवाद कS Eिकया  
पवू. संसाधन  
Segmentation 

Tokenization 

POS Tagging 

Chunking  

Parsing and Generation  

Left to right parsing  

Write to left parsing 

Top to down parsing  

Bottom to up parsing  

Generation 

Post editing   

09 03 02 14 25 

5 मशीनी अनुवाद मMूयांकन कf िविधयाँ  
मानवी मMूयांकन (Human Evaluation) 

Adequacy and fluency   

Automatic Evaluation 

Precision Recall  

WER 

N-gram 

Bleu 

09 03 02 14 20 

योग   40 12 08 60 100 

 िट�पणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रख ेजा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx। 

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx।  

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, पJुतकj  एवं नोट्स, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब 
आधाAरत) िशkण के �लेटफाम. आिद 

 
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
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  (Course Learning Outcome Matrix)  
 

पाठ्य0म लKय लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कf \ाि�  

X - - X X - X - 

         

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकय ेजाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  

 
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  

आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

0. 
सं. 

पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य yंथ 1. Bharati, A. (1994). Natural Language Processing A paninian Perspective. New Delhi: Prentice Hall 

of India. 

2. bhattcharya, P. (2015). Machine Translation. new yorrk: CRC press. 

3. Martin, D. J. (1999). Speech And Language Processing . New Jersey: Prentes Hall ,Englewood 

Cliffs. 

4. Smola, A. J. (2008). An Introduction to Machine Learning . Australia: Statistical Machine Learning 

Program Canbera.  
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2 संदभ.-yंथ  

3 ई-संसाधन https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY  

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

(अिध�ाता) 
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\ोि� एवं \करणाथ. िवoान 

 

1 पाठ्यचयाT का नाम:  Eोि¡ एव ंEकरणाथT िवgान  
 (Name of the Course) : Discourse and Pragmatics 

2 पाठ्यचयाT का कोड :  MATS(C)-402        
     (Code of the Course): 

3 0ेिडट:    04                        4. सेमेzटर: चतुथ.  
     (Credit)                           (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मj \ोि� और \करणाथ. िवoान से संबंिधत मॉड्यूल शािमल हx। इसके अंतग.त 

\ोि� और \करणाथ. िवoान के Jव_प, kेW और सैtांितक पkm का अ'ययन करते हrए वाक् nयापार िव¬ेषण मj उनके अनु\योग पर बल िदया गया ह।ै  
6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes): 
1. \ोि� एवं \करणाथ. िवoान के Jव_प व अ'ययन kेW का oान  
2. \ोि� एव ं\करणाथ. अिभगम का oान, बोध और अनु\योग  

3. वाक् nयवहार एवं उसके \कार का oान तथा बोध  
4. वाक् िनिहताथ. का oान और बोध 

5. वाक् nयवहार िव¬ेषण मj दkता  
6. \ोि� सूचकm का oान, बोध और उनके िव¬ेषण मj दkता   

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संzया  

िववरण  
िनधा.Aरत अविध (घंटे मj) 

 

 

कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचया. मj 
\ितशत अंश  

 

nयाzयान 
ट्यूटोAरयल 

 
संवाद/ \िशkण/ 

\योगशाला 
  

5. \ोि� : अथ., पAरभाषा और Jव_प (Discourse: 

Meaning, Definition & Nature)  

\ोि� िव¬ेषण (Discourse Analysis) 

3 

 

 3 5 

6. \करणाथ. िवoान : अथ., पAरभाषा और Jव_प  
\करणाथ. िवoान के अ'ययन kेW  
अथ. िनधा.रण, संरचना, वा«य, उÃचारण, सदंभ.,  

स6यता मान, पAरिJथित और अपAरहाय.ता (Truth value, 

truth condition, entailment) 

\करणाथ. िवoान के दो \मुख सं\दाय   
एं°लो-अमेAरकन और यूरोपीय कॉlटीनjटल 

7 

 

1 8 13 

7. \ोि� एवं \करणाथ. अिभगम (Approaches to 

Discourse & Pragmatics) 

वाक्-nयापार (Speech Acts) 

िFया6मक बनाम िवधेया6मक (Performatives versus 

constatives) 

Jपª बनाम िनिहत (explicit vs. implicit 

performative)  

Jपª िन:पादन कf वा«य रचना और अथ. गुण (syntactic 

and semantic properties of explicit 

performative) 

ऑिJटन कf फेिलिसटी कf िJथित (Austin’s felicity 

conditions) 

वचन वाक् nयवहार (Locutionary), वचनेतर वाक् 

nयवहार (illocutionary), एवं \भावी वचन वाक् nयवहार 

(perlocutionary speech acts) 

7 

 

1 8 13 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 52 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 1 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

7 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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सल. कf वाक् nयवहार nयाzया (Searle’s typology of 

speech acts)  

8. \6यk और अ\6यk वाक्-nयापार (Direct & Indirect 

Speech Acts)  

भाव-भंिगमा एव ं िवनयशीलता कf अवधारणा (The 

Concept of Face and Theories of Politeness; 

Penelope Brown and Stephen C. Levinson) 
वाक् nयापार और संJकृित 

3  1 4 7 

9. पूव. धारणाएँ (Presuppositions)  

पूव. धारणा के घटक (Properties of presupposition) 
पूव. धारणा िव¬ेषण  
The filtering-satisfaction analysis 

The cancellation analysis 

The accommodation analysis 

4 1  5 8 

05  वाता.लाप िव¬ेषण (Conversation Analysis):  

nयापार संरचनाएँ (Exchange Structures), 

घमुावयु�/घमुावदार \ितमान (Turn-taking Models), 

आधारभतू संगठन (Basic Organisation),  

आसlन जोड़े (Adjacency Pairs),  

अंतिन.िवª/\िविª और भंग/समाि� अनुFम (Inserted & 

Termination Sequences),  

Repair Mechanisms,  

आÃछादन और nयवधान (Overlaps & 

Interruptions) 

6  2 8 14 

06  अंतरिFया6मक समाजशा© (Interactional 

Sociolinguistics),  

स\ेंषण का नजृाित वण.न (The Ethnography of 

Communication)  

सांकेितक अिभnयि� (Deictic Expressions),  

अंतरिFया के िसtांत और िनयम (Principles & Rules 

of Interaction)  

शाि|दक और िनिहत अथ. (Literal & Implied 

Meaning) 

सलंाप िनिहताथ. (Conversational Implicatures) 

6  1 7 12 

07 वाता.लाप बनाम एकालाप \ोि� (Dialogic vs. 

Monologic Discourse),  
Jवाभािवक _प से होने वाली सलंाप कथाओ ंका िव¬ेषण 

(Analysis of naturally occurring 

conversational narratives),  

वाक् िवधा, \यिु�, मंचन (Speech Genres, 

Register, Staging),  

\ोि� और अनुभिूत (Discourse and Cognition), 

;ांसिF�शन िसJटम (Transcription Systems) 

\ोि� संरचना और सुसंगित संबंध (Discourse 

Structure & Coherence Relations) 

8   8 13 

08 \ोि� सूचक (Discourse Markers):  

भाषा का उपयोग (Language use),  

वा«य और उÃचारण (Sentence & Utterance),  

अथ. और सदंभ. (Meaning & Context),  

\ोि� िव¬ेषण के िलए सदंभ. का मह6व (The 

importance of Context for the Analysis of 

Discourse)  

8  1 9 15 
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सूचना संरचना, संभाnयता और कं�यूटर िसtांत 

(Information Structure, Probability and 

Computer Theory)  

Power, Ideology, Gender & Critical 

Discourse Analysis, Positive Discourse 

Analysis, Multi-modality 

योग   52 1 7 60 100% 

िट�पणी:   
1 मॉड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 

2 \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3 उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching):  

अिभगम समिlवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ· कj ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध, आगमना6मक िविध, कथनिविध, nयाzयान िविध, ªांत िविध, 
संवाद िविध, \¸ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो nयाzयान, कह¹ट के मा'यम से \¸ो�र ि«वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पW-पिWकाएं, सहायक पJुतकj , [यामपº, िचW,मानिचW (भाषा संबंधी)  
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

- - - X X - X - - - X - X - X 

 

िट�पणी:  

5 X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जाने वाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

6 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतंAरक मूMयांकन (25%) सWांत परीkा  (75%) 

घटक कkा मj सतत मूMयांकन  उपिJथित  सेिमनार* सWीय-पW#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा»क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सिेमनार \Jतुितयm मj स ेदो उ�म हतुे \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   
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ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का म�ूयांकन  
 

आतंAरक मूMयांकन   
(80%) 

मौिखकf  
(20%) 

घटक kेW-काय./\िशkण  आधाAरत \Jतुतीकरण पAरयोजना/\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
   

F. 

सं
. 

पाठ्य-सामyी 
िववरण 

(APA \ा_प मj) 

1 आधार/पाठ्य yंथ Huang, Yan. (2014).  Pragmatics, 2nd edition.  (Oxford Textbooks in Linguistics). 

Oxford University Press.  

Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.  

Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and 

Research Centre. 

Jorgensen, Marianne. & Phillips, Louise J. (2002). Discourse Analysis: As Theory and 

Method. New Delhi: SAGE Publications. 

Pichler, Heike. (2013). The Structure of Discourse-Pragmatic Variation. (Studies in 

Language Variation). Amsterdam: John Benjamins Publishing Company. 

2 संदभ.-yंथ Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception.  Cambridge: 

Harvard University Press.  

Schiffer, S. (1988). Meaning. 2nd Ed. Oxford: OUP. 

Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall. 

Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, 

Trubur & Co. Ltd.  

वमा., रामचं�. (1968). श*दाथ# दश#न. इलाहाबाद : रचना \काशन. 
वाजपेयी, िकशोरीदास. (सं. 2023). िहदंी श*दानुशासन. वाराणसी : नागरी \चाAरणी सभा. 
शमा., राजमिण. (1983). आधिुनक भाषा िव&ान. वाराणसी : महाशि� सािह6य मिंदर, चौखvबा. 

3 ई-संसाधन  

4 अlय  

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता)  
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अनुवाद : \कार एवं kेW – 2 

(Translation: Types and Domains-2) 

(a) सािह6यानुवाद  

(Literary Translation)  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: सािह6यानुवाद  

     (Name of the Course) : Literary Translation 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C-G1)-403A 

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 4       4. सेमेzटर: चतथु.  
 (Credit)           (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मj सािह6यानुवाद से संबंिधत मॉड्यलू शािमल हx। इस 
पाठ्यचया. मj सािह6य के \कार, उसकf िविभlन िवधाओ ंका अनुवाद आिद का अ'ययन िकया जाएगा। 

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. सािह6य के अनुवाद से पAरिचत होगा। 
ii. सािह6यानुवाद कf चनुौितयm का बोध। 
iii. सािह6यानुवाद के िलए तकनीकf कौशल का oान। 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत 

अंश  
 

�याFया
न 

ट्यूटो'रय
ल 

संवाद/ 
Eिश`ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1. सामाlय भाषा और सािह6य भाषा 
1.1. सािह6यानुवाद  का मह6व 

1.2.1. सामाlय nयवहार कf भाषा और सािहि6यक भाषा 
1.2.3. काnय भाषा  
 

8 1 3 12 20 

2 2.1.  !पक, अलंकार और बहुअथ/कता  

2.1.1. छंद, लय   
2.1.2. काnय भाषा संबंधी पा¯ा6य िचतंन  

8 1 3 12 20 

3 काnय का भािषक आधार  
काnय के भािषक सं\दाय  
nयवहाAरक समीkा मj काnय-तÓव का भािषक िववेचन  

8 1 3 12 20 

4 4. सािह6यानुवाद के  nयावसाियक पk 

4.1. महÓव 

4.2. निैतक मMूय 

4.3. best \ैि«टसेज 

8 1 3 12 20 

5 5. सिहयानुवाद : अµयास  
5.1. नाटक  
5.2. किवता 
5.3. ग0 : कहानी, उपlयास  

8 1 3 12 20 

योग   37 10 13 60 100 

िट�पणी:   

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 10 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण 

के �लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  (Course Learning Outcome Matrix)  
 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कf \ाि�  

X - - - - X X X - - - X X - X 

 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।  

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 
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घटक 
kेW-काय./\िशkण  

आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

  

0. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य yंथ  

, : . 

, , ,  

   , , , , , 2006 

  , , . ., ,    

   , , ,  ,  , 2007 

, , , ,  

      , , , ,   

, , ,  

2 संदभ.-yंथ  

3 ई-संसाधन  

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
 

  



88 | P a g e  

 

(b) सािह6येतर अनुवाद  

(Non-literary Translation)  
1. पाठ्यचयाT का नाम: सािह6येतर अनवुाद 

   (Name of the Course) : Non-literary Translation  

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C-G1)-403B     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेzटर: चतुथT 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यFम मj हम सािह6येतर 
अनुवाद के बारे मj िवJतार से पढjगे और कुछ पाठm का अनुवाद भी करjगे । पाठm कf \कृित का अ'ययन एवं उनकf िवशेषता का भी 
अ'ययन करjगे। 

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
i. िविभlन \कार के सािह6येतर पाठm से पAरचय । 
ii. पाठm के \कार एवं उनकf \कृित से पAरचय । 
iii. िविभlन \कार के पाठm का अनवुाद-अµयास । 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश   

�याFयान ट्यूटो'रयल 
संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला.. 

1 1. पाठ के \कार एवं सािह6येतर अनुवाद 

- सािह6येतर पाठ कf िवशेषता  
- सािह6येतर पाठ कf ससंुगतता एवं संबंध 

- सािह6येतर पाठ और सािहि6यक पाठ   

07 1 1 09 15% 

2 वैoािनक पाठ और अनुवाद 
- पाठ \कृित  
- kेW िवशेष श|दकोश 

- चनुौितयाँ एवं समJयाए ँ 

07 1 1 09 15% 

3 \ौ0ोिगकf एवं तकनीक संबंधी पाठ   
- पाठ \कृित  
- kेW िवशेष श|दकोश 

- चनुौितयाँ एवं समJयाए ँ 

04  1 1 06 10% 

4 अिभयांिWकf  
- पाठ  \कृित  
- kेW िवशेष श|दकोश 

- चनुौितयाँ एवं समJयाए ँ 

04  1 1 06 10% 

5 

  
समाज िवgान एवं मानिवकS  
- पाठ  \कृित  
- kेW िवशेष श|दकोश 

- चनुौितया ँएवं समJयाए ँ

04  1 1 06 10% 

6 िविधक kWे 

- पाठ  \कृित  
- kेW िवशेष श|दकोश 

- चनुौितयाँ एवं समJयाए ँ 

04  1 1 06 10% 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 44 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 8 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

8 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

ु ल 0ेिडट घंटे 60 
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7  जनसंचार एवं मीिडया  
अनुवाद और जनसंचार एवं मीिडया कf भाषा  
ि\ंट मीिडया 
\ेस िवoि�  
िडिजटल सामyी 
िवपणन सामyी 
- िवoापन कf भाषा एवं अनुवाद  

- Äोशर एवं अlय माक¾ िटंग 

समाचार लखे  
टीवी और रेिडयो \ितवेदन (Aरपोट.) 
Corporate Communications (कॉपØरेट पWाचार/पW-nयवहार) 

07 1 1 09 15% 

8 

  
 

कायाTलयीन अनुवाद 

काया.लयीन भाषा और अनुवाद 

पW-nयवहार 
सचूना एवं अिधसचूना  
पAरपW 

काया.लयादशे 

नोिटंग एवं ÌािÀटंग 

07 1 1 09 15% 

योग   44 8 8 60 100% 

िट�पणी:  
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण 

अिभगम, काय.-आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ 
nयाzयान-संवाद, ªातं \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं 

ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड 

अिधगम (Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब 

आधाAरत) िशkण के �लेटफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - X - - X X X - - X X X X X 
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िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य yंथ 
1. Li, Chang Suan. (1991). Theory and Practice of Non-literary Translation. China: China 

Publishing Group.  

2. Resta, Simonetta. (2002). A Linguistic Approach to Non-Literary Translation. Kappa. 

3. Gibová, Klaudia. (2012). Translation Procedures in the Non-literary and Literary Text 

Compared. Books on Demand.   

2 संदभ.-yंथ 
1.  Schäffner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting research. Toronto: 

Multilingual Matters Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=iaMgED_lVA0 

https://www.youtube.com/watch?v=gKz45AUy-0o 

https://www.youtube.com/watch?v=wDadpAIbbfg 

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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(ग) वैoािनक एवं तकनीकf अनुवाद  

  (Scientific and Technical Translation) 
 

1.  पाठ्यचयाT का नाम: वैgािनक एव ंतकनीकS अनुवाद  

   (Name of the Course): Scientific and Technical Translation 

2 पाठ्यचयाT का कोड:  MATS(C-G1)-403C  

     (Code of the Course)                          

3 0ेिडट: 04                   4. सेमेzटर:  चतुथT  

     (Credit)                    (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): 
इस पाठ्यचया. मj वैoािनक एवं तकनीकf अनुवाद अनुवाद से संबंिधत मॉड्यलू हx। इसके अंतग.त वैoािनक एवं तकनीकf पाठ के अनुवाद 
कf िवशेषताओ ंऔर सावधािनयm का अ'ययन िकया जाएगा। इसमj िवषय िवशेष एवं \योग kेW से संबंिधत पाठm के अनुवाद मj सहायक 
पाAरभािषक श|दावली का अ'ययन िकया जाएगा। इसमj वoैािनक भाषा कf िवषयिनÑता, पाAरभािषक श|दावली कf 

उपयोिगता,पाAरभािषक श|दावली िनमा.ण िसtातं और वैoािनक सािह6य कf भाषा,अनुवाद समJयाएं आिद के संबंध मj चचा. कf गई ह।ै 

6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs: (Course Learning Outcomes) 
1. िव0ाथ· वैoािनक एवं तकनीकf अनुवाद के बारे मj oान \ा� कर सकेगा। 
2. िव0ाथ· के तकनीकf एवं वैoािनक भाषा कौशल संबंधी oान मj अिभविृt होगी  
3. िव0ाथ· वैoािनक एवं तकनीकf अनुवाद के kWे मj रोजगार \ा� ।  
4. पाठ्यचया. का संबंध पाठ्यFम मj शािमल अlय पाठ्यचया.ओ ंसे ह।ै 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 

संFया  
िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 

कुल 

घंटे   

कुल 

पाठ्यचयाT 

मQ Eितशत 

अंश  
 

�याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ 

Eिश`ण/ 

Eयोगशाला

. 

01 

 

 

िवoान का अथ. और पAरभाषा   

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

02 िवoान और उसके \कार   

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

03 

  
वैoािनक सािह6य : भाषा कf िवशेषताएं   

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

04 वैoािनक पाठ का अिभ\ाय और मूल \कृित  
िवoान और िवoान  oानानुशासन  
\¸ और अिभकMपना  
\योग और नवीनता कf खोज  
परीkण और मMूयांकन  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

05 िवoान और भाषा  
\योगशाला पाठ कf भाषा  
खोज केिl�त पाठ कf भाषा  

1.अlतAरk िवoान  

2.मौसम िवoान  

3.सम�ु िवoान  

4.पया.वरण िवoान  

5.ऊजा. िवoान  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 40 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 0 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

20 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 



92 | P a g e  

 

06 िवoान  एवं तकनीक कf पाAरभािषक श|दावली का Jव_प  
िवoान संबंधी पाAरभािषक श|दावली और उसकf युि�याँ  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

07 तकनीक कf पाAरभािषक श|दावली कf िवशेषताएं   

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

08 िवoान एवं तकनीक कf पाAरभािषक श|दावली के िनमा.ण िसtांत   

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

09 तकनीकf  श|दावली का िनमा.ण: समJयाएं 02  01 03 05% 

10  पाAरभािषक श|दावली  का  अथ. और Jव_प 
पाAरभािषक श|दावली कf nयु6पि� और पAरभाषा 

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

11  पाAरभािषक श|दm  के \कार  
सामाlय श|द  
अt. पाAरभािषक श|द  
पूण. पाAरभािषक श|द  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

12  वैoािनक एवं तकनीकf पाAरभािषक श|दावली िनमा.ण पaितयां  : 
उपसग. से पाAरभािषक श|द िनमा.ण  
\6यय @ारा पाAरभािषक श|दm का िनमा.ण  
समास से पाAरभािषक श|दm का िनमा.ण  
िवदेशी भाषा से यथावत गिह.त श|द  
अनुकूलन @ारा श|द िनमा.ण  
'विन साvयता के आधार पर श|द िनमा.ण  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

13  अनुवाद समJयाएं 
वैoािनक सािह6य के अनुवाद कf समJयाएं  
वैoािनक सािह6य के  अनुवादक कf  यो°यताएं 

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

14  पाAरभािषक श|दावली और अनुवाद  02  01 03 05% 

15  तकनीकf श|दावली  के अनुवाद कf समJयाएं  02  01 03 05% 

16  वैoािनक एवं तकनीकf श|दावली आयोग  02  01 03 05% 

17  वैoािनक एवं तकनीकf श|दावली िनमा.ण अµयास  02  01 03 05% 

18  वैoािनक एवं तकनीकf श|दावली अनुवाद अµयास 02  01 03 05% 

19 वैoािनक पाठ के अनुवाद कf चनुौितयां 02  01 03 05% 

20  तकनीकf श|दावली कf अनुवाद संबंधी चनुौितयां  02  01 03 05% 

योग   40  
 20 60 100% 

 

िट�पणी:   

4 माड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 

5 \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

6 उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx। 

 

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिlवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ· कj ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध,आगमना6मक िविध, कथनिविध, nयाzयान िविध, ªातं िविध, 
संवाद िविध, \¸ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो nयाzयान, कह¹ट के मा'यम से \¸ो�र ि«वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  
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उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पW-पिWकाएं, सहायक पJुतकj , [यामपº, िचW,मानिचW(भाषा संबंधी)  

 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  

  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - X - - X X X - - X X X X X 

 
िट�पणी:  

1 X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 
स�ांत परी`ा  (75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सWीय-पW#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
 

आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  

(20%) 

घटक kेW-काय./\िशkण  आधाAरत \Jतुतीकरण 
पAरयोजना/ 

\ितवेदन लेखन 
 

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ   (Textbooks/Reference/Resources) : 
   

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA \ा_प मj) 

1 आधार/पाठ्य yंथ कुमार सुरेश, डॉ(2007).अनुवाद िसtांत कf _परेखा.वाणी \काशन नई िदMली  

नगj�,डॉ().अनुवाद िवoान िसtांत और अनु\योग.िहदंी मा'यम काया.lवयन िनदेशालय.िदMली िव<िव0ालय   
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2 संदभ.-yंथ Chaudhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford. 

Das, Bijay kumar(1998).The Horizon  Of Translation Studies. Delhi Atlantic 

Baker, Mona.Translation and Conflict.(2018): Routledge 

Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge 

Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge 

3 ई-संसाधन https://www.researchgate.net/publication/49290308_Understanding_the_Processe

s_of_Translation_and_Transliteration_in_Qualitative_Research 

https://ijoc.org/index.php/ijoc/article/viewFile/3499/1573 

https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories

_and_Applications 

 

4 अlय  

 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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अनुवाद पAरयोजना 

Translation Project- TS(C)-17.1 

 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनवुाद पAरयोजना 
     (Name of the Course) : Translation Project 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MATS(C)-404     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेzटर: चतुथT 

     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course):  

पाठ्यचया. मj पAरयोजना काय. के अंतग.त िव0ािथ.यm को अनुवाद अµयास कराया जाएगा। िव0ाथ· अपनी qिच के अनुसार पाठ का चयन 
करेगा और पAरयोजना \Jताव को तैयार कर िवभाग के समk \Jतुत करेगा।  िवभाग @ारा पAरयोजना काय. कf िलिखत Jवीकृित एवं शोध-
िनद¾शक तय हो जान ेके बाद ही अनुवाद पAरयोजना का काय. श_ु होगा। इस पAरयोजना मj आश ुअनवुाद अµयास अथवा सािहि6यक 
और सािह6येतर िवधाओ ंसे संबंिधत अनुवाद काय. को शािमल िकया जा सकता ह।ै  
6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs:  

(Course Learning Outcomes) 

1.िव0ाथ· अनुवाद संबंधी oान \ा� कर सकेगा। 
2.िव0ाथ· मj अनुवाद कौशल का िवकास होगा। 
3.िव0ाथ· आश ुअनुवाद का अµयास कर सकेगा। 
 

7. प'रयोजना कायT हेतु िदशा-िनद�श (Guidelines for Project Work) 

भाषा चयन :  
¢ोत भाषा : िव0ाथ· @ारा िकसी भी भाषा का चयन िकया जा सकता है। 
लKय भाषा : िहदंी 
 

1. अनुवाद काय. पाठ्यFम का अिनवाय. अंग होगा, िजसे अनुवाद \िशkण कkा के अंतग.त समय-साAरणी मj दशा.या जाएगा 
और संबंिधत \ा'यापक के माग.दश.न मj िकया जाएगा।  

2. िव0ाथ· को अनुवाद काय. के िलए ऐसे पाठ (पाठ कf श|द सीमा कम-से-कम 16000 श|द) का चयन होगा िजसका िहदंी मj 
अनुवाद न हrआ हो। 

3. िव0ाथ· को अनुवाद काय. के िलए एक \Jताव बनाकर िवभाग मj \Jततु करना होगा।  

4. िव0ाथ· @ारा अनुवाद पAरयोजना हतेु \Jताव मj िनvनिलिखत िबlदओु ंको शािमल करना अपAरहाय. होगा: 
i. \Jतािवत चयिनत पाठ का शीष.क (Title of the selected text)  
ii. चयिनत पाठ का संिk� पAरचय (Brief Introduction of the source text) 
iii. \Jतािवत अनुवाद का उaे[य (Purpose of the Proposed Translation) 

iv. पाठ कf \कृित और उपादयेता (Nature and relevance of the Text) 

v.अनुवाद कf पtित/\िFया/रणनीित/काय.नीित/साधन आिद (Approaches/ Process/ Strategies/ Techniques/ 

Tools of the Translation) 
vi. अनूिदत पाठ से अपेkाएँ (Expectations from the translated text) 

5. अनू0 पाठ का िनधा.रण िवभागीय सिमित @ारा िकया जाएगा।  
6. अनू0 पाठ का आबंटन सW \ारंभ होन ेके एक माह के भीतर कर िदया जाएगा।  
7. िव0ाथ· को मानव सािधत अनुवाद करना होगा, जो िवभागीय \योगशाला मj अनुवाद \िशkण काय.Fम के अंतग.त िकया 

जाएगा।  

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 11 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा  

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

49 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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8. िव0ाथ· @ारा िकए गए अनुवाद काय. कf िवभागीय सिमित @ारा \ितमाह जाचँ कf जाएगी और िव0ाथ· को अनुवाद कf 
गणुव�ा हतेु सझुाव िदए जाएंगे।  

9. िव0ाथ· को अनुवाद पAरयोजना मj अनुवाद से संबंिधत समJयाओ,ं चनुौितयm एवं उनके िनराकरण हतेु अपनायी गयी रणनीित, 
\िविध एवं अिभगमm पर िट�पणी कम-से-कम 6000 श|द मj करनी होगी । 

10. मMूयांकन हते ु\Jततु िकए जाने वाले अनूिदत पाठ के साथ िव0ाथ· और माग.दश.क @ारा इस आशय का घोषणा-पW/\माण-
पW न6थी िकया जाएगा िक अनुवाद काय. िव0ाथ· @ारा Jवयं और मानव सािधत पtित से िकया गया ह ैतथा कहÊ \कािशत 
नहÊ ह।ै 

11. मMूयांकन \िFया िवभाग @ारा संपlन कf जाएगी।  
12. पAरयोजना काय. कुल 3 Fेिडट कf होगी और उसके मMूयांकन हतेु आयोिजत मौिखकf 1 Fेिडट कf होगी । 

 

8. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  
िनधा.Aरत अविध(घंटे मj) 

कुल घंटे  कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत अंश  

�याFयान   ट्युटो'रयल  
संवाद/Eिश`ण/E

योगशाला  

1 पाठ चयन एवं िनधा.रण  4  02 06 5% 

2 अनुवाद काय. अµयास  10  44 54 95% 

       

योग   11  49  60 100 

िट�पणी:   

1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकत ेहx।  

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिlवत अिभगम, िव0ाथ· कj ि�त अिभगम, सं\ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम आिद 

िविधयाँ nयाzयान-संवाद, ªांत \िविध, समJया-िनराकरण, \¸ो�री, \ायोिगकf एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, िÀल�ड कkा (Flipped Classroom) , |लjडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/[याम पº, ICT उपादान, कं�यटूर \योगशाला, मडूल एवं अlय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशkण के 

�लेटफाम. आिद 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम मैिB�स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - X - - X X X - - X X X X X 
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िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकय ेजाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी`ा  
(75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सWीय-पW#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ· @ारा \Jततु तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  
आधाAरत \Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
\ितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  

  0. 
सं. 

पाठ्य-
साम�ी 

िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य 
yंथ 

  

2 संदभ.-yंथ  

3 ई-संसाधन 
 

4 अlय िशkक @ारा उपल|ध करायी गयी सामyी 

 

(िवभागाh य`/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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भाषा का समाजशा©  

 
1. पाठ्यचयाT का नाम: भाषा  का समाजशा£   
     (Name of the Course) : Sociology of Language  
2. पाठ्यचयाT का कोड:  MATS(E)-401 

 (Code of the Course)                          

3. 0ेिडट:  02                       4. सेमेzटर :  चतुथ.   
     (Credit)                             (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) :  
 \Jतुत पाठ्यचया. के अंतग.त भाषा का समाजशा© संबंधी अ'ययन िकया जाएगा। इसके अंतग.त भाषा, भाषा का समाज से संबंध, 

भाषा और समाज कf के संबंधm कf Jथापनाएँ इस पाठ्यचया. के अ'ययन िबंद ुहx।  
6.अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs  
(Course Learning Outcomes):  
1. िव0ाथ· समाज और भाषा के संबंध मj oान \ा� करjगे। 
2. िव0ाथ· भाषा और समाज के संबंधm को जान पाएगंे। 
3. िव0ािथ.यm  को भाषा संबंधी बोध \ा� होगा। 
4. समाज मj भाषाई िJथित से पAरिचत  हmग ेऔर अनुवाद,भाषा  के  kेW मj रोजगार अिज.त कर सकj गे। 
 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 

संFया  
िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ)  

 

कुल घटें   

कुल 

पाठ्यचयाT मQ 

Eितशत अंश  
 �याFयान ट्यूटो'रयल 

 

संवाद/ Eिश`ण/ 

Eयोगशाला 

01 

 

भाषा  

भाषा कf अवधारणा और Jव_प  
03     10% 

02 भाषा समाज कf अवधारणा 
सामािजक अिJमता और भाषा 

03     10% 

 समाजभाषािवoान और भाषा िवoान मj अंतर  03    10% 

03 भारतीय भाषा िचतंक  
सJयरु का \तीक िसtांत  
नॉम चोमJकf  
लेबाब: समाज भाषा  िवoान का \वत.न  
हिैलडे:सोशल िसिमयोिट«स और भाषा \योग का रjज  
डेल हाइvस: भाषा मj संJकृित का िसtांत  

06     20% 

04 भाषा का समाजशा© 

1. व�ा कf सामािजक पहचान और भाषा  
2. जjडर और भाषा  
3. सामािजक , पाAरवाAरक,आिथ.क पAरवेश और भाषा 
4. भाषा \यो�ा और भाषा समदुाय  

03     10% 

05 भाषा-अ'ययन कf आधिुनक संकMपनाए ँ 
भाषा @ैत  
बहrभािषकता  
भाषा िनयोजन 

ल�ु\ाय भाषाएँ  

06    20% 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 30 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 0 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

0 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 30 
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िपिजन िFयोल 

रिजJटस.  
िडÀयजून और वेव ³योरी  
कोड िमÍण और कोड पAरवत.न  
भाषा समदुाय  
मानकfकरण और आधिुनकfकरण  
अिधशासी और अिधशािसत भाषाएं  
भाषा िनयोजन  

06 िहदंी कf समाजसांJकृितक श|दावली  03     10% 

07 आधिुनकfकरण  
बाजारवाद और िहदंी 

03     10% 

योग   30   30 100% 

िट�पणी:   
1 माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 
2 \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx।  
3 उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx। 

8. िश`ण अिभगम, िविधया,ँ तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिlवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ· कj ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध,आगमना6मक िविध, कथनिविध, nयाzयान िविध, ªांत िविध, संवाद िविध, 

\¸ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो nयाzयान, कह¹ट के मा'यम से \¸ो�र ि«वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यूटर, पाठ्यपुJतक, पW-पिWकाएं, सहायक पुJतकj , [यामपº, िचW,मानिचW(भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

 

पाठ्य0म 
लKय 

लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

लwय  
9 

लwय  
10 

लwय  
11 

लwय  
12 

लwय  
13 

लwय  
14 

लwय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कf 
\ाि�  

X - X - - X X X - - X X X X X 

िट�पणी:  
1 X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जान ेवाल ेलिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 
2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   

 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतंAरक मMूयांकन     
(25%) 

सWांत परीkा  (75%) 
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घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सWीय-पW#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पणूा»क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हते ु\ा� त अंकm के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  

आतंAरक मMूयांकन   
(80%) 

मौिखकf  
(20%) 

घटक 
kेW-काय./\िशkण  आधाAरत 

\Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
\ितवेदन लखेन 

 

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अhययन हेत ुआधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources): 

F. सं. 
पाठ्य-

सामyी 

िववरण 

(APA \ा_प मj) 

1 आधार/पा
ठ्य yंथ 

1. अमरनाथ, डॉ(2006). िहदंी भाषा का समाजशाR .कोलकाता: आनदं \काशन कोलकाता 
2. राजेl� \साद, िसंह. (2004). भाषा का समाजशाR.नई िदMली:राजकमल \काशन. 2004  
3. िदलीप, िसंह. (2008). भाषा का संसार. नई िदMली: वाणी \काशन   

 

2 संदभ.-yंथ  

3 ई-संसाधन https://www.questia.com/read/121155569/introducing-sociolinguistics 

https://onlinelibrary.wiley.com/doi/book/10.1002/9780470758359 

https://www.academia.edu/724541/Sociolinguistics_A_Resource_Book_for_Students 

 

4 अlय  

 

 

(िवभागा' यk/िनदशेक) 

 

 

(अिधÑाता) 
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संकेत िवoान  

 (Semiotics) 

 

1. पाठ्यचयाT का नाम: संकेत िवoान  

     (Name of the Course): semiotics 

 2. पाठ्यचयाT का कोड:  MATS(E)-402  

     (Code of the Course)                          

3. 0ेिडट: 04                          4. सेमेzट : चतुथT   

     (Credit)                         (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course):  
 संकेत िवoान मj ‘संकेत’ से ता6पय. संकेताथ. को अिभnयि� दनेे वाली इकाई से ह।ै पि¯मी एवं भारतीय िव@ानm न े ‘संकेत’ कf 

अवधारणा को Jपª िकया ह।ै भारतीय िव@ानm ने sign श|द के िलए िहदंी मj \तीक, लkण और िच� श|दm का \योग िकया ह ै। 
संकेतिवoान और अनुवाद कf संकMपनाओ ंकf nयाzया कf जाए तो यह कहा जा सकता ह ैिक अथ. िनमा.ण कf \िFया मj  संकेत 
का मह6वपणू. योगदान ह।ै \Jततु पाठ्यचया. के अंतग.त संकेत और अथ. yहण कf \िFया पर चचा. करते हrए संकेत िवoान के बारे मj 
भारतीय एवं पा¯ा6य िचंतन को रेखांिकत िकया गया ह।ै अथ. िवoान और \तीक िवoान के सह-सबंध एवं सं\ेषण िसtांत को शािमल 
िकया गया ह।ै 

6. अपेि`त अिधगम प'रणाम CLOs:  

   (Course Learning Outcomes) 

1. िव0ाथ· संकेत िवoान के बारे मj oान \ा� कर सकेगा। 
2. िव0ाथ· अथ. िवoान के बारे मj oान \ा� कर सकेगा 
3. िव0ाथ· मj भाषाई कौशल का िवकास होगा। 
4. िव0ाथ· मj भाषा के अथ. और संकेत के संदभ. मj आलोचना6मक एवं तािक. क िª का िवकास होगा। 
5. िव0ाथ· भाषा िवoान मj संकेत िवoान के मह6व को जान सकेगा ।  

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTzतु (Contents of the Course): 

मॉड्यूल 
सFंया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 

 

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  

 

�याFयान 
ट्यूटो'रयल 

 

संवाद/ 

Eिश`ण/ 

Eयोगशा

ला..  

  

1. संकेत िवoान 
संकेत अवधारणा और  अथ. 
संकेत पAरभाषा 
संकेत और \तीक के बीच अंतर 
संकेत और संकेताथ. 
अथ. िवoान और संकेत 
संकेतक (िसि°नफायर), 
संकेितत(िस°नीफाइड)और संकेत 
लांग और पॉरोल 

05   05 10% 

2. \तीक अवधारणा और अथ. 
\तीक पAरभाषा 
\तीक के उदाहरण 
िविभlन \तीक िचlह 
\तीक के \कार 
\तीक िचlह का मह6व 

05   05 10% 

घटक घंटे 

कkा/ऑनलाइन nयाzयान 48 

ट्यटूोAरयल/संवाद कkा 4 

nयावहाAरक/\योगशाला  
Jटूिडयो/kेWकाय.  

8 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 
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3. 
   

अथ. yहण कf \िFया और संकेत  िवoान 
अथ. का अथ.  
अथ. के \कार 
भािषक अथ.  
अभािषक अथ. 
वा«याथ. िवचार 
श|दाथ. िवचार 
श|द के _प  
अथ. िनधा.रण के घटक : श|द Jतर 

10  2  12 20%  

4. \मखु िचंतक 
सJसूर 
िपयर 
यको|सन 
\मखु िसtांत 
समतुMयता का िसtांत 
\तीक िसtांत 
सं\ेषण िसtांत 

10  2  12 20%  

5. अथ. िवoान और \तीक िवoान  
अंत:भािषक \तीक  
अंतरभािषक \तीक 
अंतर \तीका6मक अनुवाद 
सं\ेषण और संकेत िवoान का संबंध 
\तीक और अनुवाद  

10  2  12 20%  

6. अनुवाद और संकेत िवoान पAरचय  
अनुवाद मj संकेत िवoान का मह6व  
अनुवाद मj संकेत िवoान का योगदान   

05   05 10% 

7. भाषा िवoान मj संकेत िवoान का मह6व  
भाषा िवoान, संकेत िवoान और अनुवाद सहसंबंध  

05   05 10% 

योग   50 
03  60 100% 

िट�पणी:   

1. मॉड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हx। 

2. \6येक सेमेJटर मj 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हx। 

3. उपयु.� पाठ्यचया. मj अ'यापक/िशkक आंिशक बदलाव कर सकते हx।  

8. िश`ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिlवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ· कj ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध,आगमना6मक िविध, कथनिविध, nयाzयान िविध, ªांत िविध, 

संवाद िविध, \¸ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो nयाzयान, कह¹ट के मा'यम से \¸ो�र ि«वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पW-पिWकाएं, सहायक पJुतकj , [यामपº, िचW,मानिचW(भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम मैिB�स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य0म लKय लwय 

1 

लwय  
2 

लwय  
3 

लwय  
4 

लwय  
5 

लwय   
6 

लwय  
7 

लwय  
8 

पाठ्यचया. @ारा िनयोिजत 
अिधगम  पAरणाम 

कf \ाि�  
X - - X X - X - 

         

िट�पणी:  
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1. X- पाठ्यचया. @ारा \ा� िकये जाने वाले लिkत अिधगम पAरणाम को nय� करता ह।ै 
2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लwयm को \ा� िकया जा सकता ह।ै   

 

10. मू�यांकन/ परी`ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     
(25%) 

स�ांत परी`ा  (75%) 

घटक 
कkा मj सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सWीय-पW#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ· @ारा तीन सेिमनार \Jतुितयm मj से दो उ�म हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ· @ारा \Jतुत तीन सWीय पW मj से दो उ�म पW हतेु \ा� त अंकm के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ zटूिडयो/`े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  

(20%) 

घटक kेW-काय./\िशkण  आधाAरत \Jतुतीकरण 
पAरयोजना/ 

\ितवेदन लेखन 
 

िनधा.Aरत अंक \ितशत  30% 50% 20% 

 

 

11.अhययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य yंथ 1. िसंह,हरजीत. (1990). संकेतन और संकेत िव&ान. कj �ीय िहदंी संJथान आगरा . 

2. Theo Van Leeuwen. (2005). Introducing social semiotics. London: Routledge. 

3. Zoest, A.V . (1996). Interpretasi dan semiotika. In. Panuti Sudjiman & Zoest, A.V) Serba-

serbi semiotika. Jakarta: PT Gramedia 

4. Barthes, R. (1964). Elements of semiology. New York: HILL and WANG. 

5. Chandler, D. (2002). Semiotics: The basics. London: Routledge. 

6. Ferdinand De Saussure. (1974). Course in General Lingustics. In Gottdiener,  M., 

Boklund-Lagopoulou, 

7.  K. & Lagopoulos, A.P. (2003).Semiotics. London: Sage Publications. 

8. Gottdiener, M., Boklund-Lagopoulou, K. & Lagopoulos, A.P. (2003). Semiotics. . 

London: Sage Publications. 

2 संदभ.-yंथ 1. Eco,Umberto.Semiotics and the Philosophy of Language(1986). Indiana 

University Press 

2. Eco,Umberto.(1977).A Theory of Semiotics. Macmillan 

3. शिशभषूण, पा½डेय (2008). रामचAरतमानस सकेंत िवसंरचना6मक \ोि�-शैलीवैoािनक संदभ., 
जयपरू : नेशनल पि|लिशगं हाउस. 

4. Ýजेलvसलेव, लुईस (1961). Eोिलगोिमना टु द िथअरी ऑफ़ लUVवेज . (±ांिसस जे िnहटफ़fMड @ारा अनिूदत). मैिडसन: 
यूिनविस.टी ऑफ़ िवJकॉिlसन \ेस. 

5. हॉज, रॉबट. एंड Fेस, गुंथर. (1988). सोशल िसिमऑिटWस . इथाका: कॉन¾ल यूपी. 

6. लाकान, जैक. (1977) एिXट्स: अ सेलेWशन . (एलन शेAरडन @ारा अनूिदत). lयूयॉक. : नॉट.न. 



University Press.

16. Gorle e Dinda L.. (1994). Semiotics and the Problem of Translation: with Special

to the Semiotics of Charles S' Peirce.

17. Jakobson, Roman. Pomorska, Krystyna. Rudy, stephen (Ed.). (1987). Language

and Literature. The Belknap Press of Harvard University'

18. Nida,Eugene. Taber, charls.(2003). The Theory and Practice of Translation.

Boston : Brill Publication.

19. Noth, Winfried (1995). Handbook of Semiotics. United States of America :

Library of Congress Catalogingin Publication Data.

20. Sebeok, Thomas A. (2001). Signs: An Introduction to Semiotics.

London: University of Toronto Press.

21. will, H.s. (1979). Stmcturalism and literary criticism, New Delhi: Bahri

Publications.
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अनवुाद अ'ययन िवभाग 

अनवुाद एवं िनव.चन िव0ापीठ 
महा6मा गांधी अंतररा:;ीय िहदंी िव<िव0ालय 

(संसद @ारा पाAरत अिधिनयम 1997, Fमांक 3 के अंतग.त Jथािपत) 

गांधी िहMस, वधा.-442001, महारा:;, भारत 
वेबसाइट: http://www.hindivishwa.ac.in/  ई-मेल : dts.soti@gmail.com      (सV 2020-21 से लाग)ू 

एम. ए. िहदंी (अनवुाद) 

पाठ्यFम  
(LOCF के अनुसार) 



अिधगम प'रणाम आधा'रत पाठ्य0म संरचना  
Learning Outcome based Curriculum Framework (LOCF) 

(िवZ विव0ालय के [6येक िवभाग @ारा तैयार िकये जाने हते ु[ा^प) 

 

1. िव7 विव8ालय के उ=े7य (Objectives of the University)  
महा?मा गांधी अंतरराABीय िहदंी िवDिव8ालय अिधिनयम के Eावधान संFया 04 के अनुसार:  

The objects of the university shall be to promote and develop Hindi language and literature in general and, for 

that purpose, to provide for instructional and research facilities in the relevant branches of learning; to 

provide for active pursuit of comparative studies and research in Hindi and other Indian languages; to create 

facilities for development and dissemination of relevant information in the country and abroad; to offer 

programmes of Research, Education and Training in areas like translation, interpretation and linguistics for 

improving the functional effectiveness of Hindi; to reach out to Hindi scholars and  groups interested in 

Hindi abroad and to associate them in teaching and research and to popularize Hindi through distance 

education system. 

 

[िवZ विव0ालय का उ`ेZ य साधारणत: िहदंी भाषा और सािह6 य का संवध.न और िवकास करना और उस [योजन के िलए िव0ा कe 

ससंुगत शाखाओ ं मi िशjण और अनुसंधान कe सुिवधाएं [दान करना; िहदंी और अk य भारतीय भाषाओ ं मi तुलना6 मक 

अ' ययनl और अनुसंधान के सिFय अनुसरण के िलए m यवJ था करना; दशे और िवदशे मi ससंुगत सचूना के िवकास और 

[सारण के िलए सिुवधाएं [दान करना; िहदंी कe [काया.6 मक [भावशीलता मi सधुार करने के िलए अनुवाद, िनव.चन और 

भाषा िवnान आिद जैसे jेVl मi अनुसंधान, िशjा और [िशjण के काय.Fमl कe m यवJ था करना; िवदशेl मi िहदंी मi अिभpिच 

रखने वाले िहदंी िव@ानl और समहूl तक पहqचँना और िवZ विव0ालय मi [िशjण और अनुसंधान के िलए उk हi सहबs करना; 

और दरू िशjा पsित के मा' यम से िहदंी को लोकि[य बनाना, होगा।] 

2. िव8ापीठ के लKय (Targets of the School): 

अनुवाद एवं िनव.चन िव0ापीठ, महा6मा गांधी अंतररा:;ीय िहदंी िव<िव0ालय, अिधिनयम-1997 @ारा Jथािपत चार (04) िव0ापीठl मi से 
एक ह।ै िव<िव0ालय अिधिनयम @ारा िनधा.Aरत उ`ेZयl कe अनु^पता मi अनुवाद एवं िनव.चन िव0ापीठ के िनuनिलिखत लvय हw : 



1. अनुवाद संबंधी शोध, िशjण एवं [िशjण के पाठ्यFमl का संचालन। 

2. भारत और भारत के बाहर िविभkन nानानुशासनl के jVे मi संपkन अनुसंधान और nान-सामxी को मyुयतः िहदंी और भारतीय 
भाषाओ ंमi िवकिसत करना और उपल{ध कराना। 

3.   िहदंी भाषा और सािह6य के संवध.न के िलए भारतीय भाषाओ ंएवं सािह6य के िलए अनिूदत आधार सामxी का िवकास करना । 

4. भारतीय भाषाओ ंके म'य संवाद एवं आदान-[दान बढ़ाने के िलए सेत ुभाषा के ^प मi संJकृत को िवकिसत करने के उपाय करना । 

5. िहदंी मi nान के िवकास और मौिलक nान के सजृन के िलए भारतीय िनव.चन परंपरा का पनुराkवेषण एवं तदनु^प उपयु.� पsितयl 
का िवकास । 

6. कौशल संपkन अनुवादकl, आश-ुअनुवादकl एवं िनव.चन-कता.ओ ंको तैयार करना तथा रा:;ीय Jतर पर इkहi mयावसाियक समहूl 
से संबs  करना । 

7. रा:;ीय एवं अंतररा:;ीय Jतर पर [वािसत/डायJपोरा समदुाय के भाषा, सािह6य, संJकृित एवं समJयाओ ंतथा भारतीय संJकृित कe 
सापेjता मi अ'ययन । 

 

3. िवभाग/कQ R कS कायT-योजना (Action Plan of the Department/Centre) 

िव0ापीठ @ारा िनधा.Aरत लvयl को [ा� करन ेहते ुिवभाग/कi � अपनी िवJततृ काय.-योजना िनuनिलिखत शीष.कl के अंतग.त [Jतुत करेगा:  
 

 

शीषTक (Title)   

 

कायT-योजनाए ँ(Action Plans) 

िश_ण 

Teaching 

 

· उपािध काय.Fम (Degree Programme) 
v Jनातको�र काय.Fम (PG Programme) 
v Jनातक काय.Fम (UG Programme) 
v िड�लोमा काय.Fम (Diploma Programme) 
v सिट.िफकेट काय.Fम (Certificate Programme) 

 

Eिश_ण (यिद कोई है) 
Training (if any) 

 

 

शोध 

Research 

िवभाग @ारा िचि�त िवशेषीकृत शोध-jेV  
(Research Areas specified by the Department) 

पी-एच.डी. काय.Fम (Ph.D. Programme) 

शोध-पAरयोजना (Research Project) 



dान-िवतरण के माgयम 
Modes of the Dissemination of 

Knowledge 

ऑनलाइन, ि¡लप मोड,  वीिडयो, पीपीटी, ऑफ लाइन 

आिद 

Eकाशन-योजना (यिद कोई है) 
Planning for the Publication (if any) 

अनवुाद रीडर कe योजना  

 

एम. ए. िहंदी (अनुवाद) कायT0म-िववरण हेतु ढाचँा   

1. िवभाग/कQ R का नाम : अनवुाद अ'ययन िवभाग  
(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies 
 

2. कायT0म का नाम : एम. ए. िहंदी (अनुवाद) 
(Name of the Programme) : M.A. in Hindi (Translation). 

3. कायT0म कोड : MAHT 

(Code of the Programme): 
 

4. अपेि_त अिधगम प'रणाम (PLOs):  
(Programme Learning Outcomes) 

 

 यह काय.Fम िहदंी एवं तलुना6मक सािह6य िवभाग के साथ िमलकर संचािलत िकया जा रहा ह।ै िव0ाथ¢ [थम दो 
सेमेJटर िहदंी एवं तलुना6मक सािह6य िवभाग मi अ'ययन करेगा और ततृीय एवं चतथु. सेमेJटर के दौरान अनवुाद 
अ'ययन िवभाग मi पढ़ेगा। 

 
dान संबधंी : 
1. िहदंी भाषा एवं सािह6य के साथ-साथ अनुवाद के Jव^प, िसsातं, [कार, [िविध एवं अिभगमl कe जानकारी। 

2. िनव.चन कe परंपरा, मह6व एवं [िविध का nान।   

3. िविभkन jेVl मi अनुवाद का अनु[योग एवं उनकe जानकारी । 

4. मशीनी अनुवाद jेV से पAरचय । 

5. भाषा एवं भाषा के mयाकरण एवं संरचना का बोध । 

कौशल/द_ता संबधंी : 
6.  अनुवाद कम. मi दjता । 
7. अनुवाद के िलए मशीनी [णाली का [योग । 
8. अनुवाद समीjा एवं मMूयांकन करने कe jमता । 
रोजगार संबधंी : 



9. सरकारी/साव.जिनक /िनजी jेVl के उपFमl मi अनुवादक तथा राजभाषा अिधकारी के ^प मi काय. । 
10. JवतंV mयावसाियक अनुवादक के ^प मi काय. । 
11. अनुवाद समीjक एवं/ मMूयाकंन कता. के ^प मi काय. । 

5. कायT0म संरचना (Programme Structure) :   

· [ित सेमेJटर पाठ्यचया. (Course)  

· Fेिडट (01 Fेिडट के िलए [ित स�ाह 01 घंटे कe कjा; तदनु^प  पाठ्य-सामxी का िनधा.रण करi) 

· िशjण एवं अkय गितिविधयl के िलए िनधा.Aरत घंटl का िववरण       

  



एम. ए. िहंदी (अनुवाद) कायT0म हेतु Exतािवत पाठ्यचयाT संरचना 
 

सेमेJ टर* 
पाठ्यचया. 

कोड 

मूल पाठ्यचयाT 

(Core Course) 

Fेिडट 

(Credit) 
ऐि}छक पाठ्यचयाT  

(Elective Course) 
पाठ्यचया. 

कोड 

Fेिडट 

(Credit) 
योग 

तीसरा 

MAHT(C)

-301 

अनुवाद एवं िनव.चन कe परंपरा  

(Tradition of Translation & 

Interpretation) 

04 काm य भाषा एवं शैली िवnान  

(Poetic Language and Stylistics) 
MAHT(E)-

301 
04 

24 Fेिडट 

MAHT(C)

-302 

भाषा एवं भाषा संरचना  

(Language and Language Structure) 

04 िवधाशाJ V (Genology) MAHT(E)-

302 
04 

MAHT(C)

-303 

अथ. मीमांसा  

(Semantics & Pragmatics) 

04 

 

MAHT(C)

-304 

अनुवाद: िसsांत, अिधगम एवं पsितयाँ 

(Translation: Theories, Approaches 

and Methods) 

04 

     

चौथा  

MAHT(C)

-401 

अनुवाद : [कार एवं jेV  

(Translation : Types and Domains) 
04 सािह6 यानुवाद : वैिश: ट्य एवं समJ याएँ 

(Translation of Literature : 

Peculiarities and Problems) 

MAHT(E)-

401 
02 

22 Fेिडट 

MAHT(C)

-402 

मशीनी अनुवाद  

(Machine Translation) 

04 वैnािनक, तकनीकe एवं राजभाषा संबंधी 

अनुवाद  

(Translation of Scientific, Technical 

and Official Language Text) 

MAHT(E)-

402 
02 

MAHT(C)

-403 

अनुवाद : समीjा एवं मMू यांकन  

(Translation : Review and Evaluation) 

04 

भाषा का समाजशाJ V  

(Sociology of Language) 

MAHT(E)-

403 
02 

MAHT(C)

-404 

अनुवाद पAरयोजना काय.  

(Translation Project Work) 

04 

कुल 

0ेिडट  

 
 64  

 
26 

90 

0ेिडट 

                    

* यह काय.Fम िहदंी एवं तुलना6मक सािह6य िवभाग के साथ संयु� ^प से संचािलत ह।ै [थम दो सेमेJटर िहदंी एवं तुलना6मक सािह6य िवभाग से संचािलत हlगे।     

 

  



अनुवाद एवं िनव.चन कe परंपरा  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनवुाद एवं िनव.चन कe परंपरा 
  (Name of the Course): Tradition of Translation and Interpretation 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHT(C)-301    

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 4        4. सेमेxटर: ततृीय 

 (Credit)            (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मi अनुवाद एवं िनव.चन कe भारतीय परंपरा से संबंिधत 
मॉड्यलू शािमल हw। इस पाठ्यचया. मi अनुवाद एवं िनव.चन कe भारतीय ªि«, अथ.-mयवहार, कोश पAरचय व मह6व का बोध कराने के 
साथ ही भारतीय nानरािश का भारतीय व भारतेतर भाषाओ ंमi हqए अनुवाद तथा भारतीय अनुवाद व िनव.चन परंपरा एवं त6संबंध मi 
उसके िचतंकl के िवचारl से अवगत कराया जाएगा।    

6. अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1 भारतीय अनुवाद परंपरा से nान एवं बोध। 
2 भारतीय िनव.चन परंपरा का nान एवं बोध।  
3 भारतीय nानरािश का भारतेतर भाषाओ ंमi हqए अनुवाद का nान।  
4 अनुवाद एवं िनव.चन के jVे मi भारतीय मनीषा का nान।  

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  
िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 

 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  

  
�याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ Eिश_ण/ 
Eयोगशाला  

1 1. अनुवाद एवं िनव.चन कe भारतीय ªि«  
1.1. [ाचीन भारत मi अनुवाद  
1.2. अनुवाद का अथ. एवं mयवहार   
1.3. [ाचीन भारत मi िनव.चन 

1.4. वेदांग ( िशjा, कMप, mयाकरण, ¬योितष, छंद एवं िनp�) 

1.5. िनघंटु 

4 1 2 7 10 

2 2.1. अनुवाद कe भारतीय परंपरा  
2.1.1.रामायण, महाभारत और पचंतVं 

2.1.2. बौs एवं जैन परंपरा  
4 1 2 7 10 

3 3.1. म'यकालीन भारतीय अनुवाद  
3.2. फारसी से भारतीय भाषाओ ंमi अनुवाद  
3.3. संJकृत से फारसी-अरबी मi अनुवाद  
3.4. अkय अनुवाद 

4 1 2 7 15 

4 4. भारतीय nान रािश का िवदशेी भाषाओ ंमi अनुवाद  
4.1.  पचंतVं कe िव<याVा 
4.2. फारसी मi अनुवाद 

6 1 2 9 15 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 34 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 8 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

18 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 00 

कुल 0ेिडट घंटे 60 



4.3. अरबी मi अनुवाद 

4.4. संJकृत एवं पाली xंथl का चीनी अनुवाद  
4.5. दिjण पवू. एिशयाई दशेl मi हqए अनुवाद 

4.6.  यरूोप मi हqए भारतीय nानरािश का अनुवाद 

4.7.  रामायण का यरूोपीय भाषाओ ंमi अनुवाद  
4.8.  महाभारत का यरूोपीय भाषाओ ंमi अनुवाद 

4.9.  ®ीम¯गवत गीता का यरूोपीय भाषाओ ंमi अनुवाद 

4.10. अkय संJकृत xंथl का यरूोपीय भाषाओ ंमi अनुवाद  
5 5. [ाचीन nान रािश का आधिुनक भारतीय भाषाओ ंमi अनुवाद 

5.1. संJकृत से आधिुनक भारतीय भाषाओ ंमi अनुवाद 

5.2. रामायण का भारतीय भाषाओ ंमi अनुवाद  
5.3. महाभारत का भारतीय भाषाओ ंमi अनुवाद 

5.4. ®ीम¯गव°ीता का भारतीय भाषाओ ंमi अनुवाद 

5.5. अkय संJकृत xंथl का अनुवाद  

4 1 2 7 15 

6 6. िनव.चन संबंधी भारतीय परंपरा 
6.1. भा:य  
6.2. टीका 

4 1 2 7 10 

7 7. अनुवाद एवं िनव.चन के jVे मi भारतीय मनीषा  
7.1. याJक 

7.2. पािणिन 

7.3. भतृ.हAर  
7.4. वाचJपित  

4 1 2 7 10 

8 10. आधिुनक भारतीय पAर[ेvय मi अनुवाद एवं िनव.चन 

10.1. िहदंी से अkय भारतीय भाषाओ ंमi अनुवाद 

10.2 अkय भारतीय भाषाओ ंसे िहदंी मi अनुवाद  
4 1 4 9 15 

योग   34 8 18 60 100 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकत ेहw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching) :  

 

अिभगम 
समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम 



(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, कं�यटूर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशjण 

के �लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  
 

पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कe 
[ाि�  

X - - - - X X X - - - 

 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकये जान ेवाल ेलिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हते ु[ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ¢ @ारा [Jततु तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।  

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  
आधाAरत [Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लेखन 

 



िनधा.Aरत अंक 
[ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  

     (Textbooks/Reference/Resources)  

   

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य xंथ 
1. Ramakrishna, Shantha. (1997).Translation and Multilingualism: Post Colonial Context. New Delhi: 

Pencraft Intl. 

2. Bassnett, Susan & Trivedi, Harish. (1998). Postcolonial Translation: Theory and Practice. NY: 

Routledge.  

3. Simon, Sherry & St. Pierre, Paul (ed.) (2000). Changing the Terms: Translating in the Postcolonial 

Era. University of Ottawa Press. 

2 संदभ.-xंथ 
  

3 ई-संसाधन  

4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी 

 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 

 
  



 

भाषा एवं भाषा सरंचना 
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: भाषा एवं भाषा सरंचना 
    (Name of the Course) : Language and Language Structure 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHT(C)-302    

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 4       4. सेमेxटर: ततृीय  

 (Credit)           (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मi भाषा एवं उसकe संरचना से संबंिधत मॉड्यलू शािमल हw। 
इस पाठ्यचया. मi भाषा संरचना, भाषा के िविभkन घटक; 'विन, श{द, वा´य, पदबंध, [ोि� एवं अथ. आिद का अ'ययन व अµयास 
िकया जाएगा। साथ ही भाषा के ^प, अनुवाद और भाषा संरचना और पाठ िव¶ेषण का बोध कराया और अनु[योग िसखाया जाएगा।      

6. अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1 भाषा और भाषा के िविवध ^पl का nान एवं बोध।  
2 भाषा के िविभkन घटकl का nान और बोध  
3 भाषा संरचना का nान व बोध और अनुवाद कम. मi उनका अनु[योग।  
4 अनुवाद mयाकरण का nान, बोध और अनु[योग।  

 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं

Fया  
िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  

 
�याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ Eिश_ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1. भाषा कe पAरभाषा 
1.1. भाषा का मह6व 

1.2. भाषा के िविवध ^प  
1.2.1. सामाkय mयवहार कe भाषा 
1.2.2. मानक भाषा या राजभाषा 
1.2.3. काया.लयीन भाषा 
1.2.4. सािहि6यक भाषा 

2 1 1 4 10 

2 2.1. भाषा के [मखु घटक : सामाkय पAरचय 

2.1.1.श{द और पद 

2.1.2. वा´य 

2.1.3. [ोि�  
2.1.4. अथ.  

4 1 1 6 10 

3 भाषा संरचना 
 'विन संरचना 
पAरचय एवं वग¢करण  
Jवर 'विन अ'ययन 

4 1 1 6 10 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 10 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 



mयंजन 'विन अ'ययन 

4 4.श{द संरचना : पAरचय एवं वग¢करण  
4.1. [6यय योजन : उपसग. – [6यय 

4.2. िलंग 

4.3.कारक 

4.4. समास 

4 1 1 6 10 

5 5. पद संरचना  
5.1. Jविनम संरचना 
5.2. ^िपम संरचना  

4 1 1 6 10 

6 6. वा´य संरचना 
6.1. वा´य के अवयव/घटक 

6.2. अिkवित   

4 1 1 6 10 

7 7. [ोि� संरचना  
7.1. पाठ  
7.2. संदभ. 
7.3. [काय. 

4 1 1 6 10 

8 8. अथ. संरचना 
8.1. श{द और अथ. का संबंध  
8.1.1. भारतीय ªि«  
8.1.2. पा·ा6य ªि«  
8.2. संदभ. और अथ.  

4 1 1 6 10 

9 9. भाषा संरचना एवं अनुवाद 

9.1. अनुवाद मi भाषा िवnान कe भिूमका  
9.2. भाषा संरचना का 'विनगत पj और अनुवाद 

9.3. भाषा संरचना का श{दगत पj और अनुवाद 

9.4. भाषा संरचना का पदगत (^पगत) पj और अनुवाद 

9.5. भाषा संरचना का वा´यगत पj और अनुवाद 

9.6. भाषा संरचना का अथ.गत पj और अनुवाद 

4 1 1 6 10 

10 10.1.  पाठ कe भािषक/आिथ.क संरचना का िव¶ेषण/अ'ययन 

10.2.  भाषा संरचना और अनुवाद कe  चनुौितया ँ 
10.2.1. अनुवाद कe भाषा और mयाकरण  

3 1 4 8 10 

योग   37 10 13 60 100 

 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw। 

3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकत ेहw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  



 

अिभगम 
समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  
अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, कं�यटूर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशjण के 
�लेटफाम. आिद 

 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्य0म 

लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कe [ाि�  

- - - - X - - X - - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकय ेजाने वाले लिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ¢ @ारा तीन सिेमनार [Jतुितयl मi स ेदो उ�म हतुे [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा। 

#िव0ाथ¢ @ारा [Jतुत तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतुे [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।     

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  
आधाAरत [Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक 
[ितशत  

30% 50% 20% 

 



 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources):  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य xंथ i. , : . 

ii. , . 

iii. . . : .  

iv. , . (2006).    . : .  

v. , . .   . :   . 

vi. , . (2007).    .  :  . 

2 संदभ.-xंथ vii. , . (). . : . 

viii. , . ().       . :  . 

ix. . (). . : . 

x. , . (). . : .  

3 ई-संसाधन  

4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

(अिध�ाता) 

 

 

 



अथ. मीमांसा   
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अथT मीमांसा  
  (Name of the Course) : Semantics & Pragmatics 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHT(C)-303     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेxटर: तृतीय 

     (Credit)                      (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मi अथ. से संबंिधत मोड्यलु शािमल हw। इस 
पाठ्यचया. मi भाषा के अथ. संबंधी अवधारणाओ ंसे पAरचय कराया जाएगा। इस पाठ्यचया. मi अथ. कe संकMपना एवं 
[कार, संदभ. एवं संदभ.गत भावl, अथ.िवnान, शि{दम आिद पर िवचार िकया जाएगा । 

6.अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. भाषा मi अथ. कe संकMपना एवं [कार के बारे मi जानiगे । 
ii. भाषा के अथ. कe अवधारणाओ ंसे पAरिचत हlगे । 
iii. सदंभ. एवं संदभ.गत भावl को समझ सकi गे । 
iv. [करण के अनसुार भाषा [योग का बोध ।  
7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया 

िववरण िनधाT'रत अविध (घंटे मQ)  

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत अंश  

�याFयान 
ट्यूटो'रयल 

 
संवाद/ Eिश_ण/ 

Eयोगशाला 

1.  लvयाथ., संदभ. एवं आशय  
अथ. कe संकMपना  
लvयाथ. एवं वा¹याथ.  
आशय/उ`ेZय/[योजन (intention) 
िवJतार/[सार (extension) 
संदभ. (reference) : पAरभाषा एवं [कार  
संदभ.गत भावl का वग¢करण (typology of referring 

expressions) 
अथ. : संकMपना एवं [कार  
वण.ना6मक, भावा6मक एवं संवेगा6मक  
आशय एवं [संग 

5 1 2 8 

10% 

2. अनेकाथ.ता एवं संिद»धता (Ambiguity and 

vagueness) 
अनेकाथ.ता : पAरभाषा एवं [कार  (वा´या6मक, 

शाि{दक, काय.jेV आिद ) शाि{दक अनेकाथ.ता कe 
परख,  

4 1 1 6 10% 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 48 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 5 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

7 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 



संिद»धता : पAरभाषा एवं वग¢करण  
3.  अथ.िवnान : पAरभाषा और पAरmयाि�, अथ.िवnान के 

अिभगम ; ^पा6मक अथ.िवnान एवं संnाना6मक 
अथ.िवnान 

संरचना6मक श{दाथ.: Jथैितक िव¶ेषण 

घटक िव¶ेषण, भावना घटक, समJयाए ं और 
समालोचना 

4  1 5 10% 

4.  श{द और अथ. का संबंध, 
शि{दम कe संकMपना, 
अथ. [ितपादन के Jतर: श{द, [कृित और [6यय, 
बहqश{दीय अिभmयि�या,ँ  
श{द और अथ. का संबंध श{दीय और अथ¢य कe 

संकMपना,  
[ित»यि� और स6यतता मान, 
पवू. माkयता और अनुल»नता,   
संकेत [योग िवnान वाता.लापगत िनिहताथ. और वाक् 

घटनाएँ  

6   6 10 % 

5.  संकेत [योग िवnान/ [करणाथ. िवnान  ([ै»मिट´स) कe 
पAरभाषा, िवकास एवं jVे, [ै»मिट´स के दो मyुय 
सं[दाय  

3  1 4 
10 % 

6. संवादा6मक िनिहताथ. -I (Conversational 

implicature) (I):  शा¼ीय िxिसयन [ै»मिट´स 
िसsांत (classical Gricean theory of 

conversational), संवादा6मक िनिहताथ. 
(implicature) 

5   5 10 % 

7.  संवादा6मक िनिहताथ.-II (Conversational 

implicature (II): neo-Griciean pragmatic 

theory) नव िxिसयन [ै»मिट´स िसsांत, होन.स ् के  
संवादा6मक िनिहताथ. कe mयाyया (Horn’s 

typology of conversational implicature) , 
लेिवंसन कe mयाyया (Levinson’s typology) 

4 1  5 10% 

8.  परंपरागत िनिहताथ. (Conventional implicature): 
पAरभाषा एवं [कृित 

परंपरागत एवं संवादा6मक िनिहताथ. मi अंतर  

5   5 
10% 

9. वाक्-mयापार-I (Speech acts (I)) 
िन:पादन बनाम अचर (Performative vs. 

constative), Jप«/बिहमु.खी बनाम िनिहत/अंतमु.खी 
िन:पादन  (explicit vs. implicit performative), 
Jप«/बिहमु.खी  िन:पादन कe वा´य रचना और अथ. गणु 

6 1 1 8 10 % 



(syntactic and semantic properties of 

explicit performative), ऑिJटन कe फेिलिसटी 
कe िJथित (Austin’s felicity conditions.) 

10. वाक्-mयापार-II (Speech acts (II)) 
 वचन mयापार (Locutionary), वचनतेर mयापार 

(illocutionary) एवं [भावी वचन mयापार 
(perlocutionary speech acts),  सल. कe 
फेिलिसटी कe िJथित (Searle’s felicity 

conditions), वाक्-mयापार  कe mयाyया (typology 

of speech acts), अ[6यj वाक्-mयापार (indirect 

speech acts),  िवन½ता, वाक्-mयापारऔर संJकृित  
(politeness, speech acts and culture.) 

6 1 1 8 10 % 

योग   48 5 7 60 100% 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकत ेहw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, कं�यटूर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) 

िशjण के �लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यचया. @ारा पाठ्यFम हतेु िनधा.Aरत अिधगम पAरणामl को [ा� िकया जा रहा हो, उनका िववरण िनuनिलिखत मैि;´स के ^प मi [दिश.त 
िकया जाए:  

पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम मैिB�स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 

- - - - X - - X X X X 



अिधगम  
पAरणाम कe 

[ाि�  

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकय ेजाने वाले लिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हते ु[ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ¢ @ारा [Jततु तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  

 
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  
आधाAरत [Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
[ितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  

     (Textbooks/Reference/Resources)  

0. 
सं
. 

पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य 
xंथ 

1. डॉ. ¾जमोहन. (2009). अथ#िव&ान. नयी िदMली : वाणी [काशन. 
2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research Centre.  

3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press. 

4. Huang, Yan. (2014).  Pragmatics, 2nd edition.  (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford University 



Press. 

5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press. 

2 संदभ.-xंथ डॉ. ¾जमोहन. (1986). श*द चचा#. नयी िदMली : राजकमल [काशन. 
डॉ. ¾जमोहन. (2009). अथ#िव&ान. नयी िदMली : वाणी [काशन. 
वमा., रामचं�. (1968). श*दाथ# दश#न. इलाहाबाद : रचना [काशन. 
वमा., रामचं�. (1970). अ-छी िहदंी. इलाहाबाद : लोकभारती [काशन. 
वाजपेयी, िकशोरीदास. (सं. 2023). िहदंी श*दानुशासन. वाराणसी : नागरी [चाAरणी सभा. 
शमा., राजमिण. (1983). आधिुनक भाषा िव&ान. वाराणसी : महाशि� सािह6य मिंदर, चौखuबा. 
स´सेना, बाबूराम. (1948). अथ#िव&ान. पटना यिुनविस.टी, पटना.  
 Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin. 

Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.  

Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception.  Cambridge: Harvard University 

Press. 

Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press. 

Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.  

Schiffer, S. (1988). Meaning. 2nd Ed. Oxford: OUP. 

Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.  

Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall. 

Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications. 

Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das. 

Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New York: Cromwell.  

Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur & Co. Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw 

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s 

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA 

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg 

https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ 

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY 

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8 

4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी  

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
  



अनुवाद : िसsांत, अिभगम एवं पsितयाँ  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनुवाद : िस�ांत, अिभगम एवं प�ितयाँ  
     (Name of the Course): Translation: Theories, Approaches & 

Methods 
 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHT(C)-304     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेxटर: तृतीय 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मi अनुवाद िसsातं, िसsांतl के mयवहाAरक अन[ुयोग, 

अनुवाद अिभगम एवं पsित से संबंधी िबंद ुसमािव« हw। अनुवाद िसsांत के िवकास Fम, उसके वत.मान Jव^प, िविभkन िव@ानl के 

अनुवाद सैsांितकe संबंधी िवचारl, अनुवाद-मMूयांकन, परीjण अथवा सैsांितकe के संबंध को पाठ्यचया. मi शािमल िकया गया ह।ै  
पाठ्यचया. मi अनुवाद [िFया से पAरचय एवं इस संबंध मi िविभkन िव@ानl के िवचार तथा उनके @ारा [Jतािवत [िFयागत मॉडल को 
बतान ेके साथ ही अनुवाद अिभगम, पsित एवं अनुवाद रणनीित के बारे मi जानiगे एवं उनका अµयास भी करiगे।   

6. अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
1 अनुवाद [िFया से पAरचय तथा उसके सैsांितक मॉडल कe जानकारी और अनुवाद कम. मi उनका अनु[योग ।  
2 अिधगमकता. अनुवाद करते समय िसsांतl का [योग कर सकi गे। 
3 अिधगमकता.  अनुवाद िसsातं के बारे मi अपना मत [Jतुत कर सकi ग।े 
4 अनुवाद [िविध का nान और बोध । 
5 अनुवाद अिभगमl के सं[6या6मक मॉडल का बोध । 
6 अनुवाद रणनीित और अनुवाद के िविभkन चरणl कe जानकारी उनका अनु[योग । 

 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत अंश  

�याFयान ट्यूटो'रयल 
संवाद/ 

Eिश_ण/ 
Eयोगशाला 

1 अनुवाद : अथ., पAरभाषा और Jव^प 2   1 3 

15% 

2 अनुवाद कe [कृित एवं सैsांितकe  2   1 3 

3 

अनुवाद सैsांितकe :  
[ारंिभक िचतंन  
(पा·ा6य) 
-एले»जiडर ¿ेजर िटटलर  
-सiट जेरोम  
-ए.ड{Mय.ू¶ेगल 

 -लÀगफेलो  
-Fोचे तथा वलेरी  

3    3 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 27 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 12 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

21 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 



-मैÁय ूआन.Mड-बाईिबल के अनुवाद संबंधी मत  
-फेदोरोव 

िलपिजंग Jकूल  
(भारतीय)  

4 

4.1. जे. पी. िवने एवं जे. दबÂलने के अनुसार अनुवाद 
[िFया/तकनीक :  
4.1.1. उधार या ऋण (Borrowing) 
4.1.2. काMक (Calque) 
4.1.3. शाि{दक अनुवाद (Literal Translation) 
4.1.4. Jथानांतरण (Transposition) 

4.1.5. मोड्यलुेशन/मोड्यनु (modulation) 

4.1.6. समतुMयता या पनुिन.मा.ण/पनुग.ठन (Equivalence or 
Reformulation)  
4.1.7. अनुकूलन (Adaptation) 

2 1 2 5 

25% 

5 कैटफोड. (1965/78) के  अनुसार अनुवाद [िFया : िश²ट 2 1 2 5 

6 

यजूीन ए. नाइडा (1969) के अनुसार अनुवाद [िFया :  
6.1. ^पा6मक समतुMयता  
6.2. ग6या6मक समतुMयता  

2 1 2 5 

7 
अkतोन पोपोिवच (Anton Popovič, 1975) 
सांJकृितक  िश²ट  

1 1 1 3 

15% 

8 

[ारंिभक काल  
श{दानुवाद (word for word translation – literal 

translation) 

Faithful translation 

1 1 1 3 

9 

[तीका6मक अनुवाद (Semantic Translation)  
अथा.नुवाद  
भावानुवाद 

अनुकूिलत (adaptive) अनुवाद  
म�ुानुवाद 

महुावरेदार अनुवाद (Idiomatic translation) 

छायानुवाद 

1 1 1 3 

10 

सं[ेषणपरक अनुवाद  
Scopos theory  

[6यj और अ[6यj िविध 

2 1 2 5 

20% 

11 

भाषावnैािनक अिभगम (Lingustic Approach) 

Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford and 

Mounin, Halliday 

2 1 1 4 



12 

 

समाज-भाषावैnािनक अिभगम 

तेल अवीव, Annie Brisset, Even Zohar and Guideon 

Toury.  

1 1 1 3 

13 

सं[ेषणा6मक अिभगम (Communicative Approach)  

D. Seleskovitch and M. Lederer 

mयाyया6मक अिभगम (Hermeneutic Approach) 

जॉज. Jटेनर, Homi Bhabha  

2 1 2 5 

25% 
14 

सािहि6यक अिभगम (Literary Approach) 

[तीका6मक अिभगम  (Semiotic Approach) 
2 1 2 5 

15 

15.1. अनुवाद रणनीित  
15.1.1. पAरचय एवं आवZयकता  
15.1.2. अनुवाद उ`ेZय का िनधा.रण  
15.2 अनुवाद के चरण (Jody Byrne, 2006,) 

Pre-draft, Draft, Post-draft  

15.3. िनण.या6मक िबंद ु

2 1 2 5 

योग   27 12 21 60 100% 

 

िट�पणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw।  
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।   
3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकत ेहw। 

 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, कं�यटूर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशjण के 

�लेटफाम. आिद 

 
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्य0म लKय लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 



पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कe [ाि�  

X - - - - - X X - - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकये जान ेवाल ेलिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ¢ @ारा तीन सिेमनार [Jतुितयl मi स ेदो उ�म हतुे [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा। 

#िव0ाथ¢ @ारा [Jतुत तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतुे [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।     

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  
आधाAरत [Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक [ितशत  30% 50% 20% 

 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  

(Textbooks/Reference/Resources)  

0. 
सं
. 

पाठ्य-

साम�ी 

िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य 
xंथ 

1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge. 

2. Kuhiwczak, Piotr  & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies. 

Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. 

Leiden: Brill. 

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 

NY: Routledge. 



2 संदभ.-xंथ 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of  Translation Studies. NY: 

Routledge. 

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge 

3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator 

Decision-Making. NY: Routledge.  

4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford 

University Press  

3 ई-संसाधन 
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-

translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approa

ch. 

 

4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी 

 

(िवभागाg य_) 

 

 

(अिध�ाता ) 

  
 

  



काmय भाषा एवं शैली िवnान   
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: काmयभाषा एवं शैलीिवnान  
     (Name of the Course) : Poetic Language and Stylistics. 

 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHT(E)-301 

     (Code of the Course)                          
 

3. 0ेिडट: 4       4. सेमेxटर: ततृीय  
 (Credit)           (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मi काmयभाषा एवं उसकe संरचना एवं शैलीिवnान 
से संबंिधत मोड्यलू शािमल हw। इस पाठ्यचया. मi काmय कe भाषा एवं [कार, भाषा कe िविभkन [कार शैिलयाँ, आिद 
का अ'ययन िकया जाएगा। 

6.अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. अनवुाद हते ुकाmयभाषा कe संरचना से पAरिचत होगा। 
ii. अनवुाद हते ुिविभkन [कार कe शैिलयl से पAरचय। 
iii. भाषा संबंधी िचंतन का बोध। 
7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश  

  �याFयान ट्यूटो'रयल 
संवाद/ Eिश_ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1.  काmय कe पAरभाषा 
1.1. काmय का मह6व 

1.2. काmय के िविवध ^प  
1.2.1. सामाkय mयवहार कe भाषा और सािहि6यक भाषा 
1.2.3. काmय भाषा  
 

8 1 3 12 20 

2 2.1. काmय भाषा संबंधी िचतंन  
2.1.1. काmय भाषा संबंधी भारतीय िचतंन  
2.1.2. काmय भाषा संबंधी पा·ा6य िचतंन  

8 1 3 12 20 

3 काmय का भािषक आधार  
काmय के भािषक सं[दाय  
mयवहाAरक समीjा मi काmय-तÄव का भािषक िववेचन  

8 1 3 12 20 

4 4.शैलीिवnान : अथ. और पAरभाषा  
4.1. िसsातं और mयवहार 
4.2. शैलीिवnान का Jवpप िववेचन  

8 1 3 12 20 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 10 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल Fेिडट घंटे 60 



4.3.शैलीिवnान कe पAरिध और mयाि� 

5 5. शैली िवnान और सािह6यशा¼  
5.1. शैली िवnान और भाषािवnान  
5.2. शैली िवnान और सÀदय.शा¼ 

5.3. काmय भाषा और शैलीिवnान  

8 1 3 12 20 

योग   37 10 13 60 100 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकत ेहw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, कं�यटूर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशjण 

के �लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स : (Course Learning Outcome Matrix)  
 

पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

लvय  
12 

लvय  
13 

लvय  
14 

लvय  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कe 
[ाि�  

X - - - - X X X - - - X X - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकये जान ेवाल ेलिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  



आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हते ु[ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ¢ @ारा [Jततु तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।  

 

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  

 
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  
आधाAरत [Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
[ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

   

0. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य xंथ  

, : . 

, , ,  

   , , , , , 2006 

  , , . ., ,    

   , , ,  ,  , 2007 

, , , ,  

      , , , ,   

, , ,  

2 संदभ.-xंथ  

3 ई-संसाधन  



4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी 

 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
 

  



िवधाशा¼  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: िवधाशा¼ 

     (Name of the Course) : Genology. 
 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHT(E)-302 

     (Code of the Course)                          
 

3. 0ेिडट: 4       4. सेमेxटर: ततृीय  
 (Credit)           (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मi िवधाशा¼ से संबंिधत मॉड्यूल शािमल हw। इस 
पाठ्यचया. मi िवधाओ ंके [कार, िविभkन िवधाओ ंका अनवुाद आिद का अ'ययन िकया जाएगा। 
6.अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. िविभkन िवधाओ ंसे पAरचय । 
ii. िविभkन िवधाओ ंके अनुवाद के चनुौितयl का बोध। 
iii. िविभkन िवधाओ ंके िलए तकनीकe कौशल का nान। 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश   �याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ Eिश_ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1. िवधाशा¼ : पAरचय  
1.1. िवधाओ ंका िवकास  
1.2.1. िविभkन िवधाओ ंकe िवशेषताए ँ 
1.2.2. किवता : पAरचय, िवकास, [कार एवं अवयव 

1.2.3. किवता का अनुवाद  

8 1 3 12 20 

2 2.1.  कहानी: पAरचय, िवकास, [कार एवं अवयव  

2.1.1. भारतीय कहानी का Jव^प    
2.1.2. कहानी के [कार  
2.1.3. कहानी का अनुवाद   

8 1 3 12 20 

3 3.1.  नाटक: पAरचय, िवकास, [कार एवं अवयव  

3.1.1. भारतीय नाटक का Jव^प    
3.1.2. नाटक के [कार  
3.1.3. नाटक का अनुवाद   

8 1 3 12 20 

4 4.1.  उपkयास: पAरचय, िवकास, [कार एवं अवयव  

4.1.1. भारतीय उपkयास का Jव^प    
4.1.2. उपkयास के [कार  
4.1.3. उपkयास का अनुवाद   

8 1 3 12 20 

5 5. अkय ग0 िवधाएँ   8 1 3 12 20 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 10 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 



5.1. िनबंध 

5.2. डायरी  
5.3. पV 

5.4. संJमरण 

5.5. जीवनी 
5.6. आ6मकथा 
5.7. याVा-व�ृ 

5.8. Aरपोता.ज़ 

5.9. साjा6कार   

योग   37 10 13 60 100 

िट�पणी:   
1. मॉड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकते हw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान: (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यूटोAरयल आिद 

तकनीक  कं�यूटर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम (Blended learning) आिद 

उपादान <ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, कं�यूटर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशjण के �लेटफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स : (Course Learning Outcome Matrix)  
पाठ्य0म 

लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कe [ाि�  

X - - - - X X X - - - 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकये जान ेवाल ेलिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  



िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*

िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ¢ @ारा [Jतुत तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  आधाAरत 

[Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लखेन  

िनधा.Aरत अंक [ितशत  30% 50% 20% 

 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य xंथ  

, : .  

. , :  

,    . :   

, . .   . :    

2 संदभ.-xंथ , . (    , ,  ,  , 2007 

, , , ,  

      , , , ,   

, , ,  

3 ई-संसाधन  

4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
 

  



अनुवाद : [कार एवं jेV 

 (Translation: Types and Domains) 

 

1 पाठ्यचयाT का नाम: अनुवाद : [कार एवं jVे 

     (Name of the Course): Translation: Types and Domains 

2 पाठ्यचयाT का कोड: MAHT(C)-401 

     (Code of the Course)                          

3 0ेिडट: 04                            4. सेमेxटर: चतुथT 
     (Credit)                               (Semester)  
5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course):  

           यह पाठ्यचया. अिधगमकता. को अनुवाद के [कार और अनवुाद के jेVl से अवगत कराएगी, िजससे अिधगमकता. अनुवाद  काय. के मम. 
को समझन ेमi सjम होगा । इस पाठचया. मi अनुवाद के [कार िवभाजन के चार आधार सझुाएँ गये ह-ै रोमन योको{सन  के अनुसार, [कृित के 
आधार पर, भाषा पाठ के आधार पर, भाषा शैली के आधार पर । अनुवाद के सािहि6यक एवं सािह6येतर jVेl िशjा, िवnान और [ौ0ोिगकe 
और काया.लय, िविध क़ाननू आिद jेVl को पाठ्यचया. के अंतग.त शािमल िकया गया ह।ै  

6.अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1. िव0ाथ¢ को अनुवाद के [कार का िवJततृ nान [ा� होगा  ।  
2. अनुवाद के [कार को 'यान मi रखते हqए  िव0ाथ¢ अनुवाद [िFया का सही चयन कर पायगेा।  
3. अनुवाद के jेV और उनके मह6व का बोध होगा।  
4. अनुवाद के jेV मi पेशेवर अनुवादक बनने के िलए िकन िवशेषताओ ंकe ज^रत होती ह,ै इसके बारे मi िव0ाथ¢ मi जाग^कता पैदा होगी। 
6. अनुवाद के िविभkन [कार के आधार पर अनुवाद अµयास।  
7. अनुवाद के िविभkन jेVl का अµयास काय.।  
7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ)  

 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यच
याT मQ 

Eितशत 
अंश  

िववरण  �याFयान 
ट्यूटो'रयल 

 

संवाद/ 

Eिश_ण/ 

Eयोगशा
ला..  

1.  अनुवाद के [कार  

रोमन योको{सन के अनुसार अनुवाद के [कार  

अंतःभािषक अनुवाद  
अंतरभािषक अनुवाद 

अंतर[तीका6मक अनुवाद 

[कृित के आधार  पर अनुवाद के [कार   
श{दानुवाद  
भावानुवाद   
छायानुवाद   
सारानुवाद  

10  2  12 20%  

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 50 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा  

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

10 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 



आश ुअनुवाद  

भाषा-पाठ [कार के आधार पर 

ग0 अनुवाद  
प0 अनुवाद  
छkदम�ुानुवाद  

भाषा शैली के आधार पर  
सािहि6यक अनुवाद  
शा¼ीय अनुवाद 

2  
 

पाठ के [कार और अनुवाद   
वैnािनक पाठ का अनुवाद  
समाजवैnािनक पाठ का अनुवाद 

सािहि6यक पाठ का अनुवाद  
कानून एवं िविध पाठ का अनुवाद  
काया.लयीन पाठ का अनुवाद  

10  2  12 20%  

3 

 

 

अनुवाद _े�   
सािहि6यक एवं  सािह6येतर अनुवाद  
सािहि6यक अनुवाद(ग0ानुवाद,प0ानुवाद) 
ग0ानुवाद- कहानी,उपkयास,नाटक,िनबkध,लघ-ुकथाए ं

प0ानुवाद-काmयानुवाद,गीित नाट्यानुवाद  
अkय कला मा'यम और अनुवाद  
सािह6येतर jेV : 

· िवnान और [ौ0ोिगकe  

· काया.लयीन अनुवाद  

· जनसंचार:ªZय,®mय सामxी एवं अनुवाद ,िफMम-

अनुवाद, एवं काटू.न काय.Fमl कe 
(डिबंग,सबटाइटिलंग),समाचारl का अनुवाद,सोशल 
मीिडया और अनुवाद,बाजार और अनुवाद,(मेिडकल 
और अनुवाद) JवाJÁय सेवाओ ं का jेV एवं 
अनुवाद,कानून और अनुवाद,िव�ीय jVे और 
अनुवाद, 

· आश ुअनुवाद के jेV  

10  2  12 20%  

4  सािहि6यक  अनुवाद अµयास  
(ग0ानुवाद, प0ानुवाद)  
ग0ानुवाद- कहानी, उपkयास, नाटक, िनबkध, लघ-ुकथाए ं

प0ानुवाद 

अkय कला मा'यम और अनुवाद अµयास 

10  2  12 20%  

 सािह6येतर सामxी का अनुवाद अµयास 10  2  12 20%  



योग   50  10 60 100 % 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रख ेजा सकते हw। 
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  
3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकते हw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधया,ँ तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिkवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ¢ कi ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध,आगमना6मक िविध, कथनिविध, mयाyयान िविध, ª«ातं िविध, 

संवाद िविध, [±ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो mयाyयान, कहÇट के मा'यम से [±ो�र ि´वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पV-पिVकाएं, सहायक पJुतकi , Zयामप³, िचV,मानिचV(भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स : (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कe 
[ाि�  

X - - - - X X X - - - 

 

िट�पणी:  
1 X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकये जान ेवाल ेलिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 
2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   

 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सVीय-पV#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ¢ @ारा [Jतुत तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हते ु[ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

 



ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  
 

आतं'रक मू�यांकन   
(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  आधाAरत 

[Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लखेन 

 

िनधा.Aरत अंक [ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अgययन हेत ुआधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

   

0. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य 
xंथ 

1- डॉ. नगेk�. अनुवाद िव&ान:िस;दातं और ?योग.िहदंी मा'यम काया.kवय िनदशेालय िदMली िव<िव0ालय  

2- कुमार, सरेुश.(1986). अनुवाद िस;दातं कC Dपरेखा.नई िदMली: वाणी [काशन    

2 संदभ.-xंथ 1- ¾ोवर आर.ऐ.,ऑन ;ांसलेशन,हाव.ड. यिूनविस.टी पि{लकेशन,कw ि¾ज 

2- िबजय कुमार दास, अ हwडबुक ऑफ़ ;ांसलेशन Jटडीज,अटलािंटक पि{लकेशन 

3- डॉ. हमेचk� पाÊडेय.अनुवादश्ा¼.mयवहार से िस'दातं कe ओर: तjिशला [काशन, नई िदMली 

3 ई-संसाधन 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapter%204.pdf 

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf 

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076 

4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/ 

4 अkय - 

 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
  



मशीन अनुवाद 

(Machine Translation)  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: मशीन अनवुाद 

     (Name of the Course): Machine Translation 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHT(C)-402     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेxटर: चतुथT 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : यह पाठ्यचया. अनवुाद के मशीनी पj से संबंिधत ह।ै इस 
पाठ्यचया. के अंतग.त मशीनी अनवुाद कe अवधारणा, िवकास एवं [योग के बारे मi िवJतार से बताया जाएगा । मशीन 
अनवुाद के िविभkन घटकl, पsितयl एवं [िFयाओ ंसे हम पAरिचत हlगे । मशीन अनवुाद के िविभkन चनुौितयl एवं 
समJयाओ ंसे हम पAरिचत हlगे तथा उनका िनराकरण िकस तरह से िकया जाए इस पर िवचार करiगे । 

 

6. अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
 

i.  पाठ्यचया. ‘मशीन अनवुाद-2’  के िलए अह.ता  
ii. मशीन अनवुाद के सैsांितक पj से पAरचय  
iii. मशीन अनवुाद कe [िFया एवं [णािलयl कe जानकारी  
iv. मशीन अनवुाद कe पsितयl एवं चनुौितयl से पAरचय  
v. मशीन अनवुाद के िविभkन सॉ²टवेयर एवं �लेटफाम. के [योग मi दjता  
 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 
 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत 

अंश   
�याFयान ट्यूटो'रयल  

संवाद/ Eिश_ण/ 

Eयोगशाला..  

1  1.1. मशीन अनुवाद : संकMपना एवं अवधारणा 
1.2 मशीन अनुवाद का िवकास   

02   02 10% 

2 2. मशीन अनुवाद कe [णािलया ँ
2.1. वत.मान मi  [चिलत मशीन अनुवाद कe [णािलया ँ
2.2. भारत मi िवकिसत मशीन अनवुाद कe [णािलयाँ  

03 

 

  03 

 

10% 

3 3.1. मशीन अनुवाद के िविभkन सॉ²टवेयर एवं टूMस 

3.1.1. Trados  

3.2. मशीन अनुवाद के िविभkन ऑनलाइन �लेटफाम.  
3.2.1. Google, FaceBook आिद 

02 1 2 05 10% 

4 4.1. मशीन अनुवाद कe [िFया  02   02 10% 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 46 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 5 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

9 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 



4.1.1. पाठ इनपटु (िनिव«) 
4.1.2. डी. फामÂिटंग तथा टी. फामÂिटंग 

4.1.3. पवू. संपादन तथा प· संपादन 

 

5 5. मशीन अनुवाद के [कार 
5.1. मशीन सािधत मानव अनुवाद (MAHT) 
5.2. मानव सािधत मशीन अनुवाद (HAMT) 
5.3.  Jवचािलत मशीनी अनुवाद (AMT) 

10 1 1 12 15% 

6  6. मशीनी अनुवाद कe पsितया ँ
6.1. िनयम आधाAरत मशीन अनुवाद पsित  
6.1.1 [6यj पsित  
6.1.2. िव¶ेषण-अंतरण पsित (ATS) 
6.2. काप.स आधाAरत मशीन अनवुाद पsित 

6.2.1. उदहारण आधाAरत पsित 

6.2.2. सािंyयकeय आधाAरत पsित 

6.3. संकMपना आधाAरत  मशीन अनुवाद पsित 

6.3.1. अंतर-भािषक या इटंरिलंगआु पsित  
6.3.2. यिूनवस.ल नेटविकÍ ग लw»वेज पsित (UNL ) 
6.4. संकर पsित 

6.5. kयरूल पsित  
6.5.1. गगूल kयरूल मशीन अनुवाद पsित  

09 1 2 12 15% 

7 
 

मशीनी अनुवाद कS चुनौितया ँ
7.1. िविभkन Jतरl पर मशीनी अनवुाद कe चनुौितया ँ 
7.1.1 पद के Jतर पर 
7.1.2. पदबंध के Jतर पर 
7.1.3. वा´य के Jतर पर  
7.2. ि@अथ.कता/बहqअथ.कता 
7.3. बहq-श{दीय अिभmयि�या ँ
7.4. िवचलन (डायवजÍस)  
7.5. नेuड एंिटटी Aरकॉि»नशन 

09 1 2 12 15% 

8 
 

मशीनी अनुवाद के घटक  
8.1. मशीन अनुवाद के भािषक पj  
8.2. mयाकरण सजृन 

8.3. सामxी िव¶ेषण 

8.4. अंतरण mयाकरण  
8.5. लेि´सकन mयाकरण  
8.6. लjणl का िनधा.रण  

09 1 2 12 15% 

योग   46 5 09 60 100 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 



2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकत ेहw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  अिभगम 
(actional) आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, पJुतकi  एवं नोट्स, कं�यटूर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) 
िशjण के �लटेफाम. आिद 

 
 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कe 
[ाि�  

X - - - - X X X - - - 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकये जान ेवाल ेलिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हते ु[ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ¢ @ारा [Jततु तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 



ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  

 
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  
आधाAरत [Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
[ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  

     (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य xंथ 
1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford: 

NCC Blackwell Ltd. 

2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.  

3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015).  Machine Translation. London: CRC Press. 

4. Goute, Cyril., Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009). 

Learning Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press. 

2 संदभ.-xंथ 1.  Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s 

https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY  

4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

(अिध�ाता) 

 

  



अनुवाद : समीjा एवं मMूयांकन 

 (Translation: Review and Evaluation)  
 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनवुाद समीjा एवं मूMयांकन 

     (Name of the Course) : Translation: Review and 

Evaluation 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHTS(C)-403    

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 4       4. सेमेxटर: चतथु.  
     (Credit)           (Semester) 

 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मi अनवुाद समीjा एवं मMूयांकन से संबंिधत 
मॉड्यलू हw। इस पाठ्यचया. मi अनवुाद समीjा व मूMयांकन के अथ. का बोध कराते हqए उनकe पAरभाषा कe जाएगी, 
उनके [कार को बताया जाएगा। साथ ही अनुवाद समीjा और मूMयांकन के मानदंडl का nान कराते हqए अनवुाद 
समीjा और मूMयांकन कe पsितयl का बोध कराया जाएगा और उनके अन[ुयोग को बताया जाएगा।  

 

6.अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. अनवुाद समीjा और उसके [कार का nान एवं बोध।  
ii. अनवुाद मMूयांकन और उसके [कार का nान एवं बोध।  
iii. अनवुाद समीjा कe पsित का बोध एवं उसका अन[ुयोग। 
iv. अनवुाद मMूयांकन कe पsित का बोध एवं उसका अन[ुयोग। 
 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT मQ 
Eितशत अंश   

�याFयान ट्यूटो'रयल 
संवाद/ Eिश_ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1. अनुवाद समीjा : अथ. एवं पAरभाषा  
1.1. अनुवाद समीjा कe आवZयकता  
1.2. अनुवाद समीjा का मह6व 

4 1 2 7 10 

2 2. अनुवाद मMूयाकंन : अथ. एवं पAरभाषा  
2.1. अनुवाद मMूयांकन कe आवZयकता  
2.2. अनुवाद मMूयांकन का मह6व 

4 1 2 7 10 

3 3. अनुवाद समीjा के [कार  
3.1. सािहि6यक अनिूदत पाठ कe समीjा  
3.2. सािह6येतर अनूिदत पाठ कe समीjा  

4 1 2 7 15 

4 3. अनुवाद समीjा कe पsितयाँ  6 1 2 9 15 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 34 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 8 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

18 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 



3.1. Jवयं के िलए अनुवाद समीjा  
3.2. सहकिम.यl @ारा (Peer-review) अनुवाद समीjा  
3.3. ´लाइटं के @ारा कe जाने वाली अनुवाद समीjा   

5 5. अनुवाद मMूयाकंन के [कार  
5.1. पाठधम¢ मMूयांकन  
5.2. [भावधम¢ मMूयांकन   

4 1 2 7 15 

6 6. अनुवाद मMूयाकंन के चरण  
6.1. अथ. कe पAरशsुता 
6.2. [य�ु भाषाई अिभmयि�यl कe गणुव�ा 
6.3. तकनीकe/एवं औपचाAरक जाचँ 

4 1 2 7 10 

7 7. अनुवाद मMूयाकंन कe पsितया ँ 
7.1. पनुरानुवाद मMूयांकन  
7.2. अनुिFया आधाAरत मMूयांकन    

4 1 2 7 10 

8 8. अनुवाद मMूयाकंन के मानदडं  
8.1. अथ. 
8.2. श{दl का [योग एवं भाषाई अिभmयि�या ँ 
8.3. Vिुटया ँ 
8.4. ससंुगतता 

4 1 4 9 15 

योग   34 8 18 60 100 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रख ेजा सकते हw। 
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकते हw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, कं�यटूर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशjण के 

�लेटफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  



पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम मैिB�स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कe 
[ाि�  

X - - - - - X X - - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकय ेजाने वाले लिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हते ु[ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ¢ @ारा [Jततु तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  
आधाAरत [Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक 
[ितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य xंथ 
Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.  

Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of “The Translator”. NY: Routledge.   



2 संदभ.-xंथ 
Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY: 

Routledge. 

House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge. 

3 ई-संसाधन  

4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी 

 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
  



अनुवाद पAरयोजना 
Translation Project 

 

1. पाठ्यचयाT का नाम: अनवुाद पAरयोजना 
     (Name of the Course) : Translation Project 

2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHT(C)-404     

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 04          4. सेमेxटर: चतुथT 

     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course):  

पाठ्यचया. मi पAरयोजना काय. के अंतग.त िव0ािथ.यl को अनुवाद अµयास कराया जाएगा। िव0ाथ¢ अपनी pिच के अनुसार पाठ का चयन 
करेगा और पAरयोजना [Jताव को तैयार कर िवभाग के समj [Jततु करेगा।  िवभाग @ारा पAरयोजना काय. कe िलिखत Jवीकृित एवं शोध-

िनदÂशक तय हो जान ेके बाद ही अनुवाद पAरयोजना का काय. शु̂  होगा। इस पAरयोजना मi आश ुअनवुाद अµयास अथवा सािहि6यक और 
सािह6येतर िवधाओ ंसे संबंिधत अनुवाद काय. को शािमल िकया जा सकता ह।ै  
6. अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs:  

(Course Learning Outcomes) 

1.िव0ाथ¢ अनुवाद संबंधी nान [ा� कर सकेगा। 
2.िव0ाथ¢ मi अनुवाद कौशल का िवकास होगा। 
3.िव0ाथ¢ आश ुअनुवाद का अµयास कर सकेगा। 

7. प'रयोजना कायT हेतु िदशा-िनद�श (Guidelines for Project Work) 

भाषा चयन :  
�ोत भाषा : िव0ाथ¢ @ारा िकसी भी भाषा का चयन िकया जा सकता है। 
लKय भाषा : िहदंी 
 

1. अनुवाद काय. पाठ्यFम का अिनवाय. अंग होगा, िजसे अनुवाद [िशjण कjा के अंतग.त समय-साAरणी मi दशा.या जाएगा और 
संबंिधत [ा'यापक के माग.दश.न मi िकया जाएगा।  

2. िव0ाथ¢ को अनुवाद काय. के िलए ऐसे पाठ (पाठ कe श{द सीमा कम-से-कम 16000 श{द) का चयन होगा िजसका िहदंी मi 
अनुवाद न हqआ हो। 

3. िव0ाथ¢ को अनुवाद काय. के िलए एक [Jताव बनाकर िवभाग मi [Jततु करना होगा।  

4. िव0ाथ¢ @ारा अनुवाद पAरयोजना हतेु [Jताव मi िनuनिलिखत िबkदओु ंको शािमल करना अपAरहाय. होगा: 
i. [Jतािवत चयिनत पाठ का शीष.क (Title of the selected text)  
ii. चयिनत पाठ का संिj� पAरचय (Brief Introduction of the source text) 
iii. [Jतािवत अनुवाद का उ`ेZय (Purpose of the Proposed Translation) 

iv. पाठ कe [कृित और उपादयेता (Nature and relevance of the Text) 

v.अनुवाद कe पsित/[िFया/रणनीित/काय.नीित/साधन आिद (Approaches/ Process/ Strategies/ Techniques/ Tools 

of the Translation) 
vi. अनूिदत पाठ से अपेjाएँ (Expectations from the translated text) 

5. अनू0 पाठ का िनधा.रण िवभागीय सिमित @ारा िकया जाएगा।  

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 11 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा  

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

49 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 0ेिडट घंटे 60 



6. अनू0 पाठ का आबंटन सV [ारंभ होन ेके एक माह के भीतर कर िदया जाएगा।  
7. िव0ाथ¢ को मानव सािधत अनुवाद करना होगा, जो िवभागीय [योगशाला मi अनुवाद [िशjण काय.Fम के अंतग.त िकया जाएगा।  
8. िव0ाथ¢ @ारा िकए गए अनुवाद काय. कe िवभागीय सिमित @ारा [ितमाह जाचँ कe जाएगी और िव0ाथ¢ को अनुवाद कe गणुव�ा 

हतेु सझुाव िदए जाएगंे।  

9. िव0ाथ¢ को अनुवाद पAरयोजना मi अनुवाद से संबंिधत समJयाओ,ं चनुौितयl एवं उनके िनराकरण हतेु अपनायी गयी रणनीित, 
[िविध एवं अिभगमl पर िट�पणी कम-से-कम 6000 श{द मi करनी होगी । 

10. मMूयांकन हते ु[Jततु िकए जाने वाले अनूिदत पाठ के साथ िव0ाथ¢ और माग.दश.क @ारा इस आशय का घोषणा-पV/[माण-पV 
न6थी िकया जाएगा िक अनुवाद काय. िव0ाथ¢ @ारा Jवयं और मानव सािधत पsित से िकया गया ह ैतथा कहÎ [कािशत नहÎ ह।ै 

11. मMूयांकन [िFया िवभाग @ारा संपkन कe जाएगी।  
12. पAरयोजना काय. कुल 3 Fेिडट कe होगी और उसके मMूयांकन हतेु आयोिजत मौिखकe 1 Fेिडट कe होगी । 

 

8. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  
िनधा.Aरत अविध(घंटे मi) 

कुल घंटे  कुल पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत अंश  

�याFयान   ट्युटो'रयल  
संवाद/Eिश_ण/E

योगशाला  

1 पाठ चयन एवं िनधा.रण  4  02 06 5% 

2 अनुवाद काय. अµयास  10  44 54 95% 

       

योग   11  49  60 100 

िट�पणी:   

1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकत ेहw।  

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, कं�यटूर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशjण के 

�लेटफाम. आिद 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स : (Course Learning Outcome Matrix) 



पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कe 
[ाि�  

X - X - - X X X - - X 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकय ेजाने वाले लिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*
िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हते ु[ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ¢ @ारा [Jततु तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  
आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  
आधाAरत [Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
[ितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  

  0. 
सं. 

पाठ्य-

साम�ी 
िववरण (APA Eा�प मQ) 

1 आधार/पाठ्य 
xंथ 

  

2 संदभ.-xंथ  



3 ई-संसाधन 
 

4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
  



सािह6 यानुवाद : वैिश: ट्य एवं समJ याएँ  
(Translation of Literature : Peculiarities and Problems) 

 

1. पाठ्यचयाT का नाम: सािह6यानुवाद : वैिश«्य एवं समJयाए ँ

     (Name of the Course) : Translation of Literature : 

Peculiarities and Problems 
2. पाठ्यचयाT का कोड: MAHTS(E)-401 

     (Code of the Course)                          
3. 0ेिडट: 4       4. सेमेxटर: चतथु.  
 (Credit)           (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मi सािह6यानुवाद से संबंिधत मॉड्यलू शािमल हw। इस 
पाठ्यचया. मi सािह6य के [कार, उसकe िविभkन िवधाओ ंका अनुवाद आिद का अ'ययन िकया जाएगा। 

6.अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. सािह6य के अनुवाद से पAरिचत होगा। 
ii. सािह6यानुवाद कe चनुौितयl का बोध। 
iii. सािह6यानुवाद के िलए तकनीकe कौशल का nान। 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संFया  

िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 
 

 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाT 
मQ Eितशत 

अंश   
�याFया

न 

ट्यूटो'रय
ल 

संवाद/ 
Eिश_ण/ 

Eयोगशाला..  

1 1. सामाkय भाषा और सािह6य भाषा 
1.1. सािह6यानुवाद  का मह6व 

1.2.1. सामाkय mयवहार कe भाषा और सािहि6यक भाषा 
1.2.3. काmय भाषा  
1.2.4. काmय का भािषक आधार  
1.2.5. काmय के भािषक सं[दाय  
1.2.6. mयवहाAरक समीjा मi काmय-तÄव का भािषक िववेचन  

8 1 3 12 20 

2 2.1.  ^पक, अलकंार और बहqअथ.कता  
2.1.1. छंद, लय   
2.1.2. काmय भाषा संबंधी पा·ा6य िचतंन  

8 1 3 12 20 

3 3.1. सािह6यानुवाद कe समJयाए ँ

3.2. किवता के अनुवाद कe समJयाए ँ

3.3. नाटक के अनुवाद कe चनुाितयाँ 
3.4. कहानी एवं उपkयास के अनुवाद कe समJयाए ँ

3.5.  अkय िवधाओ ंमi अनुवाद कe चनुौितया ँ

8 1 3 12 20 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 10 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  
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4 4. सािह6यानुवाद के  mयावसाियक पj 

4.1. महÄव 

4.2. निैतक मMूय 

4.3. best [ैि´टसेज 

8 1 3 12 20 

5 5. सिह6यानुवाद : अµयास  
5.1. नाटक  
5.2. किवता 
5.3. ग0 : कहानी, उपkयास  

8 1 3 12 20 

योग   37 10 13 60 100 

िट�पणी:   
1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 
2. [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकत ेहw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अिभगम 
समिkवत अिभगम, िव0ाथ¢ कi ि�त अिभगम, सं[ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  अिभगम (actional) 

आिद 

िविधयाँ mयाyयान-संवाद, ª«ांत [िविध, समJया-िनराकरण, [±ो�री, [ायोिगकe एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि²ल�ड कjा (Flipped Classroom) , {लiडेड अिधगम (Blended learning) आिद 

उपादान <ेत/Zयाम प³, ICT उपादान, कं�यटूर [योगशाला, मडूल एवं अkय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशjण के �लेटफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  (Course Learning Outcome Matrix)  
 

पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कe [ाि�  

X - - - - X X X - - - 

िट�पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकये जान ेवाल ेलिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 

स�ांत परी_ा  
(75%) 



घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*

िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ¢ @ारा [Jतुत तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।  

ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  
(20%) 

घटक 
jेV-काय./[िशjण  आधाAरत 

[Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
[ितवेदन लखेन  

िनधा.Aरत अंक [ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

0. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण 

1 आधार/पाठ्य xंथ  

, : . 

, , ,  

   , , , , , 2006 

  , , . ., ,    

   , , ,  ,  , 2007 

, , , ,  

      , , , ,   

, , ,  

2 संदभ.-xंथ  

3 ई-संसाधन  

4 अkय िशjक @ारा उपल{ध करायी गयी सामxी 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
 



 
 

वैnािनक, तकनीकe एवं राजभाषा संबंधी अनुवाद  

(Translation of Scientific, Technical and Official Language Text) 

 

1.  पाठ्यचयाT का नाम: वैdािनक, तकनीकS एव ंराजभाषा संबधंी अनुवाद  

   (Name of the Course): Translation of Scientific, Technical and Official 

Language Text 

2 पाठ्यचयाT का कोड:  MAHT(E)-402  

     (Code of the Course)                          

3 0ेिडट: 04                   4. सेमेxटर:  चतुथT  

     (Credit)                    (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course): 
इस पाठ्यचया. मi वैnािनक एवं तकनीकe अनुवाद अनुवाद से संबंिधत मॉड्यलू हw। इसके अंतग.त वैnािनक एवं तकनीकe पाठ के अनुवाद कe 
िवशेषताओ ं और सावधािनयl का अ'ययन िकया जाएगा। इसमi िवषय िवशेष एवं [योग jेV से संबंिधत पाठl के अनुवाद मi सहायक 

पाAरभािषक श{दावली का अ'ययन िकया जाएगा। इसमi वैnािनक भाषा कe िवषयिनÏता, पाAरभािषक श{दावली कe उपयोिगता,पाAरभािषक 

श{दावली िनमा.ण िसsातं और वैnािनक सािह6य कe भाषा,अनुवाद  समJ याए ँ आिद के संबंध मi चचा. कe गयी ह।ै इस पाठ्यचया. मi 
राजभाषा संबंधी [ावधान एवं काया.लयीन अनुवाद से जड़ेु पहलओु ंका भी समावेश ह।ै 

6.अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs: (Course Learning Outcomes) 
1. िव0ाथ¢ वैnािनक एवं तकनीकe अनुवाद के बारे मi nान [ा� कर सकेगा। 
2. िव0ाथ¢ के तकनीकe एवं वैnािनक भाषा कौशल संबंधी nान मi अिभविृs होगी । 
3. िव0ाथ¢ वैnािनक एवं तकनीकe अनुवाद के jVे मi रोजगार [ा� ।  
4. िव0ाथ¢ राजभाषा संबंधी [ावधानl एवं काया.लयीन अनुवादl से पAरिचत होगा। 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 

संFया  
िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ) 

कुल 

घंटे   

कुल 

पाठ्यचयाT 

मQ Eितशत 

अंश  
 

�याFयान ट्यूटो'रयल 

संवाद/ 

Eिश_ण/ 

Eयोगशाला

. 

01 

 

 

वैnािनक पाठ का अिभ[ाय और मूल [कृित  
िवnान और िवnान  nानानुशासन  
[± और अिभकMपना  
[योग और नवीनता कe खोज  
परीjण और मMूयांकन  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

02 िवnान और भाषा  
[योगशाला पाठ कe भाषा  
खोज केिk�त पाठ कe भाषा  

1.अkतAरj िवnान  

2.मौसम िवnान  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 40 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 0 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

20 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 60 



3.सम�ु िवnान  

4.पया.वरण िवnान  
ऊजा. िवnान  

03 

  

िवnान  एवं तकनीक कe पाAरभािषक श{दावली का Jव^प  
िवnान संबंधी पाAरभािषक श{दावली और उसकe युि�याँ  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

04 तकनीक कe पाAरभािषक श{दावली कe िवशेषताएं   

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

05 िवnान एवं तकनीक कe पाAरभािषक श{दावली के िनमा.ण िसsांत   

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

06 तकनीकe  श{दावली का िनमा.ण: समJयाएं 02  01 03 05% 

07 पाAरभािषक श{दावली  का  अथ. और Jव^प 
पाAरभािषक श{दावली कe mयु6पि� और पAरभाषा 

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

08 पाAरभािषक श{दl  के [कार  
सामाkय श{द  
अs. पाAरभािषक श{द  
पूण. पाAरभािषक श{द  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

09 वैnािनक एवं तकनीकe पाAरभािषक श{दावली िनमा.ण प`ितयां  : 
उपसग. से पाAरभािषक श{द िनमा.ण  
[6यय @ारा पाAरभािषक श{दl का िनमा.ण  
समास से पाAरभािषक श{दl का िनमा.ण  
िवदेशी भाषा से यथावत गिह.त श{द  
अनुकूलन @ारा श{द िनमा.ण  
'विन साuयता के आधार पर श{द िनमा.ण  

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

10  अनुवाद समJयाएं 
वैnािनक सािह6य के अनुवाद कe समJयाएं  
वैnािनक सािह6य के  अनुवादक कe  यो»यताएं 

 

02 

  

01 

 

03 

 

05% 

11  पाAरभािषक श{दावली और अनुवाद  02  01 03 05% 

12  तकनीकe श{दावली  के अनुवाद कe समJयाएं  02  01 03 05% 

13  वैnािनक एवं तकनीकe श{दावली आयोग  02  01 03 05% 

14  वैnािनक एवं तकनीकe श{दावली िनमा.ण अµयास  02  01 03 05% 

15  वैnािनक एवं तकनीकe श{दावली अनुवाद अµयास 02  01 03 05% 

16  वैnािनक पाठ के अनुवाद कe चनुौितयां 02  01 03 05% 

17  तकनीकe श{दावली कe अनुवाद संबंधी चनुौितयां  02  01 03 05% 

18  राजभाषा : अिभ[ाय एवं Jव^प 02  01 03 05% 

19 काया.लयीन दJतावेज और उनका अनुवाद 
काया.लयीन दJतावेजl के [कार 

02  01 03 05% 



काया.लयीन दJतावेजl कe भािषक संरचना 

20  काया.लयीन अनुवाद कe चनुौितयाँ 02  01 03 05% 

योग   40  
 20 60 100% 

िट�पणी:   

1 माड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 

2 [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  

3 उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकते हw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिkवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ¢ कi ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध,आगमना6मक िविध, कथनिविध, mयाyयान िविध, ª«ातं िविध, 
संवाद िविध, [±ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो mयाyयान, कहÇट के मा'यम से [±ो�र ि´वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पV-पिVकाएं, सहायक पJुतकi , Zयामप³, िचV,मानिचV(भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स :  

  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कe 
[ाि�  

X - X - - X X X - - X 

िट�पणी:  

1 X- पाठ्यचया. @ारा [ा� िकये जाने वाले लिjत अिधगम पAरणाम को mय� करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम लvयl को [ा� िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू�यांकन/ परी_ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सै�ांितक पाठ्यचयाT का मू�यांकन  

आतं'रक मू�यांकन     

(25%) 
स�ांत परी_ा  (75%) 

घटक 
कjा मi सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सVीय-पV#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा�क  25 75 
*िव0ाथ¢ @ारा तीन सेिमनार [Jतुितयl मi से दो उ�म हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ¢ @ारा [Jतुत तीन सVीय पV मi से दो उ�म पV हतेु [ा� त अंकl के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   



ख. प'रयोजना कायT/Eयोगशाला/ xटूिडयो/_े�-कायT का मू�यांकन  
 

आतं'रक मू�यांकन   

(80%) 

मौिखकS  

(20%) 

घटक jेV-काय./[िशjण  आधाAरत [Jतुतीकरण 
पAरयोजना/ 

[ितवेदन लेखन 
 

िनधा.Aरत अंक [ितशत  30% 50% 20% 

 

 

11.अgययन हेतु आधार/संदभT �ंथ   (Textbooks/Reference/Resources) : 
   

0. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA [ा^प मi) 

1 आधार/पाठ्य xंथ कुमार सुरेश, डॉ(2007).अनुवाद िसsांत कe ^परेखा.वाणी [काशन नई िदMली  

नगi�,डॉ().अनुवाद िवnान िसsांत और अनु[योग.िहदंी मा'यम काया.kवयन िनदेशालय.िदMली िव<िव0ालय   

 

2 संदभ.-xंथ Chaudhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford. 

Das, Bijay kumar(1998).The Horizon  Of Translation Studies. Delhi Atlantic 

Baker, Mona.Translation and Conflict.(2018): Routledge 

Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge 

Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge 

3 ई-संसाधन https://www.researchgate.net/publication/49290308_Understanding_the_Processe

s_of_Translation_and_Transliteration_in_Qualitative_Research 

https://ijoc.org/index.php/ijoc/article/viewFile/3499/1573 

https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories

_and_Applications 

 

4 अkय  

 

 

(िवभागाg य_/िनदेशक) 

 

(अिध�ाता) 

  



भाषा का समाजशा¼  

 
1. पाठ्यचयाT का नाम: भाषा  का समाजशा�   
     (Name of the Course) : Sociology of Language  
2. पाठ्यचयाT का कोड:  MAHT(E)-403 

 (Code of the Course)                          

3. 0ेिडट:  02                       4. सेमेxटर :  चतुथ.   
     (Credit)                             (Semester) 

5. पाठ्यचयाT िववरण (Description of Course) :  
 [Jतुत पाठ्यचया. के अंतग.त भाषा का समाजशा¼ संबंधी अ'ययन िकया जाएगा। इसके अंतग.त भाषा, भाषा का समाज से संबंध, भाषा 

और समाज कe के संबंधl कe Jथापनाएँ इस पाठ्यचया. के अ'ययन िबंद ुहw।  
6.अपेि_त अिधगम प'रणाम CLOs : 
1. िव0ाथ¢ समाज और भाषा के संबंध मi nान [ा� करiगे। 
2. िव0ाथ¢ भाषा और समाज के संबंधl को जान पाएगंे। 
3. िव0ािथ.यl  को भाषा संबंधी बोध [ा� होगा। 
4. समाज मi भाषाई िJथित से पAरिचत  हlग ेऔर अनुवाद,भाषा  के  jेV मi रोजगार अिज.त कर सकi गे। 
 

7. पाठ्यचयाT कS अंतवTxत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 

संFया  
िववरण  

िनधाT'रत अविध (घंटे मQ)  

 

कुल घटें   

कुल 

पाठ्यचयाT मQ 

Eितशत अंश  
 �याFयान ट्यूटो'रयल 

 

संवाद/ Eिश_ण/ 

Eयोगशाला 

01 

 

भाषा  

भाषा कe अवधारणा और Jव^प  
03     10% 

02 भाषा समाज कe अवधारणा 
सामािजक अिJमता और भाषा 

03     10% 

 समाजभाषािवnान और भाषा िवnान मi अंतर  03    10% 

03 भारतीय भाषा िचतंक  
सJयरु का [तीक िसsांत  
नॉम चोमJकe  
लेबाब: समाज भाषा  िवnान का [वत.न  
हिैलडे:सोशल िसिमयोिट´स और भाषा [योग का रiज  
डेल हाइuस: भाषा मi संJकृित का िसsांत  

06     20% 

04 भाषा का समाजशा¼ 

1. व�ा कe सामािजक पहचान और भाषा  
2. जiडर और भाषा  
3. सामािजक , पाAरवाAरक,आिथ.क पAरवेश और भाषा 
4. भाषा [यो�ा और भाषा समदुाय  

03     10% 

घटक घंटे 

कjा/ऑनलाइन mयाyयान 30 

ट्यटूोAरयल/संवाद कjा 0 

mयावहाAरक/[योगशाला  
Jटूिडयो/jेVकाय.  

0 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 0ेिडट घंटे 30 



05 भाषा-अ'ययन कe आधिुनक संकMपनाए ँ 
भाषा @ैत  
बहqभािषकता  
भाषा िनयोजन 

ल�ु[ाय भाषाएँ  
िपिजन िFयोल 

रिजJटस.  
िड²यजून और वेव Áयोरी  
कोड िम®ण और कोड पAरवत.न  
भाषा समदुाय  
मानकeकरण और आधिुनकeकरण  
अिधशासी और अिधशािसत भाषाएं  
भाषा िनयोजन  

06    20% 

06 िहदंी कe समाजसांJकृितक श{दावली  03     10% 

07 आधिुनकeकरण  
बाजारवाद और िहदंी 

03     10% 

योग   30   30 100% 

िट�पणी:   
1 माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते हw। 
2 [6येक सेमेJटर मi 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत हw।  
3 उपयु.� पाठ्यचया. मi अ'यापक/िशjक आंिशक बदलाव कर सकते हw। 

8. िश_ण अिभगम, िविधया,ँ तकनीक एव ंउपादान: (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिkवत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ¢ कi ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध,आगमना6मक िविध, कथनिविध, mयाyयान िविध, ª«ांत िविध, संवाद िविध, 

[±ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो mयाyयान, कहÇट के मा'यम से [±ो�र ि´वज, अµयास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यूटर, पाठ्यपुJतक, पV-पिVकाएं, सहायक पुJतकi , Zयामप³, िचV,मानिचV(भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाT अिधगम प'रणाम (CLOs) कS मैिB� स : (Course Learning Outcome Matrix)  

 

पाठ्य0म 
लKय 

लvय 

1 

लvय  
2 

लvय  
3 

लvय  
4 

लvय  
5 

लvय   
6 

लvय  
7 

लvय  
8 

लvय  
9 

लvय  
10 

लvय  
11 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कe [ाि�  

X - X - - X X X - - X 

िट�पणी:  



I X- qrdqrrqi H-{r yrH GF} qr} ql-a CTlild 3TEIT|q qftqH +1 qO mrm tt

z q* *;ooi gqr qs qr erftr+ qrdqfic a{fuq qftwq -*1 utr vs f+zr qr qrm il
1 0. {€i6A/ qfreTr +fif (Eval uation/Exa min a tion Pla n ni n g) :

q,. Aeifr+ qr.arqqi $T rrelits"

-3ilitsFrsr

(2s%)
srinqftrr (zsx)

qe6'
6HT q sild

{en-d{
3cRlfr {-fq-{#

litlitrd 3iq' 05 05 07 08

qurf-s. 25 75

wqtorlq 3isi+ 3fiq-d$ srlqRq{ ilqn
f+fl-rpffEl-{f fi{tE-{RyElfrqtq€Agdq€gyTkt 3]tFI6 3{Rkl + +llt'll( q( asqrchr r?<1r vrrsrrr

f+orrfi ara xqo fi-t q-d q-r fr n t 3-m r*fu vrK 3idt + 3frq-d t 3r'Em q{ {sis-{ fr-qr qrqrnt

q. qfidr+r qr{rrtrrrvnov @lt*-ur$ q,r qroiaa

t t.eTeqT{ t( eilqR/{iq$ n?r (Textbooks/ReferencelResources) :

3Tkift-{c-sis-{ (80%) dffi(20%)

qefr' *"-e.r$,rRnrur onqrftd Yq-fi+{u cfid-fivvfrifitG-{

fufkd siqvft{rd 30% 50% 20%

ft-a1q laPa Yrccii)

z. rr$-q yqrE, fire. ( z oo+ ). vlqr E'r vflqflI€r.+{ frd,rrqoro !-fl{I;I. 2 0 04

3. frdq, ftra. (zoos). eilsl 4-r ssr. r$ ffi: ePft vfl {-{

https://onlinelibrary.wiley.com/doitoook/ I 0' I 002/9780470758359

://www.academia.edull2454llsociolinguistics A Resource Book lor Students

F. {T. qr-dq-qtElft

I 31pm/

crqqq2I

2 t's.f-r"r

3 t-riqnn

4 }ITI

lefturor;
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अनवुाद अ'ययन िवभाग 

अनवुाद एवं िनव.चन िव0ापीठ 
महा6मा गांधी अंतररा:;ीय िहदंी िव<िव0ालय 

(संसद @ारा पाAरत अिधिनयम 1997, Fमांक 3 के अंतग.त Jथािपत) 

गांधी िहMस, वधा.-442001, महारा:;, भारत 
वेबसाइट: http://www.hindivishwa.ac.in/  ई-मेल : dts.soti@gmail.com      (सV 2020-21 से लाग)ू 

 

  

अनवुाद अ'ययन मX पी.जी. िड\लोमा 

     पाठ्यFम  
                 (LOCF के अनुसार) 
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पी.जी.डी.टी. काय)*म-िववरण हेतु ढाचँा   

1. िवभाग/क: ; का नाम : अनवुाद अ'ययन िवभाग  
(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies 
 

2. काय)*म का नाम : अनुवाद अ@ययन म: पी.जी. िडAलोमा 
(Name of the Programme) : Post Graduate Diploma in Translation Studies. 

3. काय)*म कोड : PGDT 

(Code of the Programme): 
 

4. अपेिDत अिधगम पFरणाम (PLOs):  
(Programme Learning Outcomes) 

 

Gान संबधंी : 

1. अनुवाद के Jव_प, िस`ातं, aकार, aिविध एवं अिभगमb कc जानकारी। 

2. िविभeन fेVb मX अनुवाद का अनुaयोग एवं उनकc जानकारी । 

3. मशीन का अनुवाद मX aयोग । 

4. भाषा के jयाकरण एवं संरचना का बोध । 

कौशल/दDता संबधंी : 

5.  अनुवाद कम. मX दfता । 

6. अनुवाद समीfा एवं मMूयांकन मX कुशलता । 

रोजगार संबधंी : 

7. सरकारी/साव.जिनक /िनजी fेVb के उपFमb मX अनुवादक तथा राजभाषा अिधकारी के mप मX काय. । 

8. JवतंV jयावसाियक अनुवादक के mप मX काय. । 

5. काय)*म संरचना (Programme Structure) :   

· aित सेमेJटर पाठ्यचया. (Course)  

· Fेिडट (01 Fेिडट के िलए aित सqाह 01 घंटे कc कfा; तदनुmप  पाठ्य-सामwी का िनधा.रण करX) 

· िशfण एवं अeय गितिविधयb के िलए िनधा.Aरत घंटb का िववरण       
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अनुवाद म: QनातकोRर िडAलोमा काय)*म हेतु TQतािवत पाठ्यचया) संरचना 

 

सेमेQटर 
पाठ्यचया) 

कोड 
पाठ्यचया) का नाम *ेिडट कुल *ेिडट 

 

Tथम  

PGDT-101 
अनुवाद िचंतन कc परंपरा  
(Tradition of Translation Thoughts) 

04 

20 

PGDT-102 
अनुवाद िस`ातं  
(Theories of Translation) 

04 

PGDT-103 
भाषा एवं भाषा सरंचना 
(Language and Language Structure) 

04 

PGDT-104 
अनुवाद jयाकरण  
(Translation Grammar) 

04 

PGDT-105 
मशीन अनुवाद 

(Machine Translation) 
04 

     

ि^तीय  

PGDT-201 
अनुवाद: अिभगम एवं प`ितयाँ  
(Translation: Approaches & Methods) 

04 

20 

PGDT-202 
अथ. मीमांसा   
(Semantics & Pragmatics) 

04 

PGDT-203 
अनुवाद : समीfा एवं मMूयांकन  
(Translation: Review and Evaluation) 

04 

PGDT-204 
अनुवाद : aकार एवं fेV 

(Translation: Types and Domains) 
04 

PGDT-205 

पAरयोजना काय. (60 घंटे का अनुवाद/आश ुअनुवाद का अzयास एवं eयनूतम 
16000 श|दb का अनुवाद काय.) 
(Project work: Minimum 60 hours of Translation/Interpretation 

practice & Translation work of minimum 16000 words) 

04 

कुल *ेिडट  40 
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अनुवाद िचंतन कc परंपरा  
(Tradition Translation Thoughts) 

1. पाठ्यचया) का नाम: अनवुाद िचंतन कc परंपरा 
  (Name of the Course) : Tradition of Translation Thoughts 

2. पाठ्यचया) का कोड: PGDT-101     

     (Code of the Course)                          
3. *ेिडट: 04          4. सेमेQटर: Tथम  

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचया) िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मX अनवुाद िचंतन कc परंपरा से संबंिधत 
मोड्यलु शािमल ह}। इस पाठ्यचया. मX िविभeन कालb मX अनुवाद िचंतन एवं िचंतकb से पAरचय कराया जाएगा ।  
इस पाठ्यचया. मX अनवुाद िव0ा के इितहास से पAरचय एवं एक अनशुासन के mप मX अनुवाद िव0ा के अ'ययन 
के बारे मX चचा. कc जाएगी ।  
6.अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. अनवुाद कम. के इितहास एवं िवकास के बारे मX जानXगे । 
ii. अनवुाद िचंतन के Fिमक िवकास से पAरिचत हbगे । 
iii. अनवुाद िव0ा के िवकास कc aिFया को समझ सकX गे । 
7. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संdया  

िववरण  
िनधा)Fरत अविध (घंटे म:) 

 

 

कुल घटें   

कुल 
पाठ्यचया) 
म: Tितशत 

अंश  
hयाdयान ट्यूटोFरयल 

संवाद/ TिशDण/ 

Tयोगशाला..  

1.  अनुवाद कc परंपरा : एक पAरचय 

अनुवाद कc भारतीय परंपरा : एक पAरचय 

अनुवाद कc पि�मी परंपरा : एक पAरचय 

4 1 2 7 

25% 

3. aाचीन काल मX अनुवाद 

- पि�म मX अनुवाद   
- भारत एवं शेष िव< 

2  1 1 4 

4.  म'यकाल  

- पवू. म'यकाल 

- उ�र म'यकाल 

3   3 

5.  आधिुनक काल 

- पनुजा.गरण काल 

- 17व� एवं 18व� शता|दी 
- 19व� शता|दी 
-  20व� का पवूा.ध 

- 20व�  का उ�राध. एवं 21व� सदी 

5   5 

6.  - aाचीन भारत मX अनुवाद 

- अशोक के आरामाइक िशलालखे 

- बौ` weथb के चीनी एवं अeय भारतीय भाषाओ ंमX 
अनुवाद 

2  1 3 

25% 

7. म'यकालीन भारत मX अनुवाद 

- पवू. म'यकालीन भारत मX अनुवाद 
2   2 

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 48 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा 4 

jयावहाAरक/aयोगशाला  
Jटूिडयो/fेVकाय.  

8 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल *ेिडट घंटे 60 
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- उ�र म'यकाल और मगुलकाल मX अनुवाद 

- अरबी और फारसी wंथb का अनवुाद 

8.  आधिुनक भारत काल मX अनुवाद 

 - JवतंVता पवू.कालीन अनुवाद 

- भारतीय भाषाओ ंसे अंwेजी एवं अeय योरोपीय भाषाओ ं
मX अनुवाद 

- Jवातं�यो�र अनुवाद 

3   3 

9.  aाचीन अनुवाद िचतंन एवं िचंतक  
- होरास (Horace), 

-िककेरो (Cicero) 

- जेरोम (Jerome) 

- अM�ेड (King Alfred) 

2   2 

25% 

10.  म'यकालीन अनुवाद िचंतक 

- जॉन वाईि�लफ (John Wycliffe) 

- एितएeन डोले (Étienne Dolet) 

- मािट.न लथूर (Martin Luther) 

- जॉज. चैपमान(George Chapman),  

- जॉन �ाईडेन (John Dryden) 

- अले�सXडर �ेज़र टाइटलर (Alexander Fraser 

Tytler) आिद 

4   4 

11. आधिुनक अनुवाद िचतंन एवं िचतंक  
- एम. ए. हिैलडे, 

-जे.सी. कैटफोड.,  
-यजेून नाइडा,  
- पीटर eयमूाक. ,  
- जॉज. Jटेनर आिद 

4  1 5 

12. भारतीय अनुवाद िचतंन एवं िचतंक  
-  बौ` एवं जैन अनुवाद िचंतन एवं िचतंक 

-  नवलराम का अनुवाद िस`ांत और रस 

- �ी अरिबंदो का अनुवाद िस`ातं 

5 1 1 7 

25% 

13. पौरािणक wंथb का अनुवाद  
बाइबल के अनुवाद का इितहास 

रामायण एवं महाभारत का अनुवाद 

5   5 

14. तुलना6मक सािह6य कc श_ुआत 

- बीसव� शता|दी का उ�राध. और अनुवाद 

- अनुवाद अ'ययन का िव0ानुशासन/शा�ानुशासन के 
mप मX िवकास 

4 1 1 6 

15. यरूोप और अमAेरका मX अनुवाद िव0ा का िवकास 

- अंतररा:;ीय Jतर पर अनुवाद अ'ययन कc 
िव<िव0ालयb मX Jथापना 
- भारतीय िव<िव0ालयb मX अनुवाद अ'ययन कc िशfा 

3  1 4 

योग   48 4 8 60 100% 

िटAपणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 
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2. a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकत ेह}। 

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अिभगम 
समिeवत अिभगम, िव0ाथ� कX ि�त अिभगम, संaेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ jया�यान-संवाद, ��ांत aिविध, समJया-िनराकरण, a�ो�री, aायोिगकc एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं\यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि�ल\ड कfा (Flipped Classroom) , |लXडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/�याम प�, ICT उपादान, कं\यटूर aयोगशाला, मडूल एवं अeय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशfण 

के \लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम (CLOs) क_ मैिqs स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

 

पाठ्य*म 
लvय 

ल�य 

1 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कc aािq  

X - - - - X X X 

िट\पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा aाq िकये जान ेवाल ेलिfत अिधगम पAरणाम को jय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल�यb को aाq िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूwयांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैxांितक पाठ्यचया) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन     

(25%) 

सzांत परीDा  
(75%) 

घटक 
कfा मX सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा{क  25 75 
*
िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार aJतुितयb मX से दो उ�म हते ुaा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ� @ारा aJततु तीन सVीय पV मX से दो उ�म पV हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. पFरयोजना काय)/Tयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेz-काय) का मूwयांकन  

 
आतंFरक मूwयांकन   

(80%) 

मौिखक_  
(20%) 
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घटक 
fेV-काय./aिशfण  

आधाAरत aJतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
aितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
aितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अ@ययन हेतु आधार/संदभ) ~ंथ   (Textbooks/Reference/Resources) 

   

*. 
सं. 

पाठ्य-साम~ी 
िववरण 

(APA Tा�प म:) 

1 आधार/पाठ्य wंथ 
1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: 

Routledge. 

2. Kuhiwczak, Piotr  & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation 

Studies. Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. 

Leiden: Brill. 

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and 

Applications. NY: Routledge. 

2 संदभ.-wंथ 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of  Translation Studies. 

NY: Routledge. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs 

https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA 

4 अeय िशfक @ारा उपल|ध करायी गयी सामwी  

 

 

(िवभागा@ यD/िनदेशक) 

 

(अिध� ठाता) 
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अनुवाद िस`ातं  
(Theories of Translation)  
 

1. पाठ्यचया) का नाम: अनवुाद िस`ांत 

(Name of the Course) : Theories of Translation  
 

2. पाठ्यचया) का कोड: PGDT-102 

     (Code of the Course)                          
 

3. *ेिडट: 4       4. सेमेQटर: Tथम 

 (Credit)           (Semester) 

 इस पाठ्यचया. मX अनुवाद िस`ांत, िस`ांतb के jयवहाAरक अनुaयोग संबंधी िबंद ुसमािव� ह}। पाठ्यचया. मX िविभeन पाठb के 
मा'यम से अथ. िवचार,वा�य िवचार तथा संदभ. मीमांसा और संaेषण िस`ांत अनुवाद िस`ातं के िलए िकस aकार  
अिनवाय. ह}, यह Jप� करन ेका aयास िकया गया ह।ै अनुवाद िस`ातं के िवकासFम उसके वत.मान Jवmप, िविभeन िव@ानb 
के अनुवाद सै`ािंतकc संबंधी िवचारb अनुवाद-मMूयांकन, परीfण अथवा सै`ांितकc के संबंध को पाठ्यचया. मX शािमल 
िकया गया ह।ै  

6. अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs  (Course Learning Outcomes): 

1.  अनुवाद संबंधी  ान एवं कौशल का िवकास होगा। 

2. अिधगमकता. अनुवाद करते समय िस`ांतb का aयोग कर सकX गे। 

3. अिधगमकता.  अपना मत aJतुत कर सकX गे। 

4. अिधगमकता. मX िववेचन एवं िव¡े:ण एवं संaेषण कौशल का िवकास होगा 

5. अिधगमकता. अनुवाद के fVे मX रोजगार/Jवरोजगार aाq करन ेमX सfम होगा। 

6. अिधगमकता. मX आलोचना6मक �ि� का िवकास होगा। 

7. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं�या  

िववरण  

िनधा.Aरत अविध (घंटे मX)  

 

कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचया. मX 
aितशत अंश  

 
jया�यान 

ट्यूटोAरयल 

 

संवाद/ aिशfण/ 

aयोगशाला..  

1. अनुवाद : अथ.,पAरभाषा और Jवmप 2   1 3 5% 

2. अनुवाद कc aकृित एवं सै`ांितकc  2   1 3 5% 

3. अनुवाद सै`ांितकc :  
 aारंिभक िचंतन  
(पा�ा6य) 
-एले£जXडर �ेजर िटटलर  
-ए.ड|Mयू.¡ेगल 
-ल¤गफेलो  
-Fोच ेतथा वेलरी  
-मै¥यू आन.Mड-बाईिबल के अनुवाद संबंधी मत  
-फेदोरोव 
िलपिजंग Jकूल  
(भारतीय) 

3    3 5% 

4. अनुवाद िचंतक एव ंिसxांत  

1. कैटफ़ड.  
बोधन और jया�या  
मलू भाषा पाठ(श|द aित श|द अनुवाद) ल�य 
भाषा पाठ  
अिभjयि� 

10  05 15 25% 

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 34 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा 8 

jयावहाAरक/aयोगशाला  
Jटूिडयो/fेVकाय.  

18 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 00 

कुल *ेिडट घंटे 60 
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2. नाईडा (परोf aिFया aाmप) 
- िव¡े:ण  
- संFमण  
-पुनग.ठन  
-ल�यभाषा पाठ 

3. पीटर eयुमाक.   
-पाठिव¡े:ण  
-संदेशातरण  
-ल�यभाषा मX अिभjयि� कc िJथित  

4. हिैलडे 

5. बाथगेट 

-मलूभाषा पाठ  
-समeवयन  
-िव¡े:ण  
-बोधन  
-पाAरभािषक अिभjयि�  
-पुनग.ठन  
-पुनरीfण  
-पया.लोचन  
-ल�यभाषा पाठ  

6.  रोमन योको|सन  

05  अनुवाद के Tमुख िसxांत 
समतुMयता का िस`ांत  
aतीक िस`ांत  
संaेषण िस`ांत 

3  1 4 7% 

06   भारतीय एवं भारतेतर अनुवाद िचंतन  2   1 3 5% 

07 अनुवाद कc aिFया और सै`ांितकc  
अनुवाद िव¡े:ण  एवं अनुवाद मMूयांकन मX 
अनुवाद सै`ांितकc  का योगदान  

2   1 3 5% 

08 अनुवाद कc युि�याँ और अनुवाद सै`ांितकc  
िल\यंतरण  
श|द aित श|द अनुवाद  
श|दJतरीय पया.यता  
घटकcय िव¡े:ण  
Jवभाषीकरण  
aािधकृत पया.य  
सांJकृितक पया.य  
गठना6मक संवािदता  
गठनांतरण  
अनुवाद पAरविृत  
aभावसमता/सममूलकता  
अनुवाद लेबल 
अनुवाद यु£मक  
पAरभाषा6मक अनुवाद  
संशोधना6मक अनुवाद  
fितपूित.  
अनुवाद युि�यb और अनुवाद सै`ांितकc का  
सहसंबंध  

10  05 15 25% 

09 अzयास केिe�त  
अनुवाद िस`ांत: अनुaयोग 

08  03 11  18% 

योग   41 
 19 60  100% 
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िटAपणी:   
1 माड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 

2 a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3 उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकते ह}। 

 

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिeवत अिभगम, िव0ाथ� कX ि�त अिभगम, संaेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ jया�यान-संवाद, ��ांत aिविध, समJया-िनराकरण, a�ो�री, aायोिगकc एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं\यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि�ल\ड कfा (Flipped Classroom) , |लXडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/�याम प�, ICT उपादान, कं\यटूर aयोगशाला, मडूल एवं अeय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशfण 

के \लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम (CLOs) क_ मैिqs स (Course Learning Outcome Matrix) : 
 

पाठ्य*म लvय ल�य 

1 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कc aािq  

X - - X X - X - 

िट\पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा aाq िकय ेजाने वाले लिfत अिधगम पAरणाम को jय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल�यb को aाq िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूwयांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैxांितक पाठ्यचया) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन     

(25%) 

सzांत परीDा  
(75%) 

घटक 
कfा मX सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा{क  25 75 
*
िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार aJतुितयb मX से दो उ�म हते ुaा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ� @ारा aJततु तीन सVीय पV मX से दो उ�म पV हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. पFरयोजना काय)/Tयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेz-काय) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन   

(80%) 

मौिखक_  
(20%) 
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घटक 
fेV-काय./aिशfण  

आधाAरत aJतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
aितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
aितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अ@ययन हेतु आधार/संदभ) ~ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

*. सं. पाठ्य-साम~ी 
िववरण 

(APA Tा�प म:) 

1 आधार/पाठ्य wंथ ,  

, . (2007). . : . 

,  

3. ,  . : . 

4. . . : .  

2 संदभ.-wंथ 
Savory, Theodore Horace. (1968). Art of Translation. London: Jonathan Cape Ltd.  

Jay, Martin. (1998). Cultural Semantics. USA: University of Massachusetts Press.  

Portner, Paul. & Partee, Barbara H. (2002). Formal Semantics: The Essential Readings. USA: Wiley-

Blackwell.  

Baker, Mona. (1992). In Other Words - A coursebook in translation. London:  Routledge.  

3 ई-संसाधन  

4 अeय िशfक @ारा उपल|ध करायी गयी सामwी 

 

 

(िवभागा@ यD/िनदेशक) 

 

(अिध� ठाता) 

  
 

  



12 | P a g e  

 

भाषा एवं भाषा सरंचना 
(Language and Language Structure) 

1. पाठ्यचया) का नाम: भाषा एवं भाषा सरंचना 

   (Name of the Course): Language and Language 

Structure 
 

2. पाठ्यचया) का कोड: PGDT-103 

     (Code of the Course)                          
 

3. *ेिडट: 4       4. सेमेQटर: aथम  

 (Credit)           (Semester) 
 

5. पाठ्यचया) िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मX भाषा एवं उसकc संरचना से संबंिधत 
मॉड्यलू शािमल ह}। इस पाठ्यचया. मX भाषा संरचना, भाषा के िविभeन घटक; 'विन, श|द, वा�य, पदबंध, aोि� 
एवं अथ. आिद का अ'ययन व अzयास िकया जाएगा। साथ ही भाषा के mप, अनवुाद और भाषा संरचना और 
पाठ िव¡ेषण का बोध कराया और अनaुयोग िसखाया जाएगा।  
     

6. अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. भाषा और भाषा के िविवध mपb का  ान व बोध।  
ii. भाषा के िविभeन घटकb का  ान और बोध  
iii. भाषा संरचना का  ान व बोध और अनवुाद कम. मX उनका अनaुयोग।  
iv. अनवुाद jयाकरण का  ान, बोध और अनaुयोग।  
 

7. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संdया  

िववरण  

िनधा)Fरत अविध (घंटे म:) 

 

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचया) 
म: Tितशत 

अंश   

hयाdयान ट्यूटोFरयल 

संवाद/ 
TिशDण/ 

Tयोगशाला

..  

  

1 1. भाषा कc पAरभाषा 
1.1. भाषा का मह6व 

1.2. भाषा के िविवध mप  
1.2.1. सामाeय jयवहार कc भाषा 
1.2.2. मानक भाषा या राजभाषा 
1.2.3. काया.लयीन भाषा 
1.2.4. सािहि6यक भाषा 
 

2 1 1 4 10 

2 2.1. भाषा के aमखु घटक : सामाeय पAरचय 

2.1.1.श|द और पद 

2.1.2. वा�य 

2.1.3. aोि�  
2.1.4. अथ.  

3  1 4 5 

3 3.1. 'विन संरचना 
3.1.1. पAरचय एवं वग�करण  

4 1 1 6 20 

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा 10 

jयावहाAरक/aयोगशाला  
Jटूिडयो/fेVकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल *ेिडट घंटे 60 
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3.1.2. Jवर 'विन अ'ययन 

3.1.3. jयंजन 'विन अ'ययन 

3. 2. िहदंी भाषा कc mप संरचना  
3.2.1. िहदंी सं ा 
3.2.2. िहदंी सव.नाम 

3.2.3. िहदंी िवशेषण 

3.2.4. िहदंी िFया : िलगं, वचन, प_ुष अिeवित 

3.3.1. िहदंी पदबंध: संरचना और aकार 
3.3.2. िहदंी उपवा�य : संरचना और aकार 
3.3.3. िहदंी वा�य : संरचना और aकार 

4 4. श|द संरचना : पAरचय एवं वग�करण  
4.1. a6यय योजन : उपसग. – a6यय 

4.2. िलंग 

4.3.कारक 

4.4. समास 

4 1 1 6 10 

5 5. पद संरचना  
5.1. Jविनम संरचना 
5.2. mिपम संरचना  

2 1 1 4 05 

6 6. वा�य संरचना 
6.1. वा�य के अवयव/घटक 

6.2. अिeवित   

4 1 1 6 10 

7 7. aोि� संरचना  
7.1. पाठ  
7.2. संदभ. 
7.3. aकाय. 

4 1 1 6 10 

8 8. अथ. संरचना 
8.1. श|द और अथ. का संबंध  
8.1.1. भारतीय �ि�  
8.1.2. पा�ा6य �ि�  
8.2. संदभ. और अथ.  

4 1 1 6 10 

9 9. भाषा संरचना एवं अनुवाद 

9.1. अनुवाद मX भाषा िव ान कc भिूमका  
9.2. भाषा संरचना का 'विनगत पf और अनुवाद 

9.3. भाषा संरचना का श|दगत पf और अनुवाद 

9.4. भाषा संरचना का पदगत (mपगत) पf और अनुवाद 

9.5. भाषा संरचना का 'विनगतपf और अनुवाद 

9.6. भाषा संरचना का वा�यगत पf और अनुवाद 

9.7. भाषा संरचना का अथ.गत पf और अनुवाद 

4 1 1 6 10 

10 10.1.  पाठ कc भािषक/आिथ.क संरचना का 
िव¡ेषण/अ'ययन 

10.2.  भाषा संरचना और अनुवाद कc  चनुौितया ँ 
10.2.1. अनुवाद कc भाषा और jयाकरण  

3 1 1 5 10 

योग   37 10 13 60 100 
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िटAपणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 
2. a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकत ेह}। 

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अिभगम 
समिeवत अिभगम, िव0ाथ� कX ि�त अिभगम, संaेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ jया�यान-संवाद, ��ांत aिविध, समJया-िनराकरण, a�ो�री, aायोिगकc एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं\यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि�ल\ड कfा (Flipped Classroom) , |लXडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/�याम प�, ICT उपादान, कं\यटूर aयोगशाला, मडूल एवं अeय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशfण 

के \लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम (CLOs) क_ मैिqs स :  (Course Learning Outcome Matrix)  
 

पाठ्य*म लvय ल�य 

1 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कc aािq  

- - - X X - X X 

         

िट\पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा aाq िकय ेजाने वाले लिfत अिधगम पAरणाम को jय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल�यb को aाq िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूwयांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैxांितक पाठ्यचया) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन     

(25%) 

सzांत परीDा  
(75%) 

घटक 
कfा मX सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा{क  25 75 
*
िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार aJतुितयb मX से दो उ�म हते ुaा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ� @ारा aJततु तीन सVीय पV मX से दो उ�म पV हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. पFरयोजना काय)/Tयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेz-काय) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन   

(80%) 

मौिखक_  
(20%) 
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घटक 
fेV-काय./aिशfण  

आधाAरत aJतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
aितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
aितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अ@ययन हेतु आधार/संदभ) ~ंथ  

     (Textbooks/Reference/Resources)  

*. सं. पाठ्य-साम~ी 
िववरण 

(APA Tा�प म:) 

1 आधार/पाठ्य wंथ , : . 

, . 

. . : .  

, . (2006).    . : .  

, . .   . :   . 

, . (2007).    .  :  .

2 संदभ.-wंथ , . . : . 

, .       . :  . 

. . : . 

, . . : . 

3 ई-संसाधन  

4 अeय िशfक @ारा उपल|ध करायी गयी सामwी 

 

 

(िवभागा@ यD/िनदेशक) 

 

(अिध� ठाता) 
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अनुवाद jयाकरण  
(Translation Grammar) 

1 पाठ्यचया) का नाम: अनुवाद hयाकरण  
     (Name of the Course) : Translation Grammar 

 

2 पाठ्यचया) का कोड: PGDT-104  

     (Code of the Course)                          

 

3 *ेिडट:  04                          4. सेमेQटर: Tथम  
     (Credit)                             (Semester) 

5. पाठ्यचया) िववरण (Description of Course): पाठ्यचया. के अंतग.त दो भाषाओ ंकc भाषा सरंचना, अिभjयि�यb, 
महुावरb, सरंचना िनयमb और भाषा jयवहार संबंधी jयितरेकc अ'ययन को शािमल िकया गया ह|ै भाषा के समान-असमान Jतरb 
कc पहचान कैसे कc जाती ह ै, उनका तलुना6मक िव¡े:ण िकस तरह संभव ह ैऔर अनुवाद के िलए संभािवत पया.यb का चयन  
कैसे िकया जा सकता ह ैआिद पर चचा. कc गई ह।ै 'विन,िलिप,सं ा,सव.नाम,िFया आिद के आधार पर jयितरेकc िव¡े:ण को 
समझाने का aयास िकया गया ह।ै इसके साथ ही िहदंी भाषा का िवकास,Vिुट िव¡े:ण आिद मह6वपणू. िबeदओु ंका समावेश िकया 
गया ह।ै 
6.अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs (Course Learning Outcomes): 

i. िव0ाथ� मX भाषाई कौशल का िवकास होगा। 
ii. jयितरेकc अ'ययन @ारा भाषाओ ंके आपसी संबंध को जान पाएगंे। 

iii.  िव0ाथ� भाषा अ'ययन संबंधी नई शैिलयb से पAरिचत हbगे ।  
iv. पाठ्यचया. का संबंध Jनातको�र अनुवाद अ'ययन कc अeय  पाठ्यचया.ओ ंसे ह।ै 
v.  िव0ाथ� मX आलोचना6मक एवं तािक. क �ि� का िवकास होगा। 

vi. िव0ाथ� मX अनुवाद कौशल का िवकास होगा। 
vii. अनुवाद के fेV मX रोजगार/Jवरोजगार  aाq कर सकेगा। 

 

7. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यलू 
सं�या  

िववरण  

िनधा.Aरत अविध (घंटे मX)  

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचया. 
मX aितशत 

अंश 
jया�यान ट्यूटोAरयल 

संवाद/ aिशfण/ 

aयोगशाला.. 

01 

 

jयाकरण का अथ. पAरभाषा एवं Jवmप  
अनुवाद jयाकरण का अथ. पAरभाषा, मह6व और 
Jवmप  

03   3  5% 

02  भाषािविश� बनाम संaेषणपरक jयाकरण  
jयितरेकc िव¡े:ण  
िवकMप िव¡ेषण 

03   3  5% 

03 भाषा के घटक  
श|द और पद  
वा�य  
aोि� 

अथ. 

03   3  5% 

04 अनुवाद hयाकरण के घटक- 

श|द और अथ. का संबंध  
अथ.िव ान और अनुवाद jयाकरण  
jयाकरण,jयितरेकc िव¡े:ण 

10  05 15 25% 

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 37 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा 10 

jयावहाAरक/aयोगशाला  
Jटूिडयो/fेVकाय.  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल *ेिडट घंटे 60 
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िवकMप िव¡े:ण 

�ोत भाषा jयाकरण 

ल�य भाषा  jयाकरण 

05 hयितरेक_ िव�े�ण: 
'विन,िलिप,सं ा,सव.नाम, िFया के आधार पर 
jयितरेकc िव¡े:ण  
jयितरेकc िव¡े:ण प`ित का िवकास  
jयितरेकc िव¡े:ण का Jवmप   

03   3  5% 

06 hयितरेक_ िव�े�ण क_ तकनीक  03   3  5% 

07 ऐितहािसक और तलुना6मक भाषा िव ान  03   3  5% 

08 Vिुट िव¡े:ण और अनुवाद  03   3  5% 

09 िहदंी कc jयाकरिणक  िवशेषताए ं 03   3  5% 

10 पाठ कc jयाकरिणक सरंचना  
�ोत भाषा पाठ और ल�य भाषा पाठ  कc 
jयाकरिणक सरंचना  

03   3  5% 

11 �ोत भाषा jयाकरण 

ल�य भाषा  jयाकरण jयितरेकc अ'ययन 

10  05 15 25% 

 

12   अzयास 

दो भाषाओ ंका jयितरेकc अ'ययन 

03   3  5% 

योग   50  10 60 100% 

िटAपणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 
2. a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकत ेह}। 

8. िशDण अिभगम, िविधया,ँ तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
िनमा.णवादी उपागम, आगमना6मक उपागम, िनगमना6मक उपागम, एकcकृत उपागम, 

िविधयाँ 
िनगमना6मक िविध, कथनिविध, jया�यान िविध, ��ांत िविध, संवाद िविध, शोध आलेखb कc समीfा, 
संगो©ी/पAरचचा., jयि� अ'ययन, jया�यान-सह-चचा.,कX ि�त समहू चचा., पAरयोजना काय. एवं aJततुीकरण, 
संचार aौ0ोिगकc उपकरण का आई.सी.टी. aयोगशाला मX अzयास 

तकनीक  
ऑिडयो वीिडयो jया�यान, कहªट के मा'यम से a�ो�र ि�वज, ऑनलाइन �लास (गगूल �लासmम, गगूल 
मीट), अzयास, वाता.लाप 

उपादान 
कं\यटूर, पाठ्यपJुतक, पV-पिVकाएँ, सहायक पJुतकX , �यामप�, िचV,  
गगूल बु�स, िविकबु�स आिद 

 

9. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम मैिqsस (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्यFम ल�य ल�य 

1 

 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  

X - - X X - X - 
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पAरणाम कc aािq  
िट\पणी:  

1 X- पाठ्यचया. @ारा aाq िकये जान ेवाल ेलिfत अिधगम पAरणाम को jय� करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल�यb को aाq िकया जा सकता ह।ै   

10. मूwयांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैxांितक पाठ्यचया) का मूwयांकन  

आतंAरक मMूयांकन     
(25%) 

सVांत परीfा  (75%) 

घटक 
कfा मX सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सVीय-पV#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पणूा«क  25 75 
*िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार aJतुितयb मX से दो उ�म हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ� @ारा aJतुत तीन सVीय पV मX से दो उ�म पV हते ुaा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

 

ख. पFरयोजना काय)/Tयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेz-काय) का मूwयांकन  

आतंAरक मMूयांकन   
(80%) 

मौिखकc  
(20%) 

घटक 
fेV-काय./aिशfण  आधाAरत 

aJतुतीकरण 

पAरयोजना/ 

aितवेदन लखेन 
 

िनधा.Aरत अंक aितशत  30% 50% 20% 

 

11.अ@ययन हेत ुआधार/संदभ) ~ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

*. 

सं. 

पाठ्य-

साम~ी 

िववरण 

(APA Tा�प म:) 

1 आधार/पा
ठ्य wंथ 

· िसंह,सरूजभान. (2006).अंwेजी िहदंी अनुवाद jयाकरण.aभात aकाशन. 

· ¬जमोहन.(2006). भाषा और j यवहार.नई िदM ली: वाणी aकाशन  

· मेहरोVा,रमेश च�ं. (2005). मानक िहदंी का शिु`परक j याकरण. नई िदM ली: अ_णोदय aकाशन.  

· त_ण,हAरवंश.( 2005). मानक िहदंी jयाकरण और रचना.नई िदMली: aकाशन संJथान. 

· कपरू,ब�ीनाथ.(2008).वा�य-संरचना और िव¡ेषण:नए aितमान.नई िदMली:  राधाकृ:णन aकाशन. 

· िसंह, सरुजभान. ( 2008). िहदंी भाषा : संदभ. और संरचना, िदM ली: सािह6 य सहकार. 

· John, Benjamins. (2011). Advances in Interpreting Research,.Netherlands: 

Publishing Co. 

· Young, Alys & Temple .(2014). Approaches to Social Research.The case of Deaf 

Studies. United States. Bogusia: Oxford University Press.  

· Edwin,Gentzler.(2001).Contemporary Translation Theories. Multilingual Matters 

Ltd. 

· Krohn, Kaarle & Krohn Julius. (1981). Folkore Methodology. University of Texas 

Press 
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·  Christopher and Schutz. Heinrch (1999).Foundations of Statistical Natural 

Language Processing. Manning MIT Press  

 

2 संदभ.-wंथ · Bassnett, S. (1980, 1991, 2002/2013). Translation Studies.London and NewYork: 

Routledge. 

· Bassnett, S. and P. Bush (eds) (2006). The Translator as Writer.London:Continuum 

·  Bassnett, S. and A. Lefevere (eds).(1990) Translation.  History and Culture. 
London and New York: Pinter 

· Bassnett, S. and H. Trivedi . (1999).Post-colonial Translation: Theory andPractice. 

London and New York: Routledge. 

· Bastin, G. and P. Bandia  (2006). Charting the Future of Translation History: 
Current Discourses and Methodology.Ottawa: Ottawa University Press 

· Benjamin, A. (1989). Translation and the Nature of Philosophy: A New Theory 

ofWords. London and New York: Routledge. 

· Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London andNew 

York: Longman 

 

3 ई-संसाधन · https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories_a

nd_Applications 

· https://www.academia.edu/17034424 

 

 

4 अeय  

 

 

(िवभागा@ यD/िनदेशक) 

 

(अिध� ठाता) 
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मशीन अनुवाद 

(Machine Translation) 

1. पाठ्यचया) का नाम: मशीन अनवुाद 

     (Name of the Course): Machine Translation 

2. पाठ्यचया) का कोड: PGDT-105 

     (Code of the Course)                          
3. *ेिडट: 04          4. सेमेQटर: Tथम 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचया) िववरण (Description of Course): यह पाठ्यचया. अनवुाद के मशीनी पf से संबंिधत ह।ै इस 
पाठ्यचया. के अंतग.त मशीनी अनवुाद कc अवधारणा, िवकास एवं aयोग के बारे मX िवJतार से बताया जाएगा। 
मशीन अनवुाद के िविभeन घटकb, प`ितयb एवं aिFयाओ ंसे हम पAरिचत हbगे । मशीन अनुवाद के िविभeन 
चनुौितयb एवं समJयाओ ंसे हम पAरिचत हbगे तथा उनका िनराकरण िकस तरह से िकया जाए इस पर िवचार करXगे। 
6. अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
i. मशीन अनवुाद के सै`ांितक पf से पAरचय  
ii. मशीन अनवुाद कc aिFया एवं aणािलयb कc जानकारी  
iii. मशीन अनवुाद कc प`ितयb एवं चनुौितयb से पAरचय  
iv. मशीन अनवुाद के िविभeन सॉ�टवेयर एवं \लेटफाम. के aयोग मX दfता  
7. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 

संdया  िववरण  

िनधा)Fरत अविध (घंटे म:)  

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचया) 
म: Tितशत 

अंश  hयाdयान ट्यूटोFरयल  

संवाद/ 
TिशDण/ 
Tयोगशा

ला..  

1  1.1. मशीन अनुवाद : संकMपना एवं अवधारणा 
1.2 मशीन अनुवाद का िवकास   

02   02 10% 

2 2. मशीन अनुवाद कc aणािलया ँ
2.1. वत.मान मX  aचिलत मशीन अनुवाद कc aणािलया ँ
2.2. भारत मX िवकिसत मशीन अनवुाद कc aणािलया ँ 

03 

 

  03 

 

10% 

3 3.1. मशीन अनुवाद के िविभeन सॉ�टवेयर एवं टूMस 

3.2. मशीन अनुवाद के िविभeन ऑनलाइन \लेटफाम.  
3.2.1. Google, FaceBook आिद 

02 1 2 05 10% 

4 4.1. मशीन अनुवाद कc aिFया  
4.1.1. पाठ इनपटु (िनिव�) 
4.1.2. पवू. संपादन तथा प� संपादन 

02 

 

  02 10% 

5 5. मशीन अनुवाद के aकार 
5.1. मशीन सािधत मानव अनुवाद (MAHT) 
5.2. मानव सािधत मशीन अनुवाद (HAMT) 
5.3.  Jवचािलत मशीनी अनुवाद (AMT) 

10 1 1 12 15% 

6  6. मशीनी अनुवाद कc प`ितयाँ 09 1 2 12 15% 

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 46 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा 5 

jयावहाAरक/aयोगशाला  
Jटूिडयो/fेVकाय.  

9 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल *ेिडट घंटे 60 
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6.1. िनयम आधाAरत मशीन अनुवाद प`ित  
6.1.1 a6यf प`ित  
6.1.2. िव¡ेषण-अंतरण प`ित (ATS) 
6.2. काप.स आधाAरत मशीन अनवुाद प`ित 

6.2.1. उदहारण आधाAरत प`ित 

6.2.2. सािं�यकcय आधाAरत प`ित 

6.3. संकMपना आधाAरत  मशीन अनुवाद प`ित 

6.3.1. अंतर-भािषक या इटंरिलंगआु प`ित  
6.3.2. यिूनवस.ल नेटविक« ग ल}£वेज प`ित (UNL ) 
6.4. संकर प`ित 

6.5. eयरूल प`ित  
6.5.1. गगूल eयरूल मशीन अनुवाद प`ित  

7 
 

मशीनी अनुवाद क_ चुनौितया ँ
7.1. िविभeन Jतरb पर मशीनी अनवुाद कc चनुौितया ँ 
7.1.1 पद के Jतर पर 
7.1.2. पदबंध के Jतर पर 
7.1.3. वा�य के Jतर पर  
7.2. ि@अथ.कता/बहअथ.कता 
7.3. बह-श|दीय अिभjयि�या ँ
7.4. िवचलन (डायवज«स)  
7.5. ने®ड एंिटटी Aरकॉि£नशन 

09 1 2 12 15% 

8 
 

मशीनी अनुवाद के घटक  
8.1. मशीन अनुवाद के भािषक पf  
8.2. jयाकरण सजृन 

8.3. सामwी िव¡ेषण 

8.4. अंतरण jयाकरण  
8.5. लेि�सकन jयाकरण  
8.6. लfणb का िनधा.रण  

09 1 2 12 15% 

योग   46 5 09 60 100% 

िटAपणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 
2. a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकत ेह}।  

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिeवत अिभगम, िव0ाथ� कX ि�त अिभगम, संaेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  
अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ jया�यान-संवाद, ��ांत aिविध, समJया-िनराकरण, a�ो�री, aायोिगकc एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं\यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि�ल\ड कfा (Flipped Classroom) , |लXडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/�याम प�, ICT उपादान, पJुतकX  एवं नोट्स, कं\यटूर aयोगशाला, मडूल एवं अeय ऑनलाइन (वेब 
आधाAरत) िशfण के \लेटफाम. आिद 
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9. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम मैिqsस (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य*म 
लvय 

ल�य 

1 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कc aािq  

- - X - X X X X 

 

10. मूwयांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैxांितक पाठ्यचया) का मूwयांकन 

आतंFरक मूwयांकन     

(25%) 

सzांत परीDा  
(75%) 

घटक 
कfा मX सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा{क  25 75 
*
िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार aJतुितयb मX से दो उ�म हते ुaा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ� @ारा aJततु तीन सVीय पV मX से दो उ�म पV हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. पFरयोजना काय)/Tयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेz-काय) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन   

(80%) 

मौिखक_  
(20%) 

घटक 
fेV-काय./aिशfण  

आधाAरत aJतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
aितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
aितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अ@ययन हेतु आधार/संदभ) ~ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

*. 
सं. 

पाठ्य-साम~ी 
िववरण 

(APA Tा�प म:) 

1 आधार/पाठ्य wंथ 1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford: 

NCC Blackwell Ltd. 

2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.  

3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015).  Machine Translation. London: CRC Press. 

4. Goute, Cyril., Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009). 

Learning Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press. 

2 संदभ.-wंथ 1.  1.  Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s 

 

4 अeय िशfक @ारा उपल|ध करायी गयी सामwी 
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(िवभागा@ यD/िनदेशक) 

(अिध� ठाता) 
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1. पाठ्यचया) का नाम: अनवुाद : अिभगम एवं प`ितयाँ  
   (Name of the Course): Translation: Approaches & 

Methods 
2. पाठ्यचया) का कोड: PGDT-201     

     (Code of the Course)                          
3. *ेिडट: 04          4. सेमेQटर: ि^तीय 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचया) िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. के अंतग.त अनवुाद अिभगम एवं प`ित से 
संबंिधत मोड्यूल ह} । पाठ्यचया. मX अनवुाद aिFया से पAरचय व इस संबंध मX िविभeन िव@ानb के िवचार तथा 
उनके @ारा aJतािवत aिFयागत मॉडल को बताने के साथ ही अनवुाद अिभगम, प`ित व अनवुाद रणनीित के 
बारे मX जानXगे एवं उसका अzयास भी करXगे।   
6. अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  

i. अनवुाद aिFया से पAरचय तथा उसके सै`ांितक मॉडल कc जानकारी और अनवुाद कम. मX उनका 
अनaुयोग ।  

ii. अनवुाद aिविध का  ान और बोध । 
iii. अनवुाद अिभगमb के संa6या6मक मॉडल का बोध । 
iv. अनवुाद रणनीित और अनुवाद के िविभeन चरणb कc जानकारी उनका अनaुयोग । 

7. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संdया  

िववरण  

िनधा)Fरत अविध (घंटे म:)  

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचया) म: 
Tितशत अंश  

 
hयाdयान ट्यूटोFरयल  

संवाद/ 
TिशDण/ 

Tयोगशाला..  

1 

जे. पी. िवने एवं जे. दब¯लने के अनुसार अनुवाद aिFया/तकनीक :  
i. उधार या ऋण (Borrowing) 

ii. काMक (Calque) 
iii. शाि|दक अनुवाद (Literal Translation) 
iv. Jथानांतरण (Transposition) 

v. मॉड्युलेशन/मोड्युन (modulation) 

vi. समतुMयता या पुनिन.मा.ण (Equivalence or 
Reformulation)  

vii. अनुकूलन (Adaptation) 

2 1 2 5  

2 
कैटफोड. (1965/78) के  अनुसार अनुवाद aिFया : िश�ट 

(Translation Shift) 
2 1 2 5  

3 

यूजीन ए. नाइडा (1969) के अनुसार अनुवाद aिFया :  
i. mपा6मक / औपचाAरक समतुMयता  
(formal equivalence )  

ii. ग6या6मक समतुMयता (dynamic equivalence) 

2 1 2 5  

4 
अeतोन पोपोिवच (Anton Popovič, 1975) 
िश�ट cultural shift 

2 1 2 5  

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 24 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा 12 

jयावहाAरक/aयोगशाला  
Jटूिडयो/fेVकाय.  

24 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल *ेिडट घंटे 60 
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5 

Tारंिभक काल  
श�दानुवाद (word for word translation – literal 

translation) 

Faithful translation 

2 1 2 5  

6 

semantic aतीका6मक अनुवाद – अथा.नुवाद – भावानुवाद 

अनुकूिलत (adaptive) अनुवाद  
म�ुानुवाद 

Idiomatic translation महुावरेदार अनुवाद 

छायानुवाद 

2 1 2 5  

7 

संaेषणपरक अनुवाद  
Scopos theory  

a6यf और अa6यf िविध 

2 1 2 5  

8 

भाषाव ैािनक अिभगम (Lingustic Approach) 

Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford 

and Mounin, Halliday 

2 1 2 5  

9 

समाज-भाषावै ािनक अिभगम 

तेल अवीव, Annie Brisset, Even Zohar and 

Guideon Toury.  

2 1 2 5  

10 

संaेषणपरक अिभगम (Communicative Approach)  

D. Seleskovitch and M. Lederer 

भा:यपरक एवं jया�या6मक अिभगम (Hermeneutic 

Approach) 

जॉज. Jटेनर, होमी भाषा  

2 1 2 5  

11 
सािहि6यक अिभगम (Literary Approach) 

aतीका6मक अिभगम  (Semiotic Approach) 
2 1 2 5  

12 
 

12.1. अनुवाद रणनीित  
12.1.1. पAरचय एवं आव�यकता  
12.1.2. अनुवाद उ³े�य का िनधा.रण  
12.2 अनुवाद के चरण (Jody Byrne, 2006,) 

Pre-draft, Draft, Post-draft  

12.3. िनण.या6मक िबंद ु

2 1 2 5  

योग  24 12 24 60 100% 

िटAपणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 
2. a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकत ेह}।  

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिeवत अिभगम, िव0ाथ� कX ि�त अिभगम, संaेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ jया�यान-संवाद, ��ांत aिविध, समJया-िनराकरण, a�ो�री, aायोिगकc एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  कं\यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि�ल\ड कfा (Flipped Classroom) , |लXडेड अिधगम (Blended 
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learning) आिद 

उपादान 
<ेत/�याम प�, ICT उपादान, कं\यटूर aयोगशाला, मडूल एवं अeय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशfण के 

\लेटफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम मैिqsस (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य*म 
लvय 

ल�य 

1 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

ल�य  
9 

ल�य  
10 

ल�य  
11 

ल�य  
12 

ल�य  
13 

ल�य  
14 

ल�य  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कc aािq  

X - - - - - X X - - X X X - X 

िट\पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा aाq िकय ेजाने वाले लिfत अिधगम पAरणाम को jय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल�यb को aाq िकया जा सकता ह।ै   

10. मूwयांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैxांितक पाठ्यचया) का मूwयांकन 

आतंFरक मूwयांकन     

(25%) 

सzांत परीDा  
(75%) 

घटक 
कfा मX सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा{क  25 75 
*
िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार aJतुितयb मX से दो उ�म हते ुaा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ� @ारा aJततु तीन सVीय पV मX से दो उ�म पV हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

ख. पFरयोजना काय)/Tयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेz-काय) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन   

(80%) 

मौिखक_  
(20%) 

घटक 
fेV-काय./aिशfण  

आधाAरत aJतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
aितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
aितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अ@ययन हेतु आधार/संदभ) ~ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

*. 
सं. 

पाठ्य-

साम~ी 

िववरण 

(APA Tा�प म:) 

1 आधार/पाठ्य 
wंथ 

1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: 

Routledge. 

2. Kuhiwczak, Piotr  & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies. 

Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. 
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Leiden: Brill. 

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and 

Applications. NY: Routledge. 

2 संदभ.-wंथ 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of  Translation Studies. 

NY: Routledge. 

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge 

3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator 

Decision-Making. NY: Routledge.  

4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford 

University Press  

3 ई-संसाधन 
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-

translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approach. 

 

4 अeय िशfक @ारा उपल|ध करायी गयी सामwी 

 

 

 

(िवभागा@ यD/िनदेशक) 

(अिध� ठाता) 
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अथ. मीमांसा   
(Semantics & Pragmatics) 
 

1. पाठ्यचया) का नाम: अथ) मीमांसा  
  (Name of the Course) : Semantics & Pragmatics 

2. पाठ्यचया) का कोड: PGDT-202     

     (Code of the Course)                          
3. *ेिडट: 04          4. सेमेQटर: ि^तीय 

     (Credit)                      (Semester) 

 

5. पाठ्यचया) िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मX अथ. से संबंिधत मोड्यलु शािमल ह}। 
इस पाठ्यचया. मX भाषा के अथ. संबंधी अवधारणाओ ंसे पAरचय कराया जाएगा। इस पाठ्यचया. मX अथ. कc 
संकMपना एवं aकार, संदभ. एवं संदभ.गत भावb, अथ.िव ान, शि|दम आिद पर िवचार िकया जाएगा । 

6.अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. भाषा मX अथ. कc संकMपना एवं aकार के बारे मX जानXगे । 
ii. भाषा के अथ. कc अवधारणाओ ंसे पAरिचत हbगे । 
iii. सदंभ. एवं संदभ.गत भावb को समझ सकX गे । 
iv. aकरण के अनसुार भाषा aयोग का बोध ।  
7. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सdया 

िववरण िनधा)Fरत अविध (घंटे म:)  

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचया) 
म: Tितशत 

अंश  hयाdयान 
ट्यूटोFरयल 

 

संवाद/ TिशDण/ 
Tयोगशाला

.. 
1.  ल�याथ., संदभ. एवं आशय  

अथ. कc संकMपना  
ल�याथ. एवं वा´याथ.  
आशय/उ³े�य/aयोजन (intention) 
िवJतार/aसार (extension) 
संदभ. (reference) : पAरभाषा एवं aकार  
संदभ.गत भावb का वग�करण (typology of referring 

expressions) 
अथ. : संकMपना एवं aकार  
वण.ना6मक, भावा6मक एवं संवेगा6मक  
आशय एवं aसंग 

5 1 2 8 

10% 

2. अनेकाथ.ता एवं संिद£धता (Ambiguity and 

vagueness) 
अनेकाथ.ता : पAरभाषा एवं aकार  (वा�या6मक,शाि|दक, 

काय.fेV आिद ) शाि|दक अनेकाथ.ता कc परख,  

संिद£धता : पAरभाषा एवं वग�करण  

4 1 1 6 10% 

3.  अथ.िव ान : पAरभाषा और पAरjयािq, अथ.िव ान के 
अिभगम ; mपा6मक अथ.िव ान एवं सं ाना6मक 
अथ.िव ान 

संरचना6मक श|दाथ.: Jथैितक िव¡ेषण 

4  1 5 10% 

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 48 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा 5 

jयावहाAरक/aयोगशाला  
Jटूिडयो/fेVकाय.  

7 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

ु ल *ेिडट घंटे 60 
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घटक िव¡ेषण, भावना घटक, समJयाए ं और 
समालोचना 

4.  श|द और अथ. का संबंध, 
शि|दम कc संकMपना, 
अथ. aितपादन के Jतर: श|द, aकृित और a6यय, 
बहश|दीय अिभjयि�या,ँ  
श|द और अथ. का संबंध श|दीय और अथ�य कc 

संकMपना,  
aित£यिq और स6यतता मान, 
पवू. माeयता और अनुल£नता,   
संकेत aयोग िव ान वाता.लापगत िनिहताथ. और वाक् 

घटनाएँ  

6   6 10 % 

5.  संकेत aयोग िव ान/ aकरणाथ. िव ान  (aै£मिट�स) कc 
पAरभाषा, िवकास एवं fVे, aै£मिट�स के दो म�ुय 
संaदाय  

3  1 4 
10 % 

6. संवादा6मक िनिहताथ. -I (Conversational 

implicature) (I):  शा�ीय िwिसयन aै£मिट�स 
िस`ांत (classical Gricean theory of 

conversational), संवादा6मक िनिहताथ. 
(implicature) 

5   5 10 % 

7.  संवादा6मक िनिहताथ.-II (Conversational 

implicature (II): neo-Griciean pragmatic 

theory) नव िwिसयन aै£मिट�स िस`ांत, होन.स ् के  
संवादा6मक िनिहताथ. कc jया�या (Horn’s 

typology of conversational implicature) , 
लेिवंसन कc jया�या (Levinson’s typology) 

4 1  5 10% 

8.  परंपरागत िनिहताथ. (Conventional implicature): 
पAरभाषा एवं aकृित 

परंपरागत एवं संवादा6मक िनिहताथ. मX अंतर  

5   5 
10% 

9. वाक्-jयापार-I (Speech acts (I)) 
िन:पादन बनाम अचर (Performative vs. 

constative), Jप�/बिहमु.खी बनाम िनिहत/अंतमु.खी 
िन:पादन  (explicit vs. implicit performative), 
Jप�/बिहमु.खी  िन:पादन कc वा�य रचना और अथ. गणु 
(syntactic and semantic properties of 

explicit performative), ऑिJटन कc फेिलिसटी 
कc िJथित (Austin’s felicity conditions.) 

6 1 1 8 10 % 

10. वाक्-jयापार-II (Speech acts (II)) 
 वचन jयापार (Locutionary), वचनतेर jयापार 

(illocutionary) एवं aभावी वचन jयापार 
(perlocutionary speech acts),  सल. कc 
फेिलिसटी कc िJथित (Searle’s felicity 

conditions), वाक्-jयापार  कc jया�या (typology 

of speech acts), अa6यf वाक्-jयापार (indirect 

speech acts),  िवनµता, वाक्-jयापारऔर संJकृित  

6 1 1 8 10 % 
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(politeness, speech acts and culture.) 

योग   48 5 7 60 100% 

िटAपणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 
2. a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकत ेह}।  

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिeवत अिभगम, िव0ाथ� कX ि�त अिभगम, संaेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ jया�यान-संवाद, ��ांत aिविध, समJया-िनराकरण, a�ो�री, aायोिगकc एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं\यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि�ल\ड कfा (Flipped Classroom) , |लXडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/�याम प�, ICT उपादान, कं\यटूर aयोगशाला, मडूल एवं अeय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशfण 

के \लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम (CLOs) क_ मैिqs स (Course Learning Outcome Matrix):  
 

पाठ्य*म 
लvय 

ल�य 

1 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

ल�य  
9 

ल�य  
10 

ल�य  
11 

ल�य  
12 

ल�य  
13 

ल�य  
14 

ल�य  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पAरणाम कc 
aािq  

- - - - X - - X X X X X X X X 

िट\पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा aाq िकय ेजाने वाले लिfत अिधगम पAरणाम को jय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल�यb को aाq िकया जा सकता ह।ै   

10. मूwयांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैxांितक पाठ्यचया) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन     

(25%) 

सzांत परीDा  
(75%) 

घटक 
कfा मX सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा{क  25 75 
*
िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार aJतुितयb मX से दो उ�म हते ुaा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ� @ारा aJततु तीन सVीय पV मX से दो उ�म पV हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. पFरयोजना काय)/Tयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेz-काय) का मूwयांकन  
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आतंFरक मूwयांकन   

(80%) 

मौिखक_  
(20%) 

घटक 
fेV-काय./aिशfण  
आधाAरत aJतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
aितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
aितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अ@ययन हेतु आधार/संदभ) ~ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

*.सं. पाठ्य-साम~ी 
िववरण 

(APA Tा�प म:) 

1 आधार 

/पाठ्य wंथ 

1. डॉ. ¬जमोहन. (2009). अथ#िव&ान. नयी िदMली : वाणी aकाशन. 
2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research 

Centre.  

3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press. 

4. Huang, Yan. (2014).  Pragmatics, 2nd edition.  (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford 

University Press. 

5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press. 

2 संदभ.-wंथ डॉ. ¬जमोहन. (1986). श*द चचा#. नयी िदMली : राजकमल aकाशन. 
डॉ. ¬जमोहन. (2009). अथ#िव&ान. नयी िदMली : वाणी aकाशन. 
वमा., रामचं�. (1968). श*दाथ# दश#न. इलाहाबाद : रचना aकाशन. 
वमा., रामचं�. (1970). अ-छी िहदंी. इलाहाबाद : लोकभारती aकाशन. 
वाजपेयी, िकशोरीदास. (सं. 2023). िहदंी श*दानुशासन. वाराणसी : नागरी aचाAरणी सभा. 
शमा., राजमिण. (1983). आधिुनक भाषा िव&ान. वाराणसी : महाशि� सािह6य मिंदर, चौख®बा. 
स�सेना, बाबूराम. (1948). अथ#िव&ान. पटना यिुनविस.टी, पटना.  
 Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin. 

Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.  

Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception.  Cambridge: Harvard 

University Press. 

Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press. 

Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.  

Schiffer, S. (1988). Meaning. 2nd Ed. Oxford: OUP. 

Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.  

Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall. 

Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications. 

Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das. 

Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New York: 

Cromwell.  

Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur & 

Co. Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw 

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s 

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA 

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg 
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https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ 

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY 

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8 

4 अeय िशfक @ारा उपल|ध करायी गयी सामwी  

 

 

 

(िवभागा@ यD/िनदेशक) 

 

 

(अिध�ाता) 
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अनुवाद : समीfा एवं मMूयांकन  
(Translation: Review and Evaluation) 
 

1. पाठ्यचया) का नाम: अनवुाद समीfा एवं मूMयांकन 

 (Name of the Course) : Translation: Review and 

Evaluation 

2. पाठ्यचया) का कोड:   PGDT-203 

     (Code of the Course)                          
3. *ेिडट: 4       4. सेमेQटर: ि@तीय 

 (Credit)           (Semester) 

5. पाठ्यचया) िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचया. मX अनुवाद समीfा एवं मMूयांकन से 
संबंिधत मॉड्यूल ह}। इस पाठ्यचया. मX अनवुाद समीfा व मMूयांकन के अथ. का बोध कराते हए उनकc पAरभाषा 
कc जाएगी, उनके aकार को बताया जाएगा। साथ ही अनवुाद समीfा और मMूयांकन के मानदडंb का  ान कराते 
हए अनवुाद समीfा और मूMयांकन कc प`ितयb का बोध कराया जाएगा और उनके अनaुयोग को बताया 
जाएगा।  
6.अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. अनवुाद समीfा व उसके aकार का  ान व बोध।  
ii. अनवुाद मMूयांकन व उसके aकार का  ान व बोध।  
iii. अनवुाद समीfा कc प`ित का बोध व उसका अनaुयोग। 
iv. अनवुाद मMूयांकन कc प`ित का बोध व उसका अनaुयोग। 
7. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संdया  

िववरण  

िनधा)Fरत अविध (घंटे म:) 

 

 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यचया) 
म: Tितशत 

अंश  

hयाdयान 
ट्यूटोFर

यल 

संवाद/ 
TिशDण/ 

Tयोगशाला..  

  

1 1. अनुवाद समीfा : अथ. एवं पAरभाषा  
1.1. अनुवाद समीfा कc आव�यकता  
 

4 1 2 7 10 

2 2. अनुवाद मMूयाकंन : अथ. एवं पAरभाषा  
2.1. अनुवाद मMूयांकन कc आव�यकता 

4 1 2 7 10 

3 3. अनुवाद समीfा के aकार  
3.1. सािहि6यक अनिूदत पाठ कc समीfा  
3.2. सािह6येतर अनूिदत पाठ कc समीfा  

4 1 2 7 15 

4 3. अनुवाद समीfा कc प`ितयाँ   6 1 2 9 15 

5 5. अनुवाद मMूयाकंन के aकार  
5.1. पाठधम� मMूयांकन  
5.2. aभावधम� मMूयांकन   

4 1 2 7 15 

6 6. अनुवाद मMूयाकंन के चरण  
6.1. अथ. कc पAरशु̀ ता 
6.2. aय�ु भाषाई अिभjयि�यb कc गणुव�ा 
6.3. तकनीकc/एवं औपचाAरक जाचँ 

4 1 2 7 10 

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 34 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा 8 

jयावहाAरक/aयोगशाला  
Jटूिडयो/fेVकाय.  

18 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल *ेिडट घंटे 60 
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7 7. अनुवाद मMूयाकंन कc प`ितया ँ 
7.1. पनुरानुवाद मMूयांकन  
7.2. अनुिFया आधाAरत मMूयांकन    

4 1 2 7 10 

8 8. अनुवाद मMूयाकंन के मानदडं  
8.1. अथ. 
8.2. श|दb का aयोग एवं भाषाई अिभjयि�या ँ 
8.3. Vिुटया ँ 
8.4. ससंुगतता 

4 1 4 9 15 

योग   34 8 18 60 100 

िटAपणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 
2. a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकत ेह}।  

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिeवत अिभगम, िव0ाथ� कX ि�त अिभगम, संaेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ jया�यान-संवाद, ��ांत aिविध, समJया-िनराकरण, a�ो�री, aायोिगकc एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं\यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि�ल\ड कfा (Flipped Classroom) , |लXडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/�याम प�, ICT उपादान, कं\यटूर aयोगशाला, मडूल एवं अeय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशfण 

के \लटेफाम. आिद 

 

9. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम मैिqsस (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य*म लvय ल�य 

1 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कc aािq  

X - - X X - X - 

िट\पणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा aाq िकय ेजाने वाले लिfत अिधगम पAरणाम को jय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल�यb को aाq िकया जा सकता ह।ै   

10. मूwयांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैxांितक पाठ्यचया) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन     

(25%) 

सzांत परीDा  
(75%) 

घटक 
कfा मX सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा{क  25 75 
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*
िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार aJतुितयb मX से दो उ�म हते ुaा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ� @ारा aJततु तीन सVीय पV मX से दो उ�म पV हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. पFरयोजना काय)/Tयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेz-काय) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन   

(80%) 

मौिखक_  
(20%) 

घटक 
fेV-काय./aिशfण  

आधाAरत aJतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
aितवेदन लेखन  

िनधा.Aरत अंक 
aितशत  

30% 50% 20% 

 

 

11.अ@ययन हेतु आधार/संदभ) ~ंथ   (Textbooks/Reference/Resources)  

*. सं. पाठ्य-साम~ी 
िववरण 

(APA Tा�प म:) 

1 आधार/पाठ्य wंथ ,  

, . (2007). . : . 

Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.  

Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of "The Translator". NY: Routledge.   

2 संदभ.-wंथ 
Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY: 

Routledge.  

House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge. 

3 ई-संसाधन  

4 अeय िशfक @ारा उपल|ध करायी गयी सामwी 

 

 

   (िवभागा@ यD/िनदेशक) 

(अिध� ठाता) 
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अनुवाद : aकार एवं fेV 

(Translation: Types and Domains) 
 

1. पाठ्यचया) का नाम:  अनुवाद के aकार एवं fेV 

     (Name of the Course) 

 

2. पाठ्यचया) का कोड:  PGDT-204 

     (Code of the Course)                          

 

3. *ेिडट: O4                            4. सेमेQटर: ि^तीय 

     (Credit)                                   (Semester)  
 

5. पाठ्यचया) िववरण    (Description of Course):  

अनुवाद के aकार और अनुवाद के fेVb कc चचा. अनुवाद अ'ययन के  ान fेV का एक आव�यक पf ह|ै अनुवाद काय. के मम. को समझने के िलए 
अनुवाद के aकार को समझना बहत ज़mरी ह ैतािक अनुवादक अनुवाद के aकार के आधार पर अनुवाद कc aिFया का सही चयन कर सके। इस 
पाठचया. मX अनुवाद के aकार के िवभाजन के चार आधार सुझाएँ गये ह-ै रोमन योको|सन  के अनुसार, aकृित के आधार पर, भाषा पाठ के आधार पर 
और भाषा शैली के आधार पर|  अनुवाद काय. केवल  ान िवधा न होकर  एक jयवहार िवधा ह,ै िजसका मह6व िविभeन fेVb मX ह|ै वैसे तो अनुवाद का 
fेV हमारी आशाओ ंऔर अपेfाओ ंसे भी ¶यादा िवJततृ ह} परeतु सािह6य,िशfा, िव ान और aौ0ोिगकc और काया.लयb मX अनुवाद काय. का aभावी 
mप देखने को िमलता ह|ै  
6.अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  

1. िव0ाथ� को अनुवाद के aकार का िवJततृ  ान aाq होगा  |  
2. अनुवाद के aकार को 'यान मX रखते हए  िव0ाथ� अनुवाद aिFया का सही चयन कर पायेगा|  
3. अनुवाद के fेV और उनके मह6व का बोध होगा|  
4. अनुवाद के fेV मX पेशेवर अनुवादक बनने के िलए िकन िवशेषताओ ंकc जmरत होती है, इसके बारे मX िव0ाथ� मX जागmकता पैदा होगी| 
6. अनुवाद के िविभeन aकार के आधार पर अनुवाद अzयास|  
 

7. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संdया  

िनधा)Fरत अविध (घंटे म:)  

 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचया) म: 
Tितशत अंश  िववरण  hयाdयान 

ट्यूटोFरयल 

 

संवाद/ TिशDण/ 

Tयोगशाला..  

1. 1 रोमन योको|सन के अनुसार अनुवाद के aकार  
अंतःभािषक अनुवाद  
अंतरभािषक अनुवाद 

              अंतरaतीका6मक अनुवाद 

    
   2 aकृित के आधार  पर अनुवाद के aकार   
  
      श|दानुवाद  
      भावानुवाद   
      छायानुवाद   
      सारानुवाद  
      आशु अनुवाद 

 

3  1 3 5% 

2. 

 

3 भाषा-पाठ aकार के आधार पर 
ग0 अनुवाद  
प0 अनुवाद  
छeदम�ुानुवाद  

4 भाषा शैली के आधार पर  
सािहि6यक अनुवाद  
शा�ीय अनुवाद  

3   3 5% 

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 34 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा 16  

jयावहाAरक/aयोगशाला  

Jटूिडयो/fेVकाय.  

10  

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल Fेिडट घंटे 60 
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6. अंतरaतीका6मक अनुवाद 

3. 1. सािहि6यक एवं  सािह6येतर अनुवाद  
सािहि6यक अनुवाद(ग0ानुवाद,प0ानुवाद) ग0ानुवाद- कहानी, 
उपeयास, नाटक, िनबंध, लघ-ुकथाएँ 

2. अeय कला मा'यम और अनुवाद 

3   3 5% 

4. सािह6येतर fेVb मX अनुवाद  
1. िव ान और aौ0ोिगकc 
2. काया.लयीन अनुवाद  
3. जनसंचार:��य, �jय सामwी एवं अनुवाद  िफMम-

अनुवाद, एवं काटू.न काय.Fमb कc (डिबंग, 
सबटाइटिलंग), समाचारb का अनुवाद, 

4. आश ुअनुवाद के fेV 

3   3 5% 

5. सािहि6यक सामwी का अनुवाद अzयास  
सािहि6यक अनुवाद(ग0ानुवाद, प0ानुवाद)  
ग0ानुवाद- कहानी, उपeयास, नाटक, िनबंध, लघ-ुकथाएँ 

अeय कला मा'यम और अनुवाद अनुवाद अzयास 

 

02 03 10  15  25%  

6. सािह6येतर fेV : अनुवाद अzयास  
1. िव ान और aौ0ोिगकc 
2. काया.लयीन अनुवाद  

02 03 10  15  25%  

7. मीिडया अनुवाद –अzयास  
जनसंचार: ��य, �jय सामwी एवं अनुवाद  िफMम-अनुवाद, 
एवं काटू.न काय.Fमb (डिबंग,सबटाइटिलंग), समाचारb का 
अनुवाद 

02 03 10  15  25%  

8. आश ुअनुवाद के fेV 

 

3   3            5% 

योग   
             

21 

09 30 60 100 % 

िटAपणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 
2. a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकत ेह}।  
 

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
िनमा.णवादी उपागम, आगमना6मक उपागम, िनगमना6मक उपागम, एकcकृत उपागम, 

िविधयाँ 
िनगमना6मक िविध, कथनिविध, jया�यान िविध, ��ांत िविध, संवाद िविध, शोध आलेखb कc समीfा, 
संगो©ी/पAरचचा., jयि� अ'ययन, jया�यान-सह-चचा.,कX ि�त समहू चचा., पAरयोजना काय. एवं aJततुीकरण, 
संचार aौ0ोिगकc उपकरण का आई.सी.टी. aयोगशाला मX अzयास 

तकनीक  
ऑिडयो वीिडयो jया�यान, कहªट के मा'यम से a�ो�र ि�वज, ऑनलाइन �लास (गगूल �लासmम, गगूल 
मीट), अzयास, वाता.लाप 

उपादान 
कं\यटूर, पाठ्यपJुतक, पV-पिVकाएँ, सहायक पJुतकX , �यामप�, िचV,  
गगूल बु�स, िविकबु�स आिद 

 

9. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम (CLOs) क_ मैिqs स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  
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पाठ्यचया. @ारा पाठ्यFम हतेु िनधा.Aरत अिधगम पAरणामb को aाq िकया जा रहा हो, उनका िववरण िन®निलिखत मैि;�स के mप मX aदिश.त िकया 
जाए:  

पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम मैिqsस (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्य*म लvय ल�य 

1 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम कc aािq  

X - - X X - X - 

िट\पणी:  
1 X- पाठ्यचया. @ारा aाq िकये जाने वाले लिfत अिधगम पAरणाम को jय� करता ह।ै 
2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल�यb को aाq िकया जा सकता ह।ै   

 

10. मूwयांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैxांितक पाठ्यचया) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन     
(25%) 

सzांत परीDा  (75%) 

घटक 
कfा मX सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सVीय-पV#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा{क  25 75 
*िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार aJतुितयb मX से दो उ�म हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   
#िव0ाथ� @ारा aJतुत तीन सVीय पV मX से दो उ�म पV हतेु aा\ त अंकb के औसत के आधार पर मMूयांकन िकया जाएगा।   

 

ख. पFरयोजना काय)/Tयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेz-काय) का मूwयांकन  

आतंFरक मूwयांकन   
(80%) 

मौिखक_  
(20%) 

घटक 
fेV-काय./aिशfण  आधाAरत 

aJतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
aितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक aितशत  30% 50% 20% 

 

11.अ@ययन हेतु आधार/संदभ) ~ंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

   

*. सं. पाठ्य-साम~ी 
िववरण 

(APA Tा�प म:) 

1 आधार/पाठ्य wंथ 
1. कुमार सुरेश, डॉ(2007).अनुवाद िस`ांत कc mपरेखा.वाणी aकाशन नई िदMली  

2 संदभ.-wंथ 
1. Chaudhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford. 

2. Das, Bijay kumar(1998).The Horizon  Of Translation Studies. Delhi 

Atlantic 

3. Baker, Mona.Translation and Conflict.(2018): Routledge 

4. Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge 

5. Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge 

3 ई-संसाधन 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapt

er%204.pdf 

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf 

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076 
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4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-

india/ 

4 अeय - 

 

 

(िवभागा@ यD/िनदेशक) 

(अिध� ठाता) 
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1. पाठ्यचया) का नाम: पAरयोजना काय.  
     (Name of the Course): Project Work 

 

2. पाठ्यचया) का कोड:  PGDT-205    

     (Code of the Course)                          

 

3.  *ेिडट: O4                               4. सेमेQटर: ि^तीय 

     (Credit)                                   (Semester):Second   
 

5. पाठ्यचया) िववरण    (Description of Course):  

पाठ्यचया. मX पAरयोजना काय. के अंतग.त िव0ािथ.यb को अनुवाद अzयास 
कराया जाएगा। िव0ाथ� अपनी mिच के अनुसार पाठ का चयन करेगा और 
पAरयोजना aJताव को तैयार कर िवभाग के समf aJततु करेगा।  िवभाग @ारा 
पAरयोजना काय. कc िलिखत Jवीकृित एवं शोध-िनदश̄क तय हो जान ेके बाद ही अनुवाद पAरयोजना का काय. शmु होगा। इस 
पAरयोजना मX आश ुअनुवाद अzयास अथवा सािहि6यक और सािह6येतर िवधाओ ंसे संबंिधत अनुवाद काय. को शािमल िकया जा 
सकता ह।ै  
6. अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs:  

(Course Learning Outcomes) 

1.िव0ाथ� अनुवाद संबंधी  ान aाq कर सकेगा। 
2.िव0ाथ� मX अनुवाद कौशल का िवकास होगा। 
3.िव0ाथ� आश ुअनुवाद का अzयास कर सकेगा। 
 

7. पFरयोजना काय) हेतु िदशा-िनद�श (Guidelines for Project Work) 

 

भाषा चयन :  
�ोत भाषा : िव0ाथ� @ारा िकसी भी भाषा का चयन िकया जा सकता है। 
लvय भाषा : िहदंी 
 

1. अनुवाद काय. पाठ्यFम का अिनवाय. अंग होगा, िजसे अनुवाद aिशfण कfा के अंतग.त समय-साAरणी मX दशा.या 
जाएगा और संबंिधत aा'यापक के माग.दश.न मX िकया जाएगा।  

2. िव0ाथ� को अनुवाद काय. के िलए ऐसे पाठ (पाठ कc श|द सीमा कम-से-कम 16000 श|द) का चयन होगा िजसका 
िहदंी मX अनुवाद न हआ हो। 

3. िव0ाथ� को अनुवाद काय. के िलए एक aJताव बनाकर िवभाग मX aJततु करना होगा।  
4. िव0ाथ� @ारा अनुवाद पAरयोजना हतेु aJताव मX िन®निलिखत िबeदओु ंको शािमल करना अपAरहाय. होगा: 

i. aJतािवत चयिनत पाठ का शीष.क (Title of the selected/proposed text)  
ii. चयिनत पाठ का संिfq पAरचय (Brief Introduction of the source text) 
iii. aJतािवत अनुवाद का उ³े�य (Purpose of the Proposed Translation) 

iv. पाठ कc aकृित और उपादयेता (Nature and relevance of the Text ) 
v.अनुवाद कc प`ित/aिFया/रणनीित/काय.नीित/साधन आिद (Approaches/ Process/ Strategies/ 

Techniques/ Tools of the Translation) 
vi. अनूिदत पाठ से अपेfाएँ (Expectations from the translated text) 

5. अनू0 पाठ का िनधा.रण िवभागीय सिमित @ारा िकया जाएगा।  
6. अनू0 पाठ का आबंटन सV aारंभ होन ेके एक माह के भीतर कर िदया जाएगा।  
7. िव0ाथ� को मानव सािधत अनुवाद करना होगा, जो िवभागीय aयोगशाला मX अनुवाद aिशfण काय.Fम के अंतग.त 

िकया जाएगा।  

घटक घंटे 

कfा/ऑनलाइन jया�यान 11 

ट्यटूोAरयल/संवाद कfा  

jयावहाAरक/aयोगशाला  
Jटूिडयो/fेVकाय.  

49  

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल *ेिडट घंटे 60 
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8. िव0ाथ� @ारा िकए गए अनुवाद काय. कc िवभागीय सिमित @ारा aितमाह जाँच कc जाएगी और िव0ाथ� को अनुवाद 
कc गणुव�ा हतेु सझुाव िदए जाएगंे।  

9. िव0ाथ� को अनुवाद पAरयोजना मX अनुवाद से संबंिधत समJयाओ,ं चनुौितयb एवं उनके िनराकरण हते ुअपनायी गयी 
रणनीित, aिविध एवं अिभगमb पर िट\पणी कम-से-कम 4000 श|द मX करनी होगी । 

10. मMूयांकन हते ु aJततु िकए जाने वाले अनिूदत पाठ के साथ िव0ाथ� और माग.दश.क @ारा इस आशय का घोषणा-
पV/aमाण-पV न6थी िकया जाएगा िक अनुवाद काय. िव0ाथ� @ारा Jवयं और मानव सािधत प`ित से िकया गया ह ैतथा 
कह� aकािशत नह� ह।ै 

11. मMूयांकन aिFया िवभाग @ारा संपeन कc जाएगी।  
12. पAरयोजना काय. कुल 3 Fेिडट कc होगी और उसके मMूयांकन हतेु आयोिजत मौिखकc 1 Fेिडट कc होगी । 

 

8. पाठ्यचया) क_ अंतव)Qतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
संdया  

िववरण  

िनधा.Aरत अविध(घंटे मX) 
कुल घंटे  कुल पाठ्यचया) 

म: Tितशत अंश  

hयाdयान   ट्युटोFरयल  
संवाद/TिशDण/T

योगशाला  

1 पाठ चयन एवं िनधा.रण  1  02 03 5% 

2 अनुवाद काय. अzयास  10  47 57 95% 

       

योग   11  49  60 100 

िटAपणी:   

1. माड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह}। 
2. a6येक सेमेJटर मX 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह}।  

3. उपयु.� पाठ्यचया. मX अ'यापक/िशfक आंिशक बदलाव कर सकत ेह}।  

 

9. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

 

अिभगम 
समिeवत अिभगम, िव0ाथ� कX ि�त अिभगम, संaेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-

आधाAरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ jया�यान-संवाद, ��ांत aिविध, समJया-िनराकरण, a�ो�री, aायोिगकc एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं\यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि�ल\ड कfा (Flipped Classroom) , |लXडेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
<ेत/�याम प�, ICT उपादान, कं\यटूर aयोगशाला, मडूल एवं अeय ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशfण 

के \लटेफाम. आिद 

 

10. पाठ्यचया) अिधगम पFरणाम (CLOs) क_ मैिqs स :  
 (Course Learning Outcome Matrix)  

 

पाठ्य*म लvय ल�य 

1 

ल�य  
2 

ल�य  
3 

ल�य  
4 

ल�य  
5 

ल�य   
6 

ल�य  
7 

ल�य  
8 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  

X - - X X - X - 



I 1. {@itrT/ qft en d-{dr (Eval u ati o n/Exa m in ati on Plan ni n g) :

q.. tqifr rfi' qr.trfl i 61 qsiaa
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r1tr, Ewr. QooT). Wqrd n flrfrr 7a7 a$ ftd: EFrft Tfrrqrr'

Kachru,Yamuna.(2006).Hindi,Amsterdam:JohnBenjaminsPublishingCompany.

Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translalion' Special Issue of "The Translator" NY"

Routledge.
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अनवुाद अ'ययन िवभाग 

अनवुाद एवं िनव.चन िव0ापीठ 
महा6मा गांधी अंतररा:;ीय िहदंी िव<िव0ालय 

(संसद @ारा पाAरत अिधिनयम 1997, Fमांक 3 के अंतग.त Jथािपत) 

गांधी िहMस, वधा.-442001, महारा:;, भारत 
वेबसाइट: http://www.hindivishwa.ac.in/  ई-मेल : dts.soti@gmail.com      (सV 2020-21 से लाग)ू 

  

पी-एच.डी. कोस. वक.  
       पाठ्यFम 
                                                             (LOCF के अनसुार) 



पी-एच.डी. (अनुवाद अ-ययन) काय23म-िववरण हेतु ढाँचा   
1. िवभाग/क? @ का नाम : अनवुाद अ'ययन िवभाग  
(Name of the Department/Centre): Department of Translation Studies 
 

2. काय23म का नाम : पी-एच.डी. कोस2 वक2  अनुवाद अ-ययन 

(Name of the Programme): Ph.D. Course Work in Translation Studies 

3. काय23म कोड : PHDTS 

(Code of the Programme): 
 

4. अपेिDत अिधगम पFरणाम (PLOs):  
(Programme Learning Outcomes) 

 
Gान संबधंी : 
1. अनुवाद के Jव\प, िस]ांत, ^कार, ^िविध, परंपरा एवं अिभगम_ क` जानकारी। 

2. िनव.चन क` परंपरा, मह6व एवं ^िविध का cान।   

3. cान सजृन के Fम मe शोध के मह6व का cान। 

4. अनुवाद एवं िनव.चन क` शोध ^िविध का cान। 

5. शोध एवं ^काशन नैितकता क` जानकारी। 
6. कॉपीराइट एवं लाइसeिसंग क` जानकारी। 
7. डेटाबेस एवं शोध मेि;kस क` जानकारी 
कौशल/दDता संबधंी : 
8.  शोध क` ^कृित के अनु\प शोध ^िविध के चयन एवं अनु^योग मe दmता। 
9. आंकड़_ के िवpेषण मe दmता। 
10. शोध हते ुडेटाबेस के उपयोग मe दmता।  
11. अनुवाद िवpेषण के Fम मe अनुवाद एवं िनव.चन क` अिभगम व प]ितय_ के उपयोग मe दmता।  
रोजगार संबधंी : 
12. अनुवाद एवं िनव.चन का अ'यापन।   
13. सरकारी/साव.जिनक /िनजी mेV_ के उपFम_ मe अनुसंधान अिधकारी के \प मe काय.।  
14. JवतंV uयावसाियक शोधकता./अ'येता के \प मe काय.। 
15. JवतंV अनुवाद एवं भाषा िवpेषक/समीmक के \प मe काय.।  
 

5. काय23म संरचना (Programme Structure) :   

· ^ित सेमेJटर पाठ्यचया. (Course)  

· Fेिडट (01 Fेिडट के िलए ^ित स|ाह 01 घंटे क` कmा; तदनु\प  पाठ्य-साम�ी का िनधा.रण करe) 

· िशmण एवं अ�य गितिविधय_ के िलए िनधा.Aरत घंट_ का िववरण       

  



पी-एच.डी. कोस2 वक2  काय23म हेतु OQतािवत पाठ्यचया2 संरचना  

 

 

सेमेQटर  पाठ्यचया2 

Oकार 

पाठ्यचया2 कोड  पाठ्यचया2 का नाम (Name of the Course)  3ेिडट 

(Credit)  

संपक2  

कDाए ँ

पहला 

सेमेJटर 

मलू 

PC-FRM-101 
शोध के आधार  

(Fundamentals of Research Methodology) 

02 30 

PC-ERP-102 
शोध एवं ^काशन क` नैितकता 

(Research & Publication Ethics- RPE) 

02 30 

PC-RMTI-103 
अनुवाद एवं िनव.चन क` शोध ^िविध  

(Research Methodology of Translation & Interpretation) 

04 60 

PC-COA-104 
कं�यटूर पAरचालन एवं अनु^योग  

(Computer Operation & Application) 

04 60 

PC-TIAM-105 
अनुवाद एवं िनव.चन : अिभगम एवं प]ितयाँ  

(Translation & Interpretation: Approaches & Methods) 

04 60 

   कुल 3ेिडट (Total Credit) 16  

 

 

                             

 

  



शोध के आधार 

(Fundamentals of Research Methodology)  
 

1. पाठ्यचया2 का नाम :  शोध के आधार 
(Fundamentals of Research Methodology) 

2. पाठ्यचया2 का कोड :  PC-FRM-101 

3. 3ेिडट (Credit) :    02 

4. सेमेQटर (Semester) :  I 

5. पाठ्यचया2 िववरण (Description of Course): 
यह पाठ्यचया. िव0ािथ.य_ को शोध संबंधी आधारभतू अवधारणाओ ंसे पAरिचत कराती ह।ै इसमe शोध के Jव\प और उसके 

िविवध ^कार_ का इस ^कार से समावेश िकया गया ह ै िक शोधाथ� अपना शोधकाय. ^ारंभ करन े से पहले उसके िविवध पm_ से 
पAरिचत हो सके। साथ ही इस पाठ्यचया. मe शोध के िविवध ^कार_ तथा उनके बीच संबंध एवं अंतर को भी Jथान िदया गया ह,ै 
िजससे शोधाथ� इस संबंध मe आव�यक समझ िवकिसत करत ेह�ए अपने शोधकाय. हतेु समिुचत शोध ^िविध का चयन कर सके।  

6. अपेिDत अिधगम पFरणाम (Course Learning Outcomes-CLOS): 
^Jतुत पाठ्यचया. के अ'ययन के उपरातं शोधाथ� ‘शोध’ (Research) क` मलूभतू अवधारणाओ ंसे पAरिचत हो सकe ग ेऔर 

शोध के िविवध ^कार_ क` आव�यक समझ िवकिसत कर सकe गे।  

7. पाठ्यचया2 कZ अंतव2Qतु (Contents of the Course): 
 

मॉड्यलू 
सं�या 

िववरण  

िनधा2Fरत अविध (घंटे म?)  

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचया2 म? 
Oितशत अंश  

 
\या]यान 

ट्यूटोFरयल 

(यिद अपेिmत ह�) 
संवाद/ OिशDण/ 

Oयोगशाला..  

मॉड्यलू-1 Gान कZ संक_पना और परंपरा  05     

1.1 भारतीय परंपरा      

1.2 पा�ा6य परंपरा      

मॉड्यलू-2 शोध कZ अवधारणा 05     

2.1 शोध kया ह?ै (और kया नह� ह?ै)       

2.2 शोध क` आधारभतू आव�यकताए ँ      

2.3 शोधाथ� से अपेmाए ँ      

2.4 शोध मe वcैािनकता और शोध भाषा 
क` वJतुिन�ता 

 1    

2.5 शोध के चरण      

मॉड्यलू-3 शोध के Oकार 04     

3.1 संकMपना6मक एवं/ अनु̂ य�ु शोध      

3.2 वण.ना6मक एवं/ िवpेषणा6मक शोध  1    

3.3 माVा6मक एवं/ गणुा6मक शोध  1    

3.4 अनुभवमलूक एवं/ वैcािनक अथवा 
^योगा6मक शोध 

     

मॉड्यलू-4 शोध अिभक_पन (Research 16     

घटक घंटे 

कmा/ऑनलाइन uया�यान 20 

ट्यटूोAरयल/संवाद कmा 10 

uयावहाAरक/^योगशाला  Jटूिडयो/mेVकाय.  05 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 05 

कुल 3ेिडट घंटे 30 



Designing) एवं शोध-Oितवेदन 

(Thesis) लेखन 

4.1 शोध िजcासा (Research Quest)  1    

4.2 सािह6य पनुरवलोकन  1    

4.3 पAरकMपना       

4.4 शोध का मह6व       

4.5 शोध-^ा\प (Synopsis) लेखन  1 1   

4.6 शोध ^िविध : उपादान एवं तकनीक   1 1   

4.7 त�य सं�ह और ^Jतुित (�ोत 
साम�ी/mेV का चयन, सचूक_ 
(informants) का चयन, िनदश.न 

(Sampling), ^�ावली िनमा.ण, 

त�य संकलन आिद) 

 1 1   

4.8 अ'याय िव�यास       

4.9 संदभ.ण प]ित (citation & 

bibliography) 

 1 1   

4.10 संदभ. सचूी   1    

4.11 शोध ^ितवेदन लखेन  1 1   

4.12 शोधपV लेखन  1 1   

4.13 शोध-सारांश लेखन  1 1   

योग  40 
13 07 60  

  
िटdपणी:   

1 मॉड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/उप-शीष.क रखे जा सकते ह�। 

2 ^6येक सेमेJटर मe 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह�।  

3 उपयु.� पाठ्यचया. मe अ'यापक/िशmक आंिशक बदलाव कर सकते ह�। 

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of 

Teaching):  
 

अिभगम समि�वत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ� कe ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध, आगमना6मक िविध, कथनिविध, uया�यान िविध, ��ांत िविध, 
संवाद िविध, ^�ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो uया�यान, कह�ट के मा'यम से ^�ो�र िkवज, अ�यास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पV-पिVकाएं, सहायक पJुतकe , �यामप�, िचV,मानिचV (भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचया2 अिधगम पFरणाम (CLOs) कZ मैिij स (Course Learning Outcome Matrix):  



पाठ्य3म लkय ल य 

1 

ल य  
2 

ल य  
3 

ल य  
4 

ल य  
5 

ल य   
6 

ल य  
7 

ल य  
8 

ल य  
9 

ल य  
10 

ल य  
11 

ल य  
12 

ल य  
13 

ल य  
14 

ल य  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम क` ^ाि|  

               

 

िट�पणी:  

1 X- पाठ्यचया. @ारा ^ा| िकये जाने वाल ेलिmत अिधगम पAरणाम को uय� करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल य_ को ^ा| िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू_यांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैlांितक पाठ्यचया2 का मू_यांकन  

आतंAरक मूMयांकन     
(25%) 

सVांत परीmा  (75%) 

घटक 
कmा मe सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सVीय-पV#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा¡क  25 75 
*िव0ाथ� @ारा तीन सिेमनार ^Jतुितय_ मe स ेदो उ�म हतुे ^ा� त अंक_ के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

#िव0ाथ� @ारा ^Jतुत तीन सVीय पV मe से दो उ�म पV हतुे ^ा� त अंक_ के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया। 

 

ख. पFरयोजना काय2/Oयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेn-काय2 का म_ूयांकन  

 

आतंAरक मूMयांकन   
(80%) 

मौिखक`  
(20%) 

घटक 
mेV-काय./^िशmण  आधाAरत 

^Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
^ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक ^ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अ-ययन हेतु आधार/संदभ2 pंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
 

F. सं. पाठ्य-साम�ी िववरण (APA ^ा\प मe) 

1 आधार/पाठ्य 
�ंथ 

1. Depoy, Elizabeth & Laura N. Gitlin. (2015). Introduction to Research: Understanding and 

Applying Multiple Strategies. Mosby.  

2. Pruzan,Peter. (2018). Research Methodology: The Aims, Practices and Ethics of Science. 

Springer. 

2 संदभ.-�ंथ 
1. Eco, Umberto. (2015). How to Write a Thesis. The MIT Press. 

2. Chaddah, P. (2018). Ethics in Competetive Research: Do not get scooped; do not get plagiarized. 

Self Published. 

3. Tarone, Elaine E., Gass, Susan M. & Cohen, Andrew D.  (Ed.). (1994). Research Methodology 

in Second-Language Acquisition. Routledge. 

4. Bonaccorsi, Andrea.(Ed.). (2018). The Evaluation of Research in Social Sciences and 



Humanities: Lessons from the Italian Experience. Springer. 

5. Litosseliti, Lia . (2010). Research Methods in Linguistics. Bloomsbury Publishing India Private 

Limited. 

3 ई-संसाधन 1. https://www.youtube.com/watch?v=lqk0JAljWEo 

2. https://www.youtube.com/watch?v=IZLn9_PA_4s 

3. https://www.youtube.com/watch?v=a4KewGac3bQ 

4. https://www.youtube.com/watch?v=wXxXAKEQ9cw 

5. https://www.youtube.com/watch?v=ET4c7hiRgbM 

6. https://www.youtube.com/watch?v=a-XtVF7Bofg 

7. https://www.youtube.com/watch?v=yplWZs3dqNQ 

8. https://www.youtube.com/watch?v=zIYC6zG265E 

9. https://www.youtube.com/watch?v=D94hTcQaEds 

4 अ�य िशmक @ारा उपल¢ध करायी गयी साम�ी 

 

 

(िवभागा- यD/िनदेशक) 

 

 

(अिधsाता)  

  



 

 

 शोध एव ं^काशन क` नैितकता  
 (Research and Publication Ethics)    

 

1 पाठ्यचया2 का नाम:  शोध एवं Oकाशन कZ नैितकता 

 (Name of the Course) : Research and Publication Ethics   

2 पाठ्यचया2 का कोड:  PC-ERP-102        

     (Code of the Course)   :  

3 3ेिडट :    02                        4. सेमेQटर: ^थम  

     (Credit)                             (Semester) 

5. पाठ्यचया2 िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मe शोध एवं ^काशन क` नैितकता से संबंिधत मॉड्यलू 

ह�। इसके अंतग.त निैतकता, निैतकता के दश.न, नैितक िनण.य एवं ^ितिFयाओ ंक` ^कृित को बताते ह�ए शोध क` निैतकता का 

बोध कराया जाएगा, शोध क` नैितकता से संबंिधत संिहता और नीितय_ का cान कराया जाएगा। इसके साथ ही वैcािनक एवं 

शोध कदाचार व िनरथ.क ^काशन करने से दरू रहने तथा सोध को नैितक \प से परूा करन,े उ]रण नीितय_, डेटाबेस व शोध 
मेि;kस का cान व बोध कराया जाएगा और उसका अनु^योग िसखाया जाएगा।  

6. अपेिDत अिधगम पFरणाम (Course Learning Outcomes- CLOs): 

1. शोध क` नैितकता का cान व बोध।   
2. शोध क` नैितक संिहता एवं नीितय_ का cान व बोध।  

3. वैcािनक एवं शोध कदाचार व उसके पAरणाम_ का cान व बोध।  

4. िनरथ.क ^काशन का cान एवं बोध।  

5. उ]रण एवं संदभ. शैली का cान, बोध एवं अनु^योग का कौशल।  

6. डेटाबेस एवं शोध मेि;kस का cान, बोध व अनु^योग का कौशल।  

7. कॉपीराइट का cान व बोध।   

7. पाठ्यचया2 कZ अंतव2Qत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं�या  

िववरण  

िनधा.Aरत अविध (घंटे मe)  

 

कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचया. मe 
^ितशत अंश  

 
uया�यान 

ट्यूटोAरयल 

 

संवाद/ ^िशmण/ 

^योगशाला..  

1. शोध क` नैितकता (Research Ethics) 

नैितकता एवं नीितशा£ 

- पAरभाषा, नैितक दश.न (Ethics: definition, 

moral philosophy) 

- नैितक िनण.य और ^ितिFयाओ ं क` ^कृित 
(nature of moral judgements and 

reactions)  
िवcान और  शोध के संबंध मe निैतकता और इसका 
मह6व (Ethics with respect to science and 

research & Its importance) 

बौि]क ईमानदारी और शोध क` अखंडता 

2  1 1 4 13% 

घटक घंटे 

कmा/ऑनलाइन uया�यान 20 

ट्यूटोAरयल  05 

संवाद/uयावहाAरक/^योगशाला  
Jटूिडयो/mेVकाय.  

07 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 3ेिडट घंटे 30 



(Intellectual honesty and research 

integrity) 

2. संिहता और नीितयाँ (Codes & Policies)  

- सिंहता और नीित िनयंता (Codes & 

Policymakers) 

- अंतररा:;ीय नैितक संिहता (International 

Ethics Codes) 

2   1 3 10% 

3. वैGािनक एवं शोध कदाचार (Scientific & 

Research misconducts)  
- िम�याकरण, जालसाजी और सािहि6यक चोरी 
(Falsification, Fabrication, and Plagiarism 

- FFP)  

- छिव हरेफेर (Image Manipulation)  

- शोध पुन¦6पादकता (Research 

Reproducibility)  

2 1  3 10% 

4. िनरथ.क ^काशन (Redundant publications)  

- डुि�लकेट और अितuयापी ^काशन (duplicate 

and overlapping publications)  

- सलामी Jलाइिसंग (salami slicing)  

- चयना6मक ^ितवेदन एवं आँकड़_ का Vुिटपूण. 
^Jतुतीकरण (Selective reporting and 

misrepresentation of data)  

3 1  4 13% 

05  - कॉपीराइट और लाइसeिसंग (Copyright and 

Licensing)  

- उ]रण नीित (Citation & Policy)  

2 1  3 10% 

06  एक ही शोध अ'ययन को एकािधक जगह ^Jतुत 
करना (Simultaneous Submission) 

2   1 3 10% 

07 शोध का नैितक \प से संचालन (Conducting 

Research Ethically)  

- मानव सहभािगय_ का संरmण (Protection of 

Human Subjects)  

- ^योगशाला मe जानवर_ क` देखभाल (Care of 

Laboratory Animals)  

- िहत_ के टकराव को संभालना (Handling 

Conflicts of Interest)  

- शोध के आँकड़_ का ^बंधन (Managing 

Research Data)  

- गुणारोपन (attribution)  

- सािहि6यक चोरी स े बचना (Avoiding 

Plagiarism)  

- बौि]क संपि� अिधकार (Intellectual 

Property Right) 

3  1 4 14% 

08 ^काशन का नीितशा£ 

पAरभाषा, पAरचय और मह6व, ^काशन हतुे िदशा-
िनद§श- COPE, WAME, आिद 

^काशन कदाचार  
पAरभाषा, अवधारणा एवं समJयाएँ जो अनैितक 
uयवहार क` ओर ले जाती ह�  
^काशन नैितकता, �ंथकाAरता और योगदान का 
उMलंघन 

3 1  3 10% 



09 डेटाबेस और शोध मेि;kस  
डेटाबेस  
- इडेंिkसंग एवं उ]रण डेटाबेस Web of Science, 

Scopus, Directory of Open Access 

Journals, Ei Compendex, Google Scholar, 

etc. 

शोध मेि;kस  
- इपैंkट फैkटर : Journal Citation Report, 

SNIP, SJR, IPP, Cite Score 

मेि;kस : h-index, g-index, i10 index, 

altmetrics 

1  1 3 10% 

योग   20 
5 5 30  100% 

िटdपणी:   
1 मॉड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/उप-शीष.क रखे जा सकते ह�। 

2 ^6येक सेमेJटर मe 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह�।  

3 उपयु.� पाठ्यचया. मe अ'यापक/िशmक आंिशक बदलाव कर सकते ह�। 

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of 

Teaching):  
 

अिभगम समि�वत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ� कe ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध, आगमना6मक िविध, कथनिविध, uया�यान िविध, ��ांत िविध, 
संवाद िविध, ^�ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो uया�यान, कह�ट के मा'यम से ^�ो�र िkवज, अ�यास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पV-पिVकाएं, सहायक पJुतकe , �यामप�, िचV,मानिचV (भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचया2 अिधगम पFरणाम (CLOs) कZ मैिij स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्य3म लkय ल य 

1 

ल य  
2 

ल य  
3 

ल य  
4 

ल य  
5 

ल य   
6 

ल य  
7 

ल य  
8 

ल य  
9 

ल य  
10 

ल य  
11 

ल य  
12 

ल य  
13 

ल य  
14 

ल य  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम क` ^ाि|  

               

 

िट�पणी:  

1 X- पाठ्यचया. @ारा ^ा| िकये जाने वाल ेलिmत अिधगम पAरणाम को uय� करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल य_ को ^ा| िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू_यांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैlांितक पाठ्यचया2 का मू_यांकन  

आतंAरक मूMयांकन     
(25%) 

सVांत परीmा  (75%) 



घटक 
कmा मe सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सVीय-पV#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा¡क  25 75 
*िव0ाथ� @ारा तीन सिेमनार ^Jतुितय_ मe स ेदो उ�म हतुे ^ा� त अंक_ के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

#िव0ाथ� @ारा ^Jतुत तीन सVीय पV मe से दो उ�म पV हतुे ^ा� त अंक_ के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया। 

 

ख. पFरयोजना काय2/Oयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेn-काय2 का म_ूयांकन  

 

आतंAरक मूMयांकन   
(80%) 

मौिखक`  
(20%) 

घटक 
mेV-काय./^िशmण  आधाAरत 

^Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
^ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक ^ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अ-ययन हेतु आधार/संदभ2 pंथ (Textbooks/Reference/Resources) :  
   

F. सं. पाठ्य-साम�ी 
िववरण 

(APA ^ा\प मe) 

1 आधार/पाठ्य 
�ंथ 

1. MacIntyre, Alasdair. (1967). A short History of Ethics. London. 

2. Chaddah, P. (2018). Ethics in Competetive Research: Do not get scooped; do not get plagiarized. 

Self Published. 

2 संदभ.-�ंथ 
1. Bird, A. (2006). Philosophy of Science. Routeledge. 

3 ई-संसाधन 1. Beall, J. (2012). Predatory publishers are corrupting open access. Nature, 489(7415), 179-179.   

https://doi.org/10.1038/489179a 

2. Indian National Science Academy (INSA), Ethics in Science Education, Research and 

Governanace (2019), ISBN: 978-81-939482-1-7. http://www.insaindia.res.in/pdf/Ethics_Book.pdf 

3. https://www.youtube.com/watch?v=2VVe60z4G5c 

4 अ�य िशmक @ारा उपल¢ध करायी गयी साम�ी 

 

 

 

(िवभागा- यD/िनदेशक) 

 

 

(अिधsाता)  

  



 

अनुवाद एवं िनव.चन क` शोध ^िविध  
(Research Methodology of Translation & Interpretation) 

1 पाठ्यचया2 का नाम:  अनुवाद एवं िनव2चन कZ शोध Oिविध 

 (Name of the Course) : Research Methodology of Translation & 

Interpretation  

2 पाठ्यचया2 का कोड:  PC-RMTI-103        
     (Code of the Course)   :  

3 3ेिडट:    04                        4. सेमेQटर: ^थम  

     (Credit)                             (Semester) 

5. पाठ्यचया2 िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. मe अनुवाद एवं िनव.चन से संबंिधत मॉड्यलू ह�। इसके 

अंतग.त शोधािथ.य_ को अनुवाद एवं िनव.चन क` शोध ^िविध का गहन cान कराया और अनु^योग िसखाया जाएगा, िजससे व े
अपने शोध मe शोध क` ^कृित के अनु\प ठीक शोध ^िविध का चयन कर उसे लाग ूकर सकe । इसके साथ ही उ�हe शोध ^Jताव 

िनमा.ण, िनदश.न, आँकड़_ के सं�ह हते ुउपकरण चयन व िनमा.ण, आँकड़_ का िवpेषण व िववेचना करना तथा शोध ^बंध लखेन 
आिद िसखाया जाएगा।  

6. अपेिDत अिधगम पFरणाम (Course Learning Outcomes- CLOs): 

1. अनुवाद के ^कार एवं अनुवाद क` सै]ांितक` का cान, बोध एवं िवpेषण।   
2. शोध श¢दावली का बोध एवं उनका अनु^योग।  
3. अनुवाद एवं िनव.चन के सै]ांितक मॉडल का cान।  
4. अनुवाद एवं िनव.चन के शोध से संबंिधत शोध पAरयोजना ^Jताव के िनमा.ण का कौशल।  
5. आँकड़_ के िवpेषण एवं िववेचन का कौशल।  
6. शोध-पV एवं शोध ^ितवेदन के लेखन का बोध एवं कौशल।  
7. संदभ. सूची ^बंधन का बोध एवं अनु^योग।  

7. पाठ्यचया2 कZ अंतव2Qत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं�या  

िववरण  

िनधा.Aरत अविध (घंटे मe)  

 

कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचया. मe 
^ितशत अंश  

 
uया�यान 

ट्यूटोAरयल 

 
संवाद/ ^िशmण/ 

^योगशाला 

5. अनुवाद : अथ., पAरभाषा और Jव\प 2   1 3 5% 

6. अनुवाद क` ^कृित एवं सै]ांितक`  2   1 3 5% 

7. अनुवाद ^कार  
रोमन यको¢सन  
-अंतःभािषक  

-अंतरभािषक, और  
-अंतर^तीका6मक अनुवाद  
होªस और टुरी का अनुवाद िवभाजन और uया�या 
िस]ांत  
-एक`कृत अिभगम एवं वण.ना6मक अनुवाद 

3    3 5% 

8. अ'ययन क` समकालीन ^िविध और शोध िस]ांत 
- अंतरानुशासिनक अिभगम 
- अंतरानुशासिनक िवषय मe शोध  
- सािह6य एवं भाषा हतेु सै]ांितक अिभगम  

10  05 15 25% 

घटक घंटे 

कmा/ऑनलाइन uया�यान 41 

ट्यूटोAरयल/संवाद कmा  

uयावहाAरक/^योगशाला  
Jटूिडयो/mेVकाय.  

19 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल 3ेिडट घंटे 60 



शोध शwदावली 
शोध ^� और पAरकMपना  
चर 

गुणा6मक, माVा6मक एवं िमि«त अिभगम 
शोध क` गुणव�ा  
वैधता  
िव<सनीयता  

सामा�यीकरणता 
05  अनुवाद एवं िनव.चन शोध के सै]ांितक मॉडल 3  1 4 7% 

06  अनुवाद अ'ययन एवं िनव.चन मe शोध के mेV एवं  शोध 
^िविध  
पाठ उ�मखु अिभगम एवं ^िविध 

- संरचनावादी, उ�र संरचनावादी अिभगम 

- अनुवाद शोध मe उ6पाद, ^िFया, ^ितभागी और संदभ. 
उ�मखु शोध अिभगम 

2   1 3 5% 

07 शोध उपकरण एवं उसका िवकास  
शोध क` भाषा  
सािह6य पुनरवलोकन 
संदभ. �ंथ सूची ^बंधन  
- संदभ. और उ]रण शैली 
- संदभ. काड.  

2   1 3 5% 

08  शोध Dेn िनधा2रण एवं समQया चयन  
-mेV िवशेष मe ह�ए पूव. शोध/अ'ययन_ क` पहचान 
शोध OQताव िनमा2ण 
- पAरचय  
- अ'ययन क` आव�यकता  
- पूव. शोध ^बंध_/शोध पAरयोजनाओ ंका आँकलन  
- शोध ^�_ का िन\पण 
- शोध ^� को पAरकMपना मe बदलना  
- म�ुय श¢द एवं उनक` संिFया6मक पAरभाषा  
- सै]ांितक ढाँचे का चयन और िवकास  
- उपयु� शोध प]ितय_ का चयन और उनका औिच6य 
साधन  
- िनदश.न एवं िनदश. आकार  
- आँकड़ा सं�ह उपकरण  
- आँकड़ा ^संJकरण और िवpेषण  

- मापन : ^कार एवं Jतर  
- शोध सीमा 
- शोध िFया�वयन योजना 

10  05 15 25% 

09 शोध Oबंध लेखन 
सै]ांितक ढाँचे एवं शोध ^िविध का संवध.न 

आँकड़_ क` गणना और वण.ना6मक चाट., �ाफ़ और 
वण.ना6मक सांि�यक`य संकेतक और उ�हe संरिचत कर 
^Jतुत करने हतेु J^ेडशीट का उपयोग  
आँकड़_ का िवpेषण  

08  03 11  18% 



पAरणाम_ क` चचा. के Fम मe सा य ^Jतुत करना और तक.  
के िविभ�न तरीक_ का उपयोग करना 
िन:कष. िनकालना और िलखना  
शोध ^�_ के उ�र 
शोध सीमा एवं भावी शोध संभावनाएँ 
शोध ^बंध के ^थम ^ा\प को संरिचत करना और उसक` 
समीmा कर उसमe सुधार करना 

योग   41 
 19 60  100% 

िटdपणी:   
1 मॉड्यूल के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/उप-शीष.क रखे जा सकते ह�। 

2 ^6येक सेमेJटर मe 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह�।  

3 उपयु.� पाठ्यचया. मe अ'यापक/िशmक आंिशक बदलाव कर सकते ह�। 

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of 

Teaching):  
 

अिभगम समि�वत अिभगम, सहयोगा6मक,  िव0ाथ� कe ि�त  

िविधयाँ 
पAरवेश का सजृन, िनगमना6मक िविध, आगमना6मक िविध, कथनिविध, uया�यान िविध, ��ांत िविध, 
संवाद िविध, ^�ो�र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो uया�यान, कह�ट के मा'यम से ^�ो�र िkवज, अ�यास, वाता.लाप, अनुवाद काय.  

उपादान कं�यटूर, पाठ्यपJुतक, पV-पिVकाएं, सहायक पJुतकe , �यामप�, िचV,मानिचV (भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचया2 अिधगम पFरणाम (CLOs) कZ मैिij स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्य3म लkय ल य 

1 

ल य  
2 

ल य  
3 

ल य  
4 

ल य  
5 

ल य   
6 

ल य  
7 

ल य  
8 

ल य  
9 

ल य  
10 

ल य  
11 

ल य  
12 

ल य  
13 

ल य  
14 

ल य  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम क` ^ाि|  

               

 

िट�पणी:  

1 X- पाठ्यचया. @ारा ^ा| िकये जाने वाल ेलिmत अिधगम पAरणाम को uय� करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल य_ को ^ा| िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू_यांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैlांितक पाठ्यचया2 का मू_यांकन  

आतंAरक मूMयांकन     
(25%) 

सVांत परीmा  (75%) 

घटक 
कmा मe सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार* सVीय-पV#  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  



पूणा¡क  25 75 
*िव0ाथ� @ारा तीन सिेमनार ^Jतुितय_ मe स ेदो उ�म हतुे ^ा� त अंक_ के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

#िव0ाथ� @ारा ^Jतुत तीन सVीय पV मe से दो उ�म पV हतुे ^ा� त अंक_ के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया। 

 

ख. पFरयोजना काय2/Oयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेn-काय2 का म_ूयांकन  

 

आतंAरक मूMयांकन   
(80%) 

मौिखक`  
(20%) 

घटक 
mेV-काय./^िशmण  आधाAरत 

^Jतुतीकरण 

पAरयोजना/ 
^ितवेदन लेखन 

 

िनधा.Aरत अंक ^ितशत  30% 50% 20% 

 

11.अ-ययन हेतु आधार/संदभ2 pंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
   

F. सं. 
पाठ्य-

साम�ी 

िववरण 

(APA ^ा\प मe) 

1 आधार/पा
ठ्य �थं 

Saldanha, Gabriela. & O’Brien, Sharon. (2014). Research Methodologies in Translation Studies. 

Newyork: Routeledge.  

2 संदभ.-�ंथ 
Schäffner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting Research: Traditions, Gaps 

and Synergies. Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

3 ई-संसाधन https://www.youtube.com/watch?v=LhGaDkRRUPE 

4 अ�य िशmक @ारा उपल¢ध करायी गयी साम�ी 

 

 

(िवभागा- यD/िनदेशक) 

 

 

(अिधsाता) 

 

  



कं�यटूर पAरचालन एवं अनु^योग  

(Computer Operation & Application) 
 

1 पाठ्यचया2 का नाम:  कंdयूटर पFरचालन एवं अनुOयोग 

 (Name of the Course) : Computer Operation & Application 

2 पाठ्यचया2 का कोड:  PC-COA-104        
     (Code of the Course)   :  

3 3ेिडट:    04                        4. सेमेQटर: ^थम  

     (Credit)                             (Semester) 

िवQतृत जानकारी के िलए लीला (LILA) के वेबपेज पर जाए ँ:  http://www.mgahv.in/pdf/LILA/phd_syllabus_2021.pdf   

 

  



अनुवाद एवं िनव.चन : अिभगम एवं प]ितयाँ  
(Translation & Interpretation: Approaches & Methods) 
 

1. पाठ्यचया2 का नाम: अनुवाद एवं िनव2चन : अिभगम एवं पlितयाँ  
     (Name of the Course): Translation & Interpretation: 

Approaches & Methods 
 

2. पाठ्यचया2 का कोड: PC-TIAM-105    

     (Code of the Course)                          
3. 3ेिडट: 04          4. सेमेQटर: Oथम 

     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचया2 िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचया. के अंतग.त अनुवाद एवं िनव.चन के अिभगम एवं 
प]ितय_ से संबंिधत मॉड्यलू ह�। पाठ्यचया. मe अनुवाद एवं िनव.चन क` ^िFया से पAरचय व इस संबंध मe िविभ�न िव@ान_ के 
िवचार तथा उनके @ारा ^Jतािवत ^िFयागत मॉडल को बतान ेके साथ ही अनुवाद अिभगम, प]ित व अनुवाद रणनीित के बारे मe 
जानeग ेएवं उनका अ�यास भी करeग।े   

6. अपेिDत अिधगम पFरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
1 अनुवाद एवं िनव.चन क` ^िFया से पAरचय तथा उसके सै]ांितक मॉडल क` जानकारी और अनुवाद कम. मe उनका 

अनु^योग ।  
2 अनुवाद एवं िनव.चन क` ^िविध का cान और बोध । 
3 अनुवाद एवं िनवा.चन के अिभगम_ के सं^6या6मक मॉडल का बोध । 
4 अनुवाद एवं िनव.चन क` रणनीित और इनके के िविभ�न चरण_ क` जानकारी और अनु^योग । 

 

7. पाठ्यचया2 कZ अंतव2Qतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं]या  

िववरण  

िनधा2Fरत अविध (घंटे म?) 
 

 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचया2 
म? Oितशत अंश  

\या]यान ट्यूटोFरयल 
संवाद/ 

OिशDण/ 
Oयोगशाला 

1 

1. अनुवाद एवं िनव.चन :  
1.1 बोध एवं िवकास  
1.2 ^कार 
1.3 ^िFया एवं चरण 

2 1 2 5 

25% 
2 कैटफोड. (1965/78) के  अनुसार अनुवाद ^िFया : िश®ट 2 1 2 5 

3 

यजूीन ए. नाइडा (1969) के अनुसार अनुवाद ^िFया :  
3.1. \पा6मक समतुMयता  
3.2. ग6या6मक समतुMयता  

2 1 2 5 

4 
अ�तोन पोपोिवच (Anton Popovič, 1975) 
सांJकृितक  िश®ट  

2 1 2 5 
25% 

घटक घंटे 

कmा/ऑनलाइन uया�यान 24 

ट्यटूोAरयल/संवाद कmा 12 

uयावहाAरक/^योगशाला  
Jटूिडयो/mेVकाय.  

24 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल 3ेिडट घंटे 60 



5 

^ारंिभक काल  
श¢दानुवाद (word for word translation – literal 

translation) 

Faithful translation 

2 1 2 5 

6 

^तीका6मक अनुवाद (Semantic Translation)  
अथा.नुवाद  
भावानुवाद 

अनुकूिलत (adaptive) अनुवाद  
म�ुानुवाद 

महुावरेदार अनुवाद (Idiomatic translation) 

छायानुवाद 

2 1 2 5 

7 

सं^ेषणपरक अनुवाद  
Scopos theory  

^6यm और अ^6यm िविध 

2 1 2 5 

25% 8 

भाषावcैािनक अिभगम (Lingustic Approach) 

Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford and 

Mounin, Halliday 

2 1 2 5 

9 

समाज-भाषावैcािनक अिभगम 

तेल अवीव, Annie Brisset, Even Zohar and Guideon 

Toury.  

2 1 2 5 

10 

सं^ेषणा6मक अिभगम (Communicative Approach or 
Interpretative Approach)  

D. Seleskovitch and M. Lederer 

uया�या6मक अिभगम (Hermeneutic Approach) 

जॉज. Jटेनर, Homi Bhabha  

2 1 2 5 

25% 
11 

सािहि6यक अिभगम (Literary Approach) 

^तीका6मक अिभगम  (Semiotic Approach) 
2 1 2 5 

12 
 

12.1. अनुवाद एवं िनव.चन क` रणनीित  
12.1.1. पAरचय एवं आव�यकता  
12.1.2. अनुवाद उ¯े�य का िनधा.रण  
12.2 अनुवाद के चरण (Jody Byrne, 2006,) 

Pre-draft, Draft, Post-draft  

12.3. िनण.या6मक िबंद ु

2 1 2 5 

योग   24 12 24 60 100% 

 

िटdपणी:   
1. मॉड्यलू के अंतग.त एक या एक से अिधक शीष.क/ उप-शीष.क रखे जा सकते ह�।  
2. ^6येक सेमेJटर मe 01 Fेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधा.Aरत ह�।   
3. उपयु.� पाठ्यचया. मe अ'यापक/िशmक आंिशक बदलाव कर सकत ेह�। 



 

8. िशDण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एव ंउपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समि�वत अिभगम, िव0ाथ� कe ि�त अिभगम, सं^ेषणा6मक अिभगम, अनुसारण अिभगम, काय.-आधाAरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ uया�यान-संवाद, ��ांत ^िविध, समJया-िनराकरण, ^�ो�री, ^ायोिगक` एवं ट्यटूोAरयल आिद 

तकनीक  
कं�यटूर समिथ.त/सािधत अिधगम, ि®ल�ड कmा (Flipped Classroom) , ¢लeडेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
<ेत/�याम प�, ICT उपादान, कं�यटूर ^योगशाला, मडूल एवं अ�य ऑनलाइन (वेब आधाAरत) िशmण के 

�लेटफाम. आिद 

 
 

9. पाठ्यचया2 अिधगम पFरणाम (CLOs) कZ मैिij स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्य3म लkय ल य 

1 

ल य  
2 

ल य  
3 

ल य  
4 

ल य  
5 

ल य   
6 

ल य  
7 

ल य  
8 

ल य  
9 

ल य  
10 

ल य  
11 

ल य  
12 

ल य  
13 

ल य  
14 

ल य  
15 

पाठ्यचया. @ारा 
िनयोिजत अिधगम  
पAरणाम क` ^ाि|  

X - - - - - X X - - X X X - X 

िटdपणी:  
1. X- पाठ्यचया. @ारा ^ा| िकये जान ेवाल ेलिmत अिधगम पAरणाम को uय� करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचया. @ारा एक या अिधक पाठ्यFम अिधगम पAरणाम ल य_ को ^ा| िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मू_यांकन/ परीDा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैlांितक पाठ्यचया2 का मू_यांकन  

आतंFरक मू_यांकन     

(25%) 

सnांत परीDा  
(75%) 

घटक 
कmा मe सतत 

मMूयांकन  
उपिJथित  सेिमनार*

 सVीय-पV#
  

िनधा.Aरत अंक  05 05 07 08  

पूणा~क  25 75 
*
िव0ाथ� @ारा तीन सेिमनार ^Jतुितय_ मe स ेदो उ�म हतेु ^ा� त अंक_ के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

#
िव0ाथ� @ारा ^Jतुत तीन सVीय पV मe से दो उ�म पV हेत ु^ा� त अंक_ के औसत के आधार पर मूMयांकन िकया जाएगा।   

 

ख. पFरयोजना काय2/Oयोगशाला/ Qटूिडयो/Dेn-काय2 का मू_यांकन  
आतंFरक मू_यांकन   

(80%) 

मौिखकZ  
(20%) 
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l. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge.

2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion lo Translation Studies. Toronto:

Multilingual Matters Ltd.

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice ofTranslation. Leiden: Brill.

4. Munday, Jeremy. (2001). Inlroducing Translalion Sludies Theories and Applications. NY: Routledge.

5. Nancy, Frishberg. (1990). Interpreting; An Inlrodction. Registry of lnterpreters for the Deaf, lnc.

2 ga$-rPr l. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. NY: Routledge.

2. Baker, Mona. (2010). critical Readings in Translation studies. London: Routledge

3. Munday, Jeremy. (2012). Evalualion in Translalion: Critical Points Of Translalor Decision-Making.

NY: Routledge.

4. Bassnett, Susan. (l 989). Translation Sludies. London: Routledge

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and lJnderstanding. London: Oxford University Press
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https://www.voutube.com/watch?v=9c20XmtHkQM
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